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Convention 1 postale universelle conclue entre L'AFGHANISTAN, L'UNION DE L'AFRIQUE DU
SUD, L'ALBANIE, L'ALLEMAGNE, LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, 'ensemble des POSSESSIONS INSU-
LAIRES DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE autres que les iles Philippines, LES ILES PHILIPPINES, LE
ROYAUME DE L'ARABIE SAOUDITE, LA RtPUBLIQUE ARGENTINE, LE COMMONWEALTH D'AUSTRALIE,
L'AUTRICHE, LA BELGIQUE, LA COLONIE DU CONGO BELGE, LA BOLIVIE, LE BR1tSIL, LA BULGA-
RIE, LE CANADA, LE CHILI, LA CHINE, LA Rf-PUBLIQUE DE COLOMBIE, LA RtPUBLIQUE DE COSTA-
RICA, LA RPPUBLIQUE DE CUBA, LE DANEMARK, LA VILLE LIBRE DE DANTZIG, LA RAPUBLIQUE
DOMINICAINE, L'EGYPTE, L'EQUATEUR, L'ESPAGNE, 1'ensemble des COLONIES ESPAGNOLES, L'ESTO-
NIE, L'ETHIOPIE, LA FINLANDE, LA FRANCE, L'ALGtRIE, LES COLONIES ET PROTECTORATS FRAN-
CAIS DE L'INDOCHINE, 'ensemble DES AUTRES COLONIES FRANqAISES, LE ROYAUME-UNI DE LA
GRANDE-BRETAGNE ET DE L'IRLANDE Du NORD, LA GRtCE, LE GUATtMALA, LA RPPUBLIQUE
D'HAITI, LA R] PUBLIQUE DU HONDURAS, LA HONGRIE, L'INDE BRITANNIQUE, L'IRAK, L'ETAT
LIBRE D'IRLANDE, L'ISLANDE, L'ITALIE, 1'ensemble des COLONIES ITALIENNES, LE JAPON, LE
CHOSEN, 'ensemble DES AUTRES DtPENDANCES JAPONAISES, LA LETTONIE, LES ETATS DU LEVANT
SOUS MANDAT FRANqAIS (Syrie et Liban), LA RAPUBLIQUE DE LIBfRIA, LA LITHUANIE, LE
LUXEMBOURG, LE MAROC (A 1'exclusion de la Zone espagnole), LE MAROC (Zone espagnole), LE
MEXIQUE, LE NICARAGUA, LA NORVkGE, LA NOUVELLE-ZtLANDE, LA R9PUBLIQUE DE PANAMA,
LE PARAGUAY, LES PAYS-BAS, CURAqAO ET SURINAM, LES INDES NtERLANDAISES, LE PtROU, LA
PERSE, LA POLOGNE, LE PORTUGAL, LES COLONIES PORTUGAISES DE L'AFRIQUE OCCIDENTALE, LES

1 Ratifications ddposdes au Caire :

ARABIE SAOUDIENNE . . .
PAYS-BAS (pour le Royaume

en Europe, les Indes
n6erlandaises, Surinam et
Curagao) ............

ETATS-UNIS D'AMARIQUE (y
compris le Samoa et la
zone du canal de Panama)

ENSEMBLE DES POSSESSIONS
INSULAIRES DES ETATS-
UNIS D'AMPRIQUE au-
tres que les ies Philip-
pines ... ..........

SUISSE ... ...........
NORVAGE ........

SUftDE .... ...........
CANADA .. ...........
DANEMARK.........
ETAT DE LA CITA DU VA-

TICAN .. ...........
EGYPTE .. ...........
ILES PHILIPPINES .......
NOUVELLE-ZfLANDE . . .
JAPON, CHOSEN ET ENSEM-

BLE DES AUTRES DtPEN-
DANCES JAPONAISES . . .

ALLEMAGNE ..........
BELGIQUE ... ........
ISLANDE ... ..........

21 octobre 1934.

23 octobre 1934.

14 novembre 1934.

14 novembre 1934.
2o novembre 1934.

3 d~cembre 1934.
3 d~cembre 1934.
3 d~eembre 1934.

x8 dcembre 1934.

26 d6cembre 1934.
30 d6cembre 1934.
31 d6cembre 1934.
30 janvier 1935.

io f6vrier 1935.
16 f6vrier 1935.
18 f6vrier 1935.
27 f6vrier 1935.

AUTRICHE ............

AUSTRALIE ............
CUBA ... ...........
CHILI ... ...........
ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE

DU NORD (y compris les
colonies, territoires d'ou-
tre-mer, protectorats ou
territoires sous suzerai-
net6 ou sous mandat 6nu-
m6r~s en appendice A la
convention) ......

ITALIE (y Compris la Tri-
politaine, la Cyr6naique,
I'Erythr6e et la Somalie)

ESPAGNE (y compris l'en-
semble des colonies espa-
gnoles ainsi que le Maroc
(zone espagnole)) ....

HONGRIE ........
TCHPCOSLOVAQUIE ....
UNION DES R-APUBLIQUES

SOVIIATIQUES SOCIALISTES.

VENEZUELA .......

CONGO BELGE ..........

INDE .... ...........
FINLANDE. ............

IRAN ................

mars 1935.
mars 1935.
mars 1935.
mars 1935.

30 mars 1935.

6 avril 1935.

24 avril 1935.
Ier nlai 1935.
5 mai 1935.

7 mai 1935.
io mai 1935.
23 mai 1935.
2 juin 1935.
4 juillet 1935.
4 septembre 1935.
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UNIVERSAL POSTAL UNION.

Universal Postal Convention I concluded between AFGHANISTAN, THE UNION OF SOUTH
AFRICA, ALBANIA, GERMANY, UNITED STATES OF AMERICA, the Whole of THE ISLAND POSSES-
SIONS OF THE UNITED STATES OF AMERICA other than the Philippine Islands, THE PHILIPPINE
ISLANDS, THE KINGDOM OF SAUDI ARABIA, ARGENTINE REPUBLIC, THE COMMONWEALTH OF
AUSTRALIA, AUSTRIA, BELGIUM, THE COLONY OF THE BELGIAN CONGO, BOLIVIA, BRAZIL, BUL-
GARIA, CANADA, CHILE, CHINA, REPUBLIC OF COLOMBIA, REPUBLIC OF COSTA RICA, REPUBLIC
OF CUBA, DENMARK, THE FREE CITY OF DANZIG, DOMINICAN REPUBLIC, EGYPT, ECUADOR,
SPAIN, the Whole of THE SPANISH COLONIES, ESTONIA, ETHIOPIA, FINLAND, FRANCE, ALGERIA, THE
FRENCH COLONIES AND PROTECTORATES OF INDO-CHINA, the Whole of THE OTHER FRENCH COLO-
NIES, THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND, GREECE, GUATE-
MALA, REPUBLIC OF HAITI, REPUBLIC OF HONDURAS, HUNGARY, BRITISH INDIA, IRAQ, THE IRISH
FREE STATE, ICELAND, ITALY, the Whole of THE ITALIAN COLONIES, JAPAN, CHOSEN, the Whole
of THE OTHER JAPANESE DEPENDENCIES, LATVIA, LEVANT STATES UNDER FRENCH MANDATE (Syria
and Lebanon), REPUBLIC OF LIBERIA, LITHUANIA, LUXEMBURG, MOROCCO (except the Spanish
Zone), MOROCCO (Spanish Zone), MEXICO, NICARAGUA, NORWAY, NEW ZEALAND, REPUBLIC OF
PANAMA, PARAGUAY, NETHERLANDS, CURA AO AND SURINAM, NETHERLANDS INDIES, PERU,
PERSIA, POLAND, PORTUGAL, PORTUGUESE COLONIES IN WEST AFRICA, PORTUGUESE COLONIES IN
EAST AFRICA, ASIA AND OCEANIA, ROUMANIA, REPUBLIC OF SAN MARINO, REPUBLIC OF EL
SALVADOR, TERRITORY OF THE SAAR, SIAM, SWEDEN, SWISS CONFEDERATION, CZECHOSLOVAKIA,

I Ratifications deposited at Cairo:

SAUDI ARABIA .........
THE NETHERLANDS (for the

Kingdom in Europe, the
Netherlands Indies, Suri-
nam and Curagao) . . .

UNITED STATES OF AMERICA
(including Samoa and the
Panama Canal Zone) . .

THE WHOLE OF THE ISLAND
POSSESSIONS OF THE UNI-
TED STATES OF AMERICA
other than the Philip-
pine Islands .........

SWITZERLAND .........

NORWAY .. .........
SWEDEN ... ..........

CANADA ........

DENMARK ............

STATE OF THE CITY OF THE

VATICAN .. ........
EGYPT .. ..........
PHILIPPINE ISLANDS . .
NEW ZEALAND .....

JAPAN, CHOSEN AND THE
WHOLE OF THE OTHER
JAPANESE DEPENDENCIES

GERMANY ...........
BELGIUM ............
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October 21, 1934.

October 23, 1934.

November 14, 1934.

November 14, 1934.
November 20, 1934.
December 3, 1934.
December 3, 1934.
December 3, 1934.
December 18, 1934.

December 26, 1934.
December 30, 1934.
December 31, 1934.
January 30, 1935.

February io, 1935.
February 16, 1935.
February i8, 1935.

ICELAND .. ........

AUSTRIA .. ........
AUSTRALIA .. ........
CUBA ... ...........

CHILE . . . . . . . . .
UNITED KINGDOM OF GREAT

BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND (including the
Colonies, Overseas Terri-
tories, Protectorates or
Territories under suze-
rainty or under mandate
enumerated in the Appen-
dix to the Convention) .

ITALY (including Tripoli-
tania, Cyrenaica, Ery-
trea and Somaliland)..

SPAIN (including thewhole of
the Spanish Colonies and
Morocco (Spanish Zone))

HUNGARY ............

CZECHOSLOVAKIA ........

UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS ........

VENEZUELA ..........
BELGIAN CONGO .......

INDIA . . . . . . . . .
FINLAND .. .........

IRAN .... ...........

February 27, 1935.
March 5, 1935.
March 8, 1935.
March 1o, 1935.
March 26, 1935.

March 30, 1935.

April 6, 1935.

April 24, 1935.
May i, 1935.
May 5, 1935.

May 7, 1935.
May Io, 1935.
May 23, 1935.
June 2, 1935.
July 4, 1935.
September 17, 1935.
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COLONIES PORTUGAISES DE L'AFRIQUE ORIENTALE, DE L'ASIE ET DE L'OCtANIE, LA ROUMANIE,
LA RtPUBLIQUE DE SAINT-MARIN, LA R1iPUBLIQUE DE EL SALVADOR, LE TERRITOIRE DE LA
SARRE, LE SIAM, LA SUIkDE, LA CONFtDtRATION SUISSE, LA TCHtCOSLOVAQUIE, LA TUNISIE, LA
TURQUIE, L'UNION DES RtPUBLIQUES SOVIPTIQUES SOCIALISTES, LA RtPUBLIQUE 0. DE L'URUGUAY,
L'ETAT DE LA CITA DU VATICAN, LES ETATS-UNIS DU VENEZUELA, L'YAMEN et LE ROYAUME DE
YOUGOSLAVIE.

Les soussign~s, pl6nipotentiaires des gouvernements des pays ci-dessus 6num6r6s, s'6tant
r~unis en congr~s au Caire en vertu de 1article 12 de la Convention" postale universelle conclue
A Londres le 28 juin 1929, ont, d'un commun accord et sous r6serve de ratification, revis6 ladite
convention conform6ment aux dispositions suivantes :

TITRE PREMIER

DE L'UNION POSTALE UNIVERSELLE

CHAPITRE PREMIER
ORGANISATION ET RESSORT DE L'UNION.

Article premier.

CONSTITUTION DE L'UNION.

Les pays entre lesquels est conclue la pr~sente convention forment, sous la d~nomination
d'Union postale universelle, un seul territoire postal pour 1'6change r6ciproque des correspondances.

L'Union postale a 6galement pour objet d'assurer 'organisation et le perfectionnement des
divers services postaux internationaux.

Ratifications (suite) :
POLOGNE .......... . 17 septembre 1935. FRANCE .. ...........
UNION SUD-AFRICAINE. .. 17 septembre 1935. ALGARIE ............
ETHIOPIE .. ........ .22 septembre 1935. MAROC (h l'exclusion de la
ROUMANIE .... ........ 5 novembre 1935. Zone espagnole) .......
EQUATEUR ......... . 31 d~cembre 1935. TUNISIE. ............
CHINE .............. 1 1 janvier 1936. COLONIES ET PROTECTORATS
MEXIQUE .... ........ 29 janvier 1936. FRANqAIS DE L'INDOCHINE. 9 aoft 1937.
COLOMBIE .......... .21 mai 1936. ENSEMBLE DES AUTRES CO-
ESTONIE ........... ... 4 juillet 1936. LONIES FRANqAISES . . .
IRAK .............. ... 5 aoflt 1936. ETATS DU LEVANT SOUS
RIPUBLIQUE DOMINICAINE. 14 novembre 1936. MANDAT FRANqAIS (Syrie
PtROU ..... .......... 16 novembre 1936. et Liban) .........
YOUGOSLAVIE ....... .26 juin 1937.

Adhisions :
Notifi6es au Gouvernement 6gyptien conform6ment , 1'article XIV du Protocole final de

la Convention.
LUXEMBOURG ....... 18 aoCt 1934. HAITI ..... .......... 19 d~cembre 1934.
YtMEN. ............... 2o aoft 1934. SALVADOR .... ........ 3o d~cembre 1934.

Adhdsion :
Notifi6e au Gouvernement de la Conf6d6ration suisse conform~ment h l'article 2 de la

Convention :

LIHERIA .......... ........................ . IO juin 1936.
Vol. CII, page 245 ; vol. CVII, page 552 ; vol. CXVII, page 310; vol. CXXII, page 359; vol.

CXXX, page 458; vol. CXXXIV, page 418; vol. CXXXVIII, page 448; vol. CXLVII, page 342; et
vol. CLVI, page 215, de ce recueil.
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TUNIS, TURKEY, THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS, THE EASTERN REPUBLIC OF
URUGUAY, THE STATE OF THE CITY OF THE VATICAN, UNITED STATES OF VENEZUELA, YEMEN
and THE KINGDOM OF YUGOSLAVIA.

The undersigned, Plenipotentiaries of the Governments of the above-named countries, being
assembled in congress at Cairo, by virtue of Article 12 of the Universal Postal Convention,
concluded at London on the 28th of June, 1929, have, by mutual consent and subject to
ratification, revised the said Convention to read as follows:

PART I.

UNIVERSAL POSTAL UNION.

CHAPTER I.
ORGANISATION AND EXTENT OF THE UNION.

Article I.

CONSTITUTION OF THE UNION.
The countries between which the present Convention is concluded form, under the title of

the Universal Postal Union, a single postal territory for the reciprocal exchange of correspondence.
It is also the object of the Postal Union to secure the organisation and improvement of the

various international postal services.

Ratifications (continued) :
POLAND .. ........ .September 17, 1935.
UNION OF SOUTH AFRICA . September 17, 1935.
ETHIOPIA .......... .September 22, 1935.
ROUMANIA ........... .. November 5, 1935.
ECUADOR .......... .. December 31, 1935.
CHINA .. ......... ... January ii, 1936.
MEXICO ........... ... January 29, 1936.
COLOMBIA .......... ... May 21, 1936.
ESTONIA ......... ... July 4, 1936.
IRAQ ... .......... .August 5, 1936.
DOMINICAN REPUBLIC . November 14, 1936.
PERU ............ ... November 16, 1936.
YUGOSLAVIA ......... ... June 26, 1937.

FRANCE .............
ALGERIA .........
MOROCCO (except the Spa-

nish Zone) .........
TUNIS ..............
FRENCH COLONIES AND PRO-

TECTORATES OF INDO-
CHINA .............

THE WHOLE OF THE OTHER
FRENCH COLONIES . . .

STATES OF THE LEVANT
UNDER FRENCH MANDATE
(Syria and Lebanon).

A ccessions :
Notified to the Egyptian Government in accordance with Article XIV of the Final Protocol

of the Convention :
LUXEMBURG ......... ... August 18, 1934.
YEMEN ........... .. August 20, 1934.

HAITI .. ......... .December ig, 1934.
SALVADOR .......... .December 30, 1934.

A ccession :
Notified to the Government of the Swiss Confederation in accordance with Article 2 of the

Convention :
LIBERIA .......... .......................... ... June Io, 1936.

1 Vol. CII, page 245; Vol. CVII, page 552; Vol. CXVII, page 310; Vol. CXXII, page 359; Vol.
CXXX, page 458; Vol. CXXXIV, page 418; Vol. CXXXVIII, page 448; Vol. CXLVII, page 342; and
Vol. CLVI, page 215, of this Series.
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CONVENTION.

Article 2.

ADHtSIONS NOUVELLES. PROCEDURE.

Tout pays est admis en tout temps A adh6rer A la convention.
L'adhesion doit tre notifi6e par vole diplomatique au Gouvernement de la Confdd6ration

suisse et par celui-ci aux gouvernements de tous les pays de 1'Union.

Article 3.

CONVENTION ET ARRANGEMENTS DE L'UNION.

Le service de la poste aux lettres est r~gl6 par les dispositions de la convention.
D'autres services, tels que ceux des lettres et des boites avec valeur d6clar6e, des colis postaux,

des mandats de poste, des virements postaux, des valeurs A recouvrer et des abonnements aux
journaux et 6crits p~riodiques, font l'objet d'arrangements entre pays de l'Union.

Ces arrangements ne sont obligatoires que pour les pays qui y ont adh6r6.
L'adhdsion h un ou plusieurs de ces arrangements est soumise aux dispositions de l'article 2.

Article 4.

RAGLEMENTS D'EXkCUTION.

Les administrations postales des pays de l'Union arr~tent d'un commun accord, dans des
r~glements d'exdcution, les mesures d'ordre et de detail ndcessaires A l'ex~cution de la convention
et des arrangements.

Article 5.

TRAITtS ET ARRANGEMENTS SPACIAUX. UNIONS RESTREINTES.

i. Les pays de l'Union ont le droit de maintenir et de conclure des traitds, ainsi que de maintenir
et d'6tablir des Unions restreintes, en vue de la r6duction des taxes ou de toute autre amelioration
des relations postales.

2. Dans les pays oii la lgislation ne s'y oppose pas, les administrations sont autoris6es h prendre
entre elles les arrangements n6cessaires au sujet des questions qui n'int6ressent pas l'ensemble
de l'Union, sous r6serve de ne pas y introduire des dispositions moins favorables que celles qui sont
pr6vues par les actes de l'Union. Elles peuvent, notamment, en ce qui concerne les objets de
correspondance, s'entendre pour l'adoption de taxes r6duites.

Article 6.

LtGISLATION INTRIEURE.

Les stipulations de la convention et des arrangements de l'Union ne portent pas atteinte
& la legislation de chaque pays dans tout ce qui n'est pas express~ment pr6vu par ces actes.

Article 7.

RELATIONS EXCEPTIONNELLES.

Les administrations qui desservent certains territoires non compris dans l'Union sont tenues
d'6tre les intermdiaires des autres administrations. Les dispositions de la convention et de son
r~glement sont applicables h ces relations exceptionnelles.
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CONVENTION.

Article 2.

NEW ACCESSIONS. PROCEDURE.

Any country shall be allowed at any time to accede to the Convention.
Accession must be notified through diplomatic channels to the Government of the Swiss

Confederation, and by the latter to the Governments of all the countries of the Union.

Article 3.

CONVENTION AND AGREEMENTS OF THE UNION.

The letter post shall be governed by the provisions of the Convention.
Other services, such as those relating to insured letters and boxes, postal parcels, money orders,

transfers to and from postal cheque accounts, collection of bills, drafts, etc., and subscriptions to
newspapers and periodicals, shall form the subject of Agreements between countries of the Union.

These Agreements shall be binding only upon the countries which have acceded to them.
Accession to one or more of these Agreements shall be subject to the provisions of Article 2.

Article 4.

DETAILED REGULATIONS.

The Postal Administrations of the Union countries shall draw up, by mutual agreement, in
the form of Detailed Regulations, the detailed rules necessary for the carrying out of the Convention
and the Agreements.

Article 5.

SPECIAL TREATIES AND AGREEMENTS. RESTRICTED UNIONS.

I. [Countries of the Union shall have the right to maintain and to conclude treaties, as well
as to maintain and to establish restricted unions, with a view to the reduction of postage rates or
to any other improvement of postal relations.

2. In countries where the internal legislation does not forbid, Administrations shall be
authorised to make with one another any necessary agreements on the subject of questions which
do not concern the Union generally, provided that conditions less favourable than those laid down
by the Acts of the Union are not introduced. In the letter post, for example, they may conclude
mutual arrangements for the adoption of lower rates of postage.

Article 6.

INTERNAL LAWS.

The provisions of the Convention and of the Agreements of the Union shall not override the
legislation of any country as regards anything which is not expressly covered by these Acts.

Article 7.

EXCEPTIONAL RELATIONS.

Administrations which provide a service with certain territories not included in the Union
shall be required to be the intermediaries of the other Administrations. The provisions of the
Convention and its Detailed Regulations shall apply to these exceptional relations.
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CONVENTION.

Article 8.

COLONIES, PROTECTORATS, ETC.

Sont consid6rs comme formant un seul pays ou une seule administration de l'Union, suivant
le cas, au sens de la convention et des arrangements en ce qui concerne, notamment, leur droit
de vote aux congr~s, aux conferences et dans l'intervalle entre les r6unions ainsi que leur contribution
aux d6penses du Bureau international de l'Union postale universelle :

Io L'ensemble des Possessions insulaires des Etats-Unis d'Am6rique, autres que
les iles Philippines, et comprenant Hawal, Porto-Rico, Guam et les iles Vierges des Etats-
Unis d'Amrique ;

20 Les fles Philippines;
30 La Colonie du Congo belge;
40 L'ensemble des Colonies espagnoles;
50 L'Alg6rie ;
60 Les Colonies et Protectorats frangais de l'Indochine
70 L'ensemble des autres Colonies frangaises
80 L'ensemble des Colonies italiennes
90 Le Chosen ;

I o L'ensemble des autres D~pendances japonaises
II o Curagao et Surinam;
120 Les Indes n6erlandaises
130 Les Colonies portugaises de l'Afrique occidentale
140 Les Colonies portugaises de i'Afrique orientale, de I'Asie et de l'Oc~anie.

Article 9.

APPLICATION DE LA CONVENTION AUX COLONIES, PROTECTORATS, ETC.

i. Toute Partie contractante peut d6clarer, soit au moment de sa signature, de sa ratification
ou de son adh6sion, soit ultlrieurement, que l'acceptation par elle de la pr6sente convention
comprend toutes ses colonies, tous ses territoires d'outre-mer, protectorats ou territoires sous
suzerainet6 ou sous mandat ou certains d'entre eux seulement. Ladite d6claration, h moins qu'elle
ne soit faite au moment de la signature de la convention, devra 6tre adress6e au Gouvernement
de la Conf6d6ration suisse.

2. La convention ne s'appliquera qu'aux colonies, territoires d'outre-mer, protectorats ou
territoires sous suzerainet6 ou sous mandat au nom desquels des d6clarations auront 6t6 faites
en vertu du § i.

3. Toute Partie contractante peut en tout temps adresser au Gouvernement de la Conf6d6ration
suisse une notification en vue de d6noncer l'application de la convention h toute colonie, tout
territoire d'outre-mer, protectorat ou territoire sous suzerainet6 ou sous mandat au nom duquel
cette Partie a fait une d6claration en vertu du § i. Cette notification produira ses effets un
an apr~s la date de sa r6ception par le Gouvernement de la Conf6d6ration suisse.

4. Le Gouvernement de la Conf6d~ration suisse communiquera A toutes les Parties contractantes
copie de chaque d6claration ou notification revue en vertu des §§ x ? 3.

5. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent h aucune colonie, aucun territoire
d'outre-mer, aucun protectorat ou territoire sous suzerainet6 ou sous mandat qui figure dans le
pr~ambule de la convention.
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CONVENTION.

Article 8.

COLONIES, PROTECTORATES, ETC.

The following shall be considered as forming a single country or Administration of the Union,
as the case may be, within the meaning of the Convention or of the Agreements so far as concerns,
in particular, their right to vote at a congress or conference, and in the interval between meetings,
as well as their contribution to the expenses of the International Bureau of the Universal Postal
Union :

i. The whole of the island possessions of the United States of America, except
the Philippine Islands, and comprising Hawaii, Porto-Rico, Guam, and the Virgin Islands
of the United States of America

2. The Philippine Islands;
3. The Colony of the Belgian Congo;
4. The whole of the Spanish Colonies;
5. Algeria ;
6. The French Colonies and Protectorates of Indo-China;
7. The whole of the other French Colonies;
8. The whole of the Italian Colonies;
9. Chosen ;

io. The whole of the other Japanese Dependencies;
II. Curaqao and Surinam;
12. The Netherlands Indies;
13. The Portuguese Colonies in West Africa;
14. The Portuguese Colonies in East Africa, Asia and Oceania.

Article 9.

APPLICATION OF THE CONVENTION TO COLONIES, PROTECTORATES, ETC.

i. Any Contracting Party may declare, either at the time of signing, of ratifying, of acceding,
or later, that its acceptance of the present Convention includes all its colonies, overseas territories,
protectorates or territories under suzerainty or under mandate, or certain of them only. The said
declaration, unless made at the time of signing the Convention, must be addressed to the Government
of the Swiss Confederation.

2. The Convention shall apply only to the colonies, overseas territories, protectorates or
territories under suzerainty or under mandate in the name of which declarations have been made
in virtue of § i.

3. Any Contracting Party may, at any time, forward to the Government of the Swiss
Confederation a notification of the withdrawal from the Convention of any colony, overseas
territory, protectorate or territory under suzerainty or under mandate in the name of which it
has made a declaration in virtue of § i. This notification shall take effect one year after the date
of its receipt by the Government of the Swiss Confederation.

4. The Government of the Swiss Confederation shall forward to all the Contracting Parties
a copy of each declaration or notification received in virtue of § § I to 3.

5. The provisions of this Article shall not apply to any colony, overseas territory, protectorate
or territory under suzerainty or under mandate which is mentioned in the preamble of the
Convention.
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CONVENTION.

Article io.

RESSORT DE L'UNION.

Sont consid6r6s comme appartenant h 'Union postale universelle:
a) Les bureaux de poste 6tablis par des pays de l'Union dans des territoires non

compris dans l'Union ;
b) La Principaut6 de Liechtenstein, comme relevant de l'administration des postes

suisses ;
c) Les les Fro et le Groenland, comme faisant partie du Danemark
d)Les possessions espagnoles de la c6te septentrionale d'Afrique comme faisant

partie de 1'Espagne ;
e) Les valles d'Andorre, comme desservies par 'Administration des postes espagnoles

et l'Administration des postes fran~aises ;
f) La Principaut6 de Monaco, comme relevant de l'Administration des postes de

France;
g) Walfisch-Bay, comme faisant partie de l'Union de l'Afrique du Sud; Bassutoland,

comme relevant de 1'Administration des postes de 'Union de l'Afrique du Sud.

Article ii.

ARBITRAGES.

i. En cas de dissentiment entre deux ou plusieurs membres de l'Union relativement A
l'interpr6tation de la convention et des arrangements ou de la responsabilit6 d6rivant, pour une
administration, de 1'application de ces actes, la question en litige est r6gl6e par jugement arbitral.
A cet effet, chacune des administrations en cause choisit un autre membre de 'Union qui n'est
pas directement int6ress6 dans l'affaire.

Au cas oil l'une des administrations en d6saccord ne donne pas suite A une proposition d'arbitrage
dans le d6lai de six mois, ou de neuf mois pour les pays 6loign6s, le Bureau international, si la
demande lui en est faite, provoque h son tour la d6signation d'un arbitre par l'administration
d6faillante ou en d6signe un lui-m6me, d'office.

2. La d6cision des arbitres est donn6e I la majorit6 absolue des voix.
3. En cas de partage des voix, les arbitres choisissent, pour trancher le diff6rend, une autre

administration 6galement d6sint6ress6e dans le litige.
A d~faut d'une entente sur le choix, cette administration est d~sign6e par le Bureau international

parmi les membres de 'Union non propos6s par les arbitres.
4. S'il s'agit d'un diff~rend concemant Pun des arrangements, les arbitres ne peuvent 6tre

d~sign~s en dehors des administrations qui ex~cutent cet arrangement.

Article 12.

SORTIE DE L'UNION. CESSATION DE PARTICIPATION AUX ARRANGEMENTS.

Chaque Partie contractante a la facult6 de se retirer de l'Union ou de cesser sa participation
aux arrangements moyennant avertissement donn6 un an l'avance par voie diplomatique au
Gouvernement de la Confed6ration suisse et par celui-ci aux gouvemements des pays contractants.
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CONVENTION.

Article io.

EXTENT OF THE UNION.

The following shall be considered as belonging to the Universal Postal Union
(a) Post offices established by Union countries in territories not included in the

Union ;
(b) The Principality of Liechtenstein, as subordinate to the Postal Administration

of Switzerland ;
( c) The Far6e Islands and Greenland, as forming part of Denmark;
(d) The Spanish possessions on the North Coast of Africa, as forming part of Spain;

(e) The Valleys of Andorra, as served by the Postal Administrations of Spain
and France ;

(/) The Principality of Monaco, as subordinate to the Postal Administration of
France;

(g) Walfisch Bay, as forming part of the Union of South Africa ; Basutoland, as
subordinate to the Postal Administration of the Union of South Africa.

Article ii.

ARBITRATION.

i. In case of disagreement between two or more members of the Union as to the interpretation
of the Convention and the Agreements, or as to the responsibility imposed on an Administration
by the application of these Acts, the question in dispute shall be decided by arbitration. To that
end, each of the Administrations concerned shall choose another member of the Union not directly
interested in the matter.

If one of the Administrations in disagreement does not take any action on a proposal for
arbitration within a period of six months, or of nine months in the case of distant countries, the
International Bureau, on a request to that effect, shall call on the defaulting Administration to
appoint an arbitrator, or appoint one officially.

2. The decision of the arbitrators shall be given on an absolute majority of votes.
3. In case of an equality of votes, the arbitrators shall choose, with the view of settling the

difference, another Administration with no interest in the question in dispute.
Failing an agreement in the choice, this Administration shall be appointed by the International

Bureau from among the members of the Union not proposed by the arbitrators.
4. If the disagreement concerns one of the Agreements, the arbitrators may not be appointed

from among Administrations which do not participate in that Agreement.

Article 12.

WITHDRAWAL FROM THE UNION. CESSATION OF PARTICIPATION IN THE AGREEMENTS.

Each Contracting Party shall be free to withdraw from the Union or to cease to participate
in the Agreements by notice given one year in advance through diplomatic channels to the
Government of the Swiss Confederation and by that Government to the Governments of the
contracting countries.
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CONVENTION.

CHAPITRE II

CONGRtS. CONFtRENCES. COMMISSIONS.

Article 13.

CONGRtS.

i. Les d6l6gu6s des pays de l'Union se r6unissent en congr s au plus tard cinq ans apr~s la
date de mise h ex6cution des actes du congr6s pr6cedent, en vue de soumettre ces actes &i revision
ou de les complter, s'il y a lieu.

Chaque pays se fait representer au congr~s par un ou plusieurs d6lgu~s plnipotentiaires
munis, par leur gouvernement, des pouvoirs ncessaires. I1 peut, au besoin, se faire representer
par la d~l6gation d'un autre pays. Toutefois, il est entendu qu'une d6l6gation ne peut etre charg~e
que de la repr6sentation de deux pays, y compris celui qui l'a primitivement accr~dit6e.

Dans les d6lib~rations, chaque pays dispose d'une seule voix.
2. Chaque congr~s fixe le lieu de r~union du congr~s suivant. Celui-ci est convoqu6 par les

soins du gouvernement du pays dans lequel il doit avoir lieu, apr~s entente avec le Bureau
international. Ce gouvernement est 6galement charg6 de la notification It tous les gouvernements
des pays de l'Union des d~cisions prises par le congr~s.

Article 14.

RATIFICATIONS. MISE A EXtCUTION ET DURAE DES ACTES DES CONGRAS.

Les actes des congr~s sont ratifies aussit6t que possible et les ratifications sont communiqu~es
au gouvernement du pays, si~ge du congr~s, et par ce gouvernement aux gouvernements des pays
contractants.

Dans le cas oi une ou plusieurs des Parties contractantes ne ratifieraient pas l'un ou l'autre
des actes sign6s par elles, ceux-ci n'en seraient pas moins valables pour les Etats qui les auront
ratifies.

Ces actes sont mis It ex6cution simultan6ment et ont la m~me dur6e.
D~s le jour fix6 pour la mise h ex6cution des actes adopt6s par un congrs, tous les actes du

congr~s precedent sont abrog6s.

Article 15.

CONGRtS EXTRAORDINAIRES.

Lorsque la demande en est faite ou approuv~e par les deux tiers au moins des pays contractants,
un congr~s extraordinaire est r~uni apr~s entente avec le Bureau international.

Les r~gles 6dict6es aux articles 13 et 14 sont applicables aux d~l6gations, aux d6lib6rations
et aux actes des congr~s extraordinaires.

Article 16.

RtGLEMENT DES CONGR#S.

Chaque congr~s arrkte le r~glement n6cessaire A ses travaux et a ses d~lib6rations.
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CONVENTION.

CHAPTER II.

CONGRESSES. CONFERENCES. COMMITrEES.

Article 13.

CONGRESSES.

I. Delegates of the countries of the Union shall meet in congress not later than five years
after the date of the entry into force of the Acts of the preceding congress with a view to revising
these Acts or of completing them as necessary.

Each country shall be represented at the congress by one or several plenipotentiary delegates
furnished by their Government with the necessary powers. It may, if it so desires, be represented
by the delegation of another country. But it shall be understood that one delegation can undertake
the representation of two countries only, including the country it primarily represents.

In the deliberations each country shall have one vote only.
2. Each congress shall settle the place of meeting of the next congress. The Government

of the country in which it is to take place shall be responsible, in consultation with the International
Bureau, for convening the congress, and also for notifying to all the Governments of the countries
of the Union the decisions taken by the congress.

Article 14.

RATIFICATIONS. ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE ACTS OF CONGRESSES.

The Acts of congresses shall be ratified as soon as possible and the ratification shall be
communicated to the Government of the country in which the congress was held, and by that
Government to the Governments of the contracting countries.

If one or more of the Contracting Parties do not ratify one or other of the Acts signed by them,
these Acts shall be not less binding on the States which have ratified them.

These Acts shall come into force simultaneously and have the same duration.
From the date fixed for the entry into force of the Acts adopted by a congress, all the Acts

of the preceding congress shall be repealed.

Article 15.

EXTRAORDINARY CONGRESSES.

When a request to that effect is made or approved by at least two-thirds of the contracting
countries, an extraordinary congress shall be held, after arrangement with the International
Bureau.

The regulations laid down by Articles 13 and 14 shall apply equally to the delegations, to
the deliberations and to the Acts of extraordinary congresses.

Article 16.

STANDING ORDERS OF CONGRESSES.

Each congress shall draw up the standing orders for its work and deliberations.
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CONVENTION.

Article 17.

CONFERENCES.

Des conf6rences charg6es de l'examen de questions purement administratives peuvent 6tre
r6unies la demande ou avec l'assentiment des deux tiers au moins des administrations de l'Union.

Elles sont convoqu~es apr~s entente avec le Bureau international.
Chaque conference arrete son r~glement.

Article I8.

COMMISSIONS.

Les commissions charg6es par un congr6s ou une conf6rence de l'6tude d'une ou de plusieurs
questions d6termin6es sont convoqu6es par le Bureau international apr6s entente, le cas 6ch~ant,
avec l'administration du pays oii ces commissions doivent se r6unir.

CHAPITRE III

PROPOSITIONS DANS L'INTERVALLE DES RAUNIONS.

Article 19.

INTRODUCTION DES PROPOSITIONS.

Dans 1intervalle des reunions, toute administration a le droit d'adresser aux autres
administrations, par l'interm~diaire du Bureau international, des propositions concernant la
convention, son protocole final et son r~glement.

Le mime droit est accord6 aux administrations des pays participant aux arrangements en
ce qui concerne ces arrangements, leurs r~glements et leurs protocoles finals.

Pour 8tre mises en d6lib~ration, toutes les propositions introduites par une administration
dans l'intervalle des r6unions doivent 6tre appuy~es par au moins deux autres administrations.
Ces propositions restent sans suite lorsque le Bureau international ne regoit pas, en m~me temps,
le nombre n~cessaire de d~clarations d'appui.

Article 20.

EXAMEN DES PROPOSITIONS.

Toute proposition est soumise la proc6dure suivante:
Un d6lai de six mois est laiss6 aux administrations pour examiner la proposition et, le cas

6ch~ant, pour faire parvenir leurs observations au Bureau international. Les amendements ne sont
pas admis. Les r~ponses sont r~unies par les soins du Bureau international et communiqu~es aux
administrations avec invitation de se prononcer pour ou contre. Celles qui n'ont pas fait parvenir
leur vote dans un d4lai de six mois sont consid6r~es comme s'abstenant. Les d6lais pr~cit~s comptent
?i partir de la date des circulaires du Bureau international.

Si la proposition concerne un arrangement, son r~glement ou leurs protocoles finals, seules
les administrations ayant adh~r6 A cet arrangement peuvent prendre part aux op~rations indiqu6es
ci-dessus.
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CONVENTION.

Article 17.

CONFERENCES.

Conferences for the consideration of purely administrative questions may be held at the
request or with the assent of at least two-thirds of the Administrations of the Union.

They shall be convened after arrangement with the International Bureau.
Each conference shall draw up its own standing orders.

Article I8.

COMMITTEES.

Committees charged by a congress or a conference with the examination of one or more
particular questions shall be convened by the International Bureau after arrangement, if
necessary, with the Administration of the country where these committees are to sit.

CHAPTER III.

PROPOSALS MADE BETWEEN MEETINGS.

Article 19.

INTRODUCTION OF PROPOSALS.

In the interval between meetings, any Administration shall have the right to address to the
other Administrations, through the medium of the International Bureau, proposals concerning
the Convention, its Final Protocol and its Detailed Regulations.

The same right shall be accorded to the Administrations of the countries participating in
the Agreements so far as these Agreements, their Detailed Regulations and the Final Protocols
are concerned.

In order to be considered, every proposal introduced by an Administration in the interval
between meetings must be supported by at least two other Administrations. A proposal shall
lapse when the International Bureau does not receive, at the same time, the necessary number of
declarations of support.

0

Article 20.

EXAMINATION OF PROPOSALS.

Every proposal shall be subject to the following procedure:
A period of six months shall be allowed to Administrations to examine the proposal and to

communicate their observations, if any, to the International Bureau. Amendments are not admitted.
The answers shall be collected by the International Bureau, and communicated to the Administra-
tions, with an invitation to declare themselves for or against. Administrations which have not
notified their vote within a period of six months shall be considered as abstaining. The periods
quoted above shall be calculated from the date of the circulars from the International Bureau.

If the proposal concerns an Agreement, its Detailed Regulations or the Final Protocol of
either, only the Administrations which have acceded to that Agreement may take part in the
procedure indicated above.
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CONVENTION.

Article 21.

CONDITIONS D'APPROBATION.

i. Pour devenir ex~cutoires, les propositions doivent r~unir:
a) L'unanimit6 des suffrages, s'il s'agit de l'addition de nouvelles dispositions ou

de la modification des dispositions des titres I et II et des articles 33 A 37, 54 & 59, 61 ;k
63, 65 L 68, 70 A 82 de la convention, de tous les articles de son protocole final et des
articles ioi, 105, 116, 161, 171 et 192 de son r~glement ;

b) Les deux tiers des suffrages, s'il s'agit de la modification des dispositions autres
que celles qui sont mentionn6es A l'alin~a precedent ;

c) La majorit6 absolue, s'il s'agit de l'interpr~tation des dispositions de la convention,
de son protocole final et de son r~glement, hors le cas de dissentiment soumettre
l'arbitrage pr~vu l'article ii.

2. Les arrangements fixent les conditions auxquelles est subordonn~e l'approbation des
propositions qui les concernent.

Article 22.

NOTIFICATION DES RtSOLUTIONS.

Les additions et les modifications apport6es & la convention, aux arrangements et aux protocoles
finals de ces actes sont consacr6es par une d6claration diplomatique que le Gouvernement de la
Confed6ration suisse est charg6 d'6tablir et de transmettre, & la demande du Bureau international,
aux gouvernements des pays contractants.

Les additions et les modifications Apport6es aux r6glements et k leurs protocoles finals sont
constat~es et notifi~es aux administrations par le Bureau international. Ii en est de m~me des
interpretations vis~es A l'article 21, § I, lettre c).

Article 23.

EXICUTION DES R] SOLUTIONS.

Toute addition ou modification adopt~e n'est ex~cutoire que trois mois, au moins, apr~s sa
notification.

CHAPITRE IV

Du BUREAU INTERNATIONAL.

Article 24.

ATTRIBUTIONS GPNtRALES.

I. Un office central, fonctionnant A Berne sous la denomination de Bureau international
de 'Union postale universelle, et plac6 sous la haute surveillance de l'administration des postes
suisses, sert d'organe de liaison, d'information et de consultation aux pays de l'Union.

Ce bureau est charg6, notamment, de r~unir, de coordonner, de publier et de distribuer les
renseignements de toute nature qui int~ressent le service international des postes ; d'6mettre, A
la demande des Parties en cause, un avis sur les questions litigieuses ; d'instruire les demandes
en modification des actes du congrs ; de notifier les changements adopt6s et, en g~n~ral, de proc6der
aux 6tudes et aux travaux de r6daction ou de documentation que la convention, les arrangements
et leurs r~glements lui attribuent et dont il serait saisi dans l'int6r~t de l'Union.
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Article 21.

CONDITIONS OF APPROVAL.

I. In order to become binding, the proposals must obtain:
(a) A unanimous vote if they involve the addition of new provisions or the

modification of the provisions of Parts I and II, or of Articles 33 to 37, 54 to 59, 61 to
63, 65 to 68, 70 to 82 of the Convention, of any of the Articles of its Final Protocol and
of Articles 101, 105, 116, 161, 171 and 192 of its Detailed Regulations ;

(b) A two-thirds vote if they involve a modification of the provisions other than
those mentioned in the preceding paragraph;

(c) A simple majority if they affect the interpretation of the provisions of the
Convention, of its Final Protocol and its Detailed Regulations, except in the case of
disagreement to be submitted to arbitration as provided for by Article ii.

2. The conditions to be fulfilled for the approval of proposals concerning the Agreements
shall be fixed by the Agreements themselves.

Article 22.

NOTIFICATION OF DECISIONS.

Additions to and modifications of the Convention, the Agreements and the Final Protocols
of these Acts shall be sanctioned by a diplomatic declaration, which the Government of the Swiss
Confederation undertakes to prepare and forward at the request of the International Bureau to
the Governments of the contracting countries.

Additions to and modifications of the Detailed Regulations and their Final Protocols shall be
drawn up and notified to the Administrations by the International Bureau. The same shall apply
to the interpretations referred to under Article 21, § I (c).

Article 23.

EXECUTION OF DECISIONS.

No addition or modification adopted shall come into force until at least three months after
its notification.

CHAPTER IV.

INTERNATIONAL BUREAU.

Article 24.

[.GENERAL FUNCTIONS.

i. A central office, situated at Berne, known as the International Bureau of the Universal
Postal Union, and placed under the supervision of the Swiss Postal Administration, shall serve as a
medium of liaison, information and consultation for the countries of the Union.

This office shall be entrusted especially with the duty of collecting, collating, publishing and
distributing information of every kind which concerns the international postal service ; of giving,
at the request of the Parties concerned, an opinion upon questions in dispute; of making known
proposals for modifying the Acts of the congress ; of notifying alterations adopted, and, in general,
of taking up such enquiries and work in connection with editing and arranging material as the
Convention, the Agreements and their Detailed Regulations shall assign to it, or as may be entrusted
to it in the interest of the Union.
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2. Il intervient, & titre d'office de compensation, dans la liquidation des comptes de toute
nature relatifs au service international des postes, entre les administrations qui r~clament cette
intervention.

Article 25.

DItPENSES DU BUREAU INTERNATIONAL.

i. Chaque congr~s arr~te le chiffre maximum que peuvent atteindre annuellement les d6penses
ordinaires du Bureau international.

Ces d~penses, ainsi que les frais extraordinaires auxquels donne lieu la r6union d'un congr~s,
d'une confrence ou d'une commission, et les frais que pourraient entrainer des travaux sp6ciaux
confi~s A ce bureau sont support~s en commun par tous les pays de l'Union.

2. Ceux-ci sont divis~s, A cet effet, en 7 classes dont chacune contribue au payement des
d6penses dans la proportion ci-aprs :

Ire classe, 25 units 5 e classe, 5 unit~s
2 e  20 5 6e 5 3 5

3e  15 7e  I unit6.
4e  ) 1 ))

3. En cas d'adh~sion nouvelle, le Gouvernement de la Conf6dration suisse d~termine, d'un
commun accord avec le gouvernement du pays int6ress6, la classe dans laquelle celui-ci doit 6tre
rang6 au point de vue de la r6partition des frais du Bureau international.

TITRE II

RPGLES D'ORDRE GtNRAL

CHAPITRE UNIQUE

Article 26.

LIBERTt DE TRANSIT.

i. La libert6 de transit est garantie dans le territoire entier de l'Union.
2. La libert4 du transit des colis postaux est limit~e au territoire des pays participant h ce

service.
Les envois avec valeur d~clar~e peuvent transiter en d~pches closes par le territoire des pays

qui n'assurent pas le service des envois de l'espce ou par des services maritimes pour lesquels
la responsablitd des valeurs n'est pas accept~e par les pays, mais la responsabilit6 de ces pays est
limit~e h celle qui est pr6vue pour les envois recommand~s'

Le transit des petits paquets par les territoires des pays qui n'admettent pas les envois de
l'esp~ce est facultatif.

Article 27.

INTERDICTION DE TAXES NON PRAVUES.

I1 est interdit de percevoir des taxes postales, de quelque nature que ce soit, autres que celles
qui sont pr6vues par la convention et les arrangements.
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2. It shall act as clearing-house for the settlement of accounts of every description relative
to the international postal service between the Administrations which may claim its assistance.

Article 25.

EXPENSES OF THE INTERNATIONAL BUREAU.

i. Each congress shall fix the maximum figure for the ordinary annual expenditure of the
International Bureau.

These expenses, as well as the special expenditure occasioned by the meetings of a congress,
conference or committee, and the costs which may arise out of special work entrusted to the
International Bureau, shall be borne in common by all the countries of the Union.

2. To this end, the latter shall be divided into seven classes, each contributing to the payment
of the expenses in the following proportion

Ist class 25 units. 5th class 5 units.
2nd ,, 20 ,, 6th ,, 3
3rd ,, 15 ,, 7th ,, I unit.
4 th ,, IO

3. In the case of a new accession, the Government of the Swiss Confederation shall settle,
by agreement with the Government of the country concerned, the class in which the country is
to be placed for the apportionment of the expenses of the International Bureau.

PART II.

GENERAL REGULATIONS.

CHAPTER I.

Article 26.

FREEDOM OF TRANSIT.

I. Freedom of transit shall be guaranteed throughout the entire territory of the Union.
2. Freedom of transit for postal parcels shall be limited to the territory of the countries taking

part in this service.
Insured articles may be forwarded in closed mails through the territory of countries which

do not undertake the insured letter and box service or by the sea services in respect of which
responsibility for insured articles is not accepted by the countries concerned, but the responsibility
of these countries is limited to that prescribed for registered articles.

The transit of small packets through the territory of countries which do not accept those articles
shall be optional.

Article 27.

PROHIBITION OF UNAUTHORISED CHARGES.

It is forbidden to impose any postal charge whatever except those prescribed by the Convention
and the Agreements.
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Article 28.

SUSPENSION TEMPORAIRE DE SERVICES.

Lorsque, par suite de circonstances extraordinaires, une administration se voit oblig6e de
suspendre temporairement et d'une mani~re g6n~rale ou partielle l'ex6cution de services, elle est
tenue d'en donner immddiatement avis, au besoin par t6l~graphe, l'administration ou aux
administrations int~ress~es.

Article 29.

MONNAIE-TYPE.

Le franc pris comme unit6 mon6taire dans les dispositions de la convention et des arrangements
est le franc-or IOO centimes d'un poids de 10 /3

l e de gramme et d'un titre de 0,900.

Article 30.

EQUIVALENTS.

Dans chaque pays de l'Union, les taxes sont 6tablies d'apr~s une 6quivalence correspondant
aussi exactement que possible, dans la monnaie de ce pays, h la valeur du franc.

Article 31.

FORMULES. LANGUE.

i. Les formules A l'usage des administrations pour leurs relations r6ciproques doivent 6tre
r6dig6es en langue frangaise, avec ou sans traduction interlin~aire dans une autre langue, h moins
que les administrations int6ress6es n'en disposent autrement par une entente directe.

2. Les formules h l'usage du public doivent comporter une traduction interlin6aire en langue
fran~aise, lorsqu'elles ne sont pas imprim~es en cette langue.

3. Les textes, couleurs et dimensions des formules dont il est question aux §§ I et 2

doivent 6tre ceux que prescrivent les r~glements de la convention et des arrangements.

4. Les administrations peuvent s'entendre au sujet de la langue ;k employer pour la
correspondance de service dans leurs relations riciproques.

Article 32.

CARTES D'IDENTITE.

i. Chaque administration peut d~livrer, aux personnes qui en font la demande, des cartes
d'identit6 valables comme pices jutificatives pour toutes les transactions effectu6es par les bureaux
de poste des pays qui n'auraient pas notifi6 leur refus de les admettre.

2. L'administration qui fait d6livrer une carte d'identit6 est autoris~e A percevoir, de ce chef,
une taxe qui ne peut 6tre sup~rieure A i franc.

3. Les administrations sont d~gag~es de toute responsabilit6 lorsqu'il est 6tabli que la
livraison d'un envoi postal ou le payement d'un mandat a eu lieu sur la presentation d'une carte
d'identit6 r~guli~re.

Elles ne sont pas, non plus, responsables des consequences que peuvent entrainer la perte,
la soustraction ou l'emploi frauduleux d'une carte d'identit6 r~guli~re.

4. La carte d'identit6 est valable pendant trois ans h partir du jour de son 6mission.
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Article 28.

TEMPORARY SUSPENSION OF SERVICES.

When an Administration finds itself obliged, owing to exceptional circumstances, temporarily
to suspend its services, either wholly or in part, it must at once notify the fact, if necessary by
telegraph, to the Administration or Administrations concerned.

Article 29.

MONETARY STANDARD.

The franc regarded as the monetary unit in the provisions of the Convention and the Agreements
shall be the gold franc of IOO centimes of a weight of lO/31 of a gramme and of a fineness of 0.90o.

Article 30.

EQUIVALENTS.

In each country of the Union, postage rates shall be fixed at the closest possible equivalent
of the value of the franc in the currency of the country.

Article 31.

FORMS. LANGUAGE.

x. The forms used by the Administrations in their mutual relations must be drawn up in French,
with or without an interlinear translation in another language, unless the Administrations concerned
arrange otherwise by direct agreement.

2. The forms used by the public must include an interlinear translation in French when
they are not printed in that language.

3. So far as the forms referred to in §§ I and 2 are concerned, the wording, colours,
and dimensions must be those prescribed by the Detailed Regulations of the Convention and of
the Agreements.

4. Administrations may by common consent decide upon the language to be used in official
correspondence in their reciprocal relations.

Article 32.

IDENTITY CARDS.

I. Each Administration may issue, to persons who apply for them, identity cards to serve as
evidence of identity for all kinds of post office business in the countries which have not notified
their refusal to admit them.

2. The Administration which issues an identity card shall be authorised to make, on this
account, a charge which may not exceed I franc.

3. Administrations shall be relieved from all responsibility when it is established that a postal
packet was delivered or a money order was paid on presentation of a valid identity card.

Administrations shall not be responsible for the consequences of the loss, abstraction or
fraudulent use of a valid identity card.

4. The identity card shall be valid for three years from the date of issue.
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TITRE III

DISPOSITIONS CONCERNANT LES CORRESPONDANCES POSTALES

CHAPITRE I

DISPOSITIONS GINEIRALES.

Article 33.

OBJETS DE CORRESPONDANCE.

La d6nomination d'objets de correspondance s'applique aux lettres, aux cartes postales simples
et avec r6ponse pay6e, aux papiers d'affaires, aux imprim6s de toute nature, y compris les impressions
en relief l'usage des aveugles, aux 6chantillons de marchandises et aux petits paquets.

Le service des petits paquets est limit6 aux pays qui conviennent de l'assurer dans leurs
relations r6ciproques ou dans une seule direction.

Article 34.

TAXES ET CONDITIONS GANtRALES.

i. Les taxes d'affranchissement pour le transport des objets de correspondance dans toute
1'6tendue de l'Union, y compris leur remise au domicile des destinataires dans les pays oii le service
de distribution est ou sera organis6, ainsi que les limites de poids et de dimensions sont fix6es
conform6ment aux indications du tableau ci-aprs:

Objets de poids Taxes Limites

de poids de dimensions

- 2 3 4 5

g e

Longueur, largeur et 6pais-
seur additionn6es : 9o cm.,
sans que la plus grande

{er 6chelon de poids • • • } 25 2 dimension puisse d6passer
Lettres 20par cheon suppl6mentaire 2 kg. 6o cm. ; en rouleaux : Ion-

gueur et deux fois le
diam~tre : Too cm., sans
que la plus grande dimen-
sion puisse d6passer 8o cm.

I simples ........- 15 - Maxima: 15 X 10,5 cm.
Cartes postales I avecr ponse pay6e. - 30 -- J Minima: ioX7 cm.
Papiers d'affaires ... ......... 50 5 2 kg.

Minimum de taxe ....... - 25 -
Imprim6s .... ............. 50 5 2 kg. Comme pour les lettres.

(3 kg. pour les Les imprim6s exp~di6s h
volumes exp&- d6couvert sous forme de
di6s isol6ment) cartes pli~es ou non pli6es

Impressions en relief pour les aveugles Ii0ooo 3 5 kg. sont soumis aux m~mes
Echantillons de marchandises . . . 50 5 500 g. limites minima que les

Minimum de taxe .0....... - O - cartes postales.
Petits paquets ..... .......... 50 io i kg.

Minimum de taxe ....... 50 -
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PART III.

PROVISIONS REGARDING CORRESPONDENCE.

CHAPTER I.

GENERAL PROVISIONS.

Article 33.
DEFINITION OF CORRESPONDENCE.

The term correspondence shall cover letters, post-cards, both single and reply paid, commercial
papers, printed papers of every kind, including articles printed in relief for the use of the blind,
samples of merchandise and small packets.

The small packet service shall be limited to those countries which agree to maintain it in
their reciprocal relations or in one direction only.

Article 34.
RATES OF POSTAGE AND GENERAL CONDITIONS.

i. The prepaid rates of postage for the conveyance of correspondence throughout the entire
extent of the Union, including delivery at the residence of the addressees in the countries where
a delivery is or shall be organized, as well as the limits of weights and dimensions, shall be fixed
as indicated in the following table:

Units of IR t
L imits

Weight ates of weight of size
I 3 4 5

gr. c.
Length, width and depth

combined: 9o cm., but
the greatest dimension

first unit of weight .... 2 25 may not exceed 6o cm.;Letters eahscedn nt... 20 2 kilos In roll form :
each succeeding unit . . 15 Length and twice the dia-

meter, ioo cm., but the
greatest dimension may
not exceed 8o cm.

Post-cards Single ....... . - - Maximum: 15 X 10.5 cm.I Reply paid ... ...... - 30 - Minimum: IOX7 cm.
Commercial papers .... ........ 50 5 2 kilos

Minimum charge ... ....... - 25 -
Printed papers .... .......... 50 5 2 kilos As for letters.

(3 kilos for Printed papers sent unen-
volumes sent closed in the form of

singly) cards, whether folded or
Blind literature ............. ,oo 3 5 kilos not, are subject to the
Samples of merchandise ... ...... 50 5 500 gr. same minimum dimen-

Minimum charge ... ....... - 10 - sions as postcards.
Small packets ..... .......... 50 1O 1 kilo

Minimum charge ......... - 50
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2. Les limites de poids et de dimensions fix~es au § I ne s'appliquent pas aux correspondances
relatives au service postal, dont il est question A l'article 49, § i, ci-apr~s.

3. Dans les relations avec les administrations qui ont donn6 leur consentement, chaqua
administration a la facult6 de conc6der aux journaux et 6crits p6riodiques publi~s dans son pays
et exp~di~s directement par les 6diteurs ou leurs mandataires, une r6duction de 50 % sur le
tarif g6n6ral des imprirns. Sont exclus de cette reduction, quelle que soit la r6gularit6 de leur
publication, les imprim6s commerciaux tels que catalogues, prospectus, prix courants, etc.

Les administrations peuvent 6galement, avec le consentement des administrations destinataires,
conceder la mme r~duction, quels que soient les exp~diteurs, aux livres ainsi qu'aux brochures
ou papiers de musique qui ne contiennent aucune publicit6 ou r6clame autre que celle qui figure
sur la couverture ou les pages de garde des volumes.

4. Les envois autres que les lettres recommand6es sous enveloppe close ne peuvent renfermer
des pi~ces de monnaie, des billets de banque, des billets de monnaie ou des valeurs quelconques
au porteur, du platine, de l'or ou de l'argent, manufactures ou non, des pierreries, des bijoux et
autres objets pr~cieux.

5. Les administrations des pays d'origine et de destination ont la facult6 de traiter, selon leur
l6gislation interne, les lettres qui contiennent des documents ayant le caract~re de correspondance
actuelle et personnelle A l'adresse de personnes autres que le destinataire ou les personnes habitant
avec ce dernier.

6. Sauf les exceptions pr~vues au r~glement, les papiers d'affaires, les imprim~s de toute nature,
les 6chantillons de marchandises et les petits paquets :

a) Doivent 6tre conditionn6s de mani6re A pouvoir 6tre facilement v6rifi6s;
b) Ne peuvent porter aucune annotation ni contenir aucun document ayant le

caractre de correspondance actuelle et personnelle ;
c) Ne peuvent contenir aucun timbre-poste, aucune formule d'affranchissement,

oblit6r~s ou non, ni aucun papier repr6sentatif d'une valeur.
7. Les paquets d'6chantillons de marchandises ne peuvent renfermer aucun objet ayant

une valeur marchande.
8. La r~union en un seul envoi d'objets de correspondance de categories diff~rentes (objets

group6s) est autoris6e dans les conditions fix6es par le r~glement.
9. Sauf les exceptions pr6vues par la convention et son r glement, il n'est pas donn6 cours

aux envois qui ne remplissent pas les conditions requises par le pr6sent article et par les articles
correspondants du r~glement.

Les objets qui auraient 6t6 admis h tort doivent 6tre renvoy~s A l'administration d'origine.
Toutefois, l'administration de destination est autoris6e h les remettre aux destinataires. Dans
ce cas, elle leur applique, s'il y a lieu, les taxes et surtaxes pr6vues pour la cat6gorie de
correspondances dans laquelle les font placer leur contenu, leur poids ou leurs dimensions. En ce
qui concerne les envois d~passant les limites de poids maxima fix6es au § i, ils peuvent 6tre
tax~s d'apr~s leur poids r~el.

Article 35.

AFFRANCHISSEMENT.

En r~gle g~n~rale, tous les envois d6signus & l'article 33 doivent tre compl~tement affranchis
par l'exp6diteur.

I n'est pas donn6 cours aux envois non ou insuffisamment affranchis autres que les lettres
et les cartes postales simples, ni aux cartes postales avec r6ponse pay6e dont les deux parties ne
sont pas entirement affranchies au moment du d~p6t.
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2. The limits of weight and size fixed by § I shall not apply to correspondence relating
to the postal service, as specified in Article 49, § I, hereafter.

3. Each Administration shall have the right, in its relations with those Administrations
which have so agreed, to allow a reduction of 50 per cent. of the ordinary rate for printed papers
to newspapers and periodicals published in its country and posted directly by the publishers or
their agents; but commercial printed papers such as catalogues, prospectuses, price lists, etc.,
however regularly they are issued, shall be excluded from this reduction.

Administrations may equally, with the consent of the Administration of the country of
destination, allow a similar reduction to books including pamphlets or sheets of music, no matter
who is the sender, provided they contain no publicity matter or advertisements other than that
appearing on the cover or the fly leaves.

4. Articles, other than sealed registered letters, may not contain coin, bank notes, currency
notes, negotiable instruments payable to bearer, platinum, gold or silver, manufactured or not,
precious stones, jewels and other valuable articles.

5. The Administrations of the countries of origin and of destination shall have the right to
treat, according to their internal legislation, letters which contain documents having the character
of current and personal correspondence, addressed to persons other than the addressee or persons
living with him.

6. Except as provided in the Detailed Regulations, commercial papers, printed papers,
samples of merchandise, and small packets :

(a) Must be made up in such a manner as to be easy of examination;
(b) May not bear any notes or contain any document having the character of current

and personal correspondence ;
(c) May not contain any postage stamp or form of prepayment, whether obliterated

or not, nor any paper representing a monetary value.
7. Packets of samples of merchandise may not contain' any article having a saleable value.

8. The enclosure in one and the same packet of correspondence of different categories (articles
grouped together) shall be authorised under the conditions laid down in the Detailed Regulations.

9. Apart from the exceptions prescribed by the Convention and its Detailed Regulations,
articles which do not fulfil the conditions laid down in the present Article and the corresponding
Articles of the Detailed Regulations shall not be forwarded.

Articles which have been wrongly accepted must be returned to the Administration of the
country of origin. Nevertheless, the Administration of the country of destination shall be authorised
to deliver such articles to the addressees. In that case it must, if necessary, apply to them the rates
of postage and surcharges prescribed for the category of correspondence in which they are placed
by reason of their contents, weight or size. Articles of which the weight exceeds the maximum
limits laid down in § i may be taxed according to their actual weight.

Article 35.

PREPAYMENT.

As a general rule, all the articles mentioned in Article 33 must be fully prepaid by the sender.

Correspondence, other than letters and single post-cards, which is unpaid or insufficiently
prepaid, and reply-paid post-cards of which the two halves are not fully prepaid at the time of
posting, shall not be forwarded.
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Article 36.

TAXE EN CAS D'ABSENCE OU D'INSUFFISANCE D'AFFRANCHISSEMENT.

En cas d'absence ou d'insuffisance d'affranchissement et sauf les exceptions pr6vues par
Particle 145, §§ 3, 4 et 5, du r~glement pour certaines cat6gories d'envois r6exp~di~s,
les lettres et les cartes postales simples sont passibles, A la charge des destinataires, d'une taxe
double du montant de l'afffanchissement manquant, sans que cette taxe puissg 6tre inf~tieure
A 5 centimes.

Le m~me traitement peut tre appliqu6, dans les cas prcit4s, aux autres objets, de
correspondance qui auraient 6t6 transmis A tort au pays de destination.

Article 37.

SURTAXES.

Pour tout objet transport6 par des services extraordinaires donnant lieu A des frais sp6ciaux,
il peut 6tre per~u, en sus des taxes fix~es par l'article 34, une surtaxe en rapport avec ces frais.

Lorsque le tarif d'affranchissement de la carte postale simple comprend la surtaxe autoris6e
par 1alin6a prc~dent, ce m~me tarif est applicable A chacune des parties de la carte postale avec
r~ponse pay~e.

Article 38.

TAXES SP]tCIALES.

i. Les administrations sont autoris~es A frapper d'une taxe additionnelle, selon les dispositions
de leur 16gislation, les objets remis h leurs services d'exp dition en detni6re liinite d'heure.

2. Les objets adress6s poste restarite peuvent 6tre frapp6s par les administrations des pays
de destination de la taxe sp~ciale qui serait pr6vue par leur lgislation pour les objets de m~me
nature du r6gime interne.

3. Les administrations des pays de destination sont autoris6es A. percevoir une taxe sp'6ciak
de 50 centiies au maximum pour chaque petit paqiet remis au destinataire. Cette taxe peut
6tre augment~e de 25 centimes au maximum en cas de remise & domicile.

Article 39.

OBJETS PASSIBLES DE DROITS DE DOUANE.

Les petits paquets et les imprim~s passibles de droits de douane sont admis.
I1 en est de m~me des lettres et des 6chantillons de marchandises contenant des objets passibles

de droits de douane lorsque le pays de destination a donn6 son consentement.
Les envois de s~rums et de vaccins, b6n6ficiant de l'exception stipule h l'article 122 du

r~glement, sont admis dans tous les cas.

Article 40.

CONTR6LE DOUANIER.

L'administratiot du pays destinataire est autoris6e A sournettre au contr6le douariiet Ieg
envois cit~s A l'article 39 et, le cas 6ch6ant, A les ouvrir d'office.
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Article 36.

CHARGE ON UNPAID OR INSUFFICIENTLY PREPAID CORRESPONDENCE

Apart from the exceptions laid down in Article 145, §§ 3, 4 and 5, of the Detailed
Regulations for certain classes of redirected articles, letters and single post-cards not prepaid or
insufficiently prepaid shall be liable to a charge equal to double the amount of the deficient
po3tage to be paid by the addressees ; but that charge may not be less than 5 centimes.

The same treatment may be applied in similar circumstances to other articles of correspondence
which have been incorrectly forwarded to the country of destination.

Article 37.

SURTAXES.

Over and above the rates fixed by Article 34, a surtax proportionate to the expenses incurred
may be levied on every article forwarded by extraordinary services which involve special charges.

When the rate of prepayment for the single post-card comprises the surtax authorised by the
preceding paragraph, the same rate shall be applicable to each half of the reply-paid post-card.

Article 38.

SPECIAL CHARGES.

I. Administrations shall be authorised to make an additional charge, in accordance with
their own legislation, on articles posted after the ordinary hour of collection.

2. Articles addressed poste restante may be taxed by Administrations of the countries of
destination with the special charge prescribed by their legislation for similar articles in the inland
service.

3. The Administrations of countries of destination shall be authorised to levy a special charge
not exceeding 50 centimes on each small packet delivered to the addressee. This charge may be
increased by a sum not exceeding 25 centimes when the packet is delivered at the addressee's
domicile.

Article 39.

ARTICLES LIABLE TO CUSTOMS DUTY.

Small packets and printed paper packets liable to Customs duty shall be admitted.
The same shall apply to letters and sample packets containing articles liable to Customs duty

when the country of destination has given its consent.
Packets containing serums and vaccines, included in the exception shown in Article 122 of

the Detailed Regulations, shall be admitted in every case.

Article 40.

CUSTOMS CONTROL.

The Administration of the country of destination shall be authorised to submit to the Customs
the correspondence mentioned in Article 39, and, if necessary, to open it officially.
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Article 41.

DROIT DE DP-DOUANEMENT.

Les envois soumis au contr6le douanier dans le pays de destination peuvent 6tre frapp6s de
ce chef, au titre postal, d'un droit de d6douanement de 50 centimes au maximum par envoi.

Article 42.

DROITS DE DOUANE ET AUTRES DROITS NON POSTAUX.

Les administrations sont autoris6es A percevoir, sur les destinataires des envois, les droits
de douane et tous autres droits non postaux 6ventuels.

Article 43.

ENVOIS FRANCS DE DROITS.

I. Dans les relations entre les pays qui se sont d~clar~s d'accord A cet 6gard, les exp6diteurs
peuvent prendre A leur charge, moyennant d~claration pr6alable au bureau de d6part, la totalit6
des droits postaux et non postaux dont les envois sont grev6s A la livraison.

Dans ce cas, les exp6diteurs doivent s'engager payer les sommes qui pourraient 6tre rclam~es
par le bureau destinataire et, le cas 6ch6ant, verser des arrhes suffisantes.

L'administration destinataire est autoris6e A percevoir un droit de commission qui ne peut
d6passer 50 centimes par envoi. Ce droit est ind6pendant de celui qui est pr~vu h l'article 41.

2. Toute administration a le droit de limiter le service des envois francs de droits aux objets
recommand6s.

Article 44.

ANNULATION DES DROITS DE DOUANE ET AUTRES DROITS NON POSTAUX.

Les administrations s'engagent A intervenir aupr~s des services int~ress~s de leur pays pour
que les droits de douane et autres droits non postaux soient annulus sur les envois renvoy~s au pays
d'origine, d6truits pour cause d'avarie compl~te du contenu ou r~exp6di6s sur un tiers pays.

Article 45.

ENVOIS EXPRS.

I. Les objets de correspondance sont, A la demande des expditeurs, remis A domicile par
porteur special imm6diatement apr~s l'arriv6e, dans les pays dont les administrations consentent
A se charger de ce service dans leurs relations r6ciproques.

2. Ces envois, qualifi6s c(expr~s ), sont soumis, en sus du port ordinaire, A une taxe sp~ciale
s'6levant au minimum au double de l'affranchissement d'une lettre ordinaire de port simple et au
maximum A 70 centimes. Cette taxe doit tre acquitt6e compl6tement et A l'avance par l'exp~diteur.

3. Lorsque le domicile du destinataire se trouve en dehors du rayon de distribution locale
du bureau de destination, la remise par expr~s peut donner lieu A la perception d'une taxe
compl~mentaire jusqu'A concurrence de celle qui est fix6e dans le service interne.

La remise par expr~s n'est toutefois pas obligatoire dans ce cas.
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Article 41.

CUSTOMS CLEARANCE FEE.

A Customs clearance fee of 50 centimes at most per article may be collected as a postal charge
on articles submitted to the Customs in the country of destination.

Article 42.

CUSTOMS AND OTHER NON-POSTAL CHARGES.

Administrations shall be authorised to collect from the addressees the Customs charges and
any other non-postal charges which may be due.

Article 43.

CORRESPONDENCE FOR DELIVERY FREE OF CHARGES.

i. In the relations between those countries which have notified their agreement to that effect,
the senders may, by means of a previous declaration at the office of despatch undertake to pay
the whole of the postal and non-postal charges due to be collected on the delivery of the articles.

In this case, the senders must undertake to pay the amounts which the office of destination
may claim, and, if necessary, pay a sufficient deposit.

The Administration of the country of destination shall be authorised to collect a fee not exceeding
50 centimes per article, this fee being independent of that authorised by Article 41.

2. Any Administration shall be entitled to limit the service of delivery free of charges to
registered articles.

Ariicle 44.

CANCELLATION OF CUSTOMS DUTY AND OTHER NON-POSTAL CHARGES.

Administrations shall undertake to request the appropriate services in their country to cancel
the Customs duty and other non-postal charges on articles returned to the country of origin, destroyed
owing to the complete damage of the contents or redirected to a third country.

Article 45.

ExPRESs PACKETS.

I. Correspondence shall be, at the request of the senders, sent out for delivery by special
messenger immediately after arrival, in the countries of which the Administrations agree to undertake
this service in their reciprocal relations.

2. Such correspondence, which shall be called " express", shall be subject, in addition to the
ordinary postage, to a special charge amounting as a minimum to double the postage on a single-
rate ordinary letter and as a maximum to 70 centimes. This charge must be fully paid in advance
by the sender.

3. When the addressee's house is situated outside the local delivery zone of the office of
destination, a complementary charge not exceeding that prescribed in the inland service may be
collected for express delivery.

In this case, however, express delivery shall not be obligatory.
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4. Les objets expr~s non compl6tement affranchis pour le montant total des taxes payables
L l'avance sont distribu6s par les moyens ordinaires, h moins qu'ils n'aient 6t6 trait6s comme expr~s

par le bureau d'origine. Dans ce dernier cas, les envois sont tax6s d'apr~s les dispositions de
l'article 36.

5. I1 est loisible aux administrations de s'en tenir h un seul essai de remise par expr~s. Si cet
essai est infructueux, l'objet peut 6tre trait6 comme un envoi ordinaire.

Article 46.

INTERDICTIONS.

I. L'exp~dition des objets vis~s dans la colonne I du tableau ci-apr~s est interdite. Lorsque
ces obj ets ont 6t6 admis ht tort It l'exp6dition, ils doivent subir le traitement indiqu6 dans la colonne 2.

Objets Traitement des envois adnils A tort
I 1 2

a) Les objets qui, par leur nature ou leur emballage,
peuvent presenter du danger pour les agents, salir ou
d6t6riorer les correspondances ;

b) Les objets passibles de droits de douane (sauf les A traiter selon les r~glements int6rieurs de
exceptions pr6vues t P'article 39) ainsi que les 6chan- 1'administration qui en constate la pr6-
tillons exp~di6s en nombre en vue d'6viter la percep- sence ; toutefois, les objets vis~s sous c) ne
tion de ces droits ; sont en aucun cas ni achemin~s hi destina-c) tion, ni d~livr~s aux destinataires, ni

c) L'opium, la morphine, la cocaine et autres stup6- renvoy s l l'origine ;

fiants ;

d) Les objets dont l'admission ou la circulation est
interdite dans le pays de destination ;

e) Les mati~res explosibles, inflammables ou dange-
rouses; A d~truire sur place par l'administration

f) Les objets obsc~nes ou immoraux ; qui en constate la prsonce

g) Les animaux vivants, ht l'exception des abeilles, des A renvoyer au pays d'origine ; toutefois, si
sangsues et des vers ht soie. leur pr6sence n'est constat6e que par

l'administration de destination, celle-ci
est autoris~e ht les remettre aux destina-
taires, aux conditions pr~vues par ses
r~glements int~rieurs.

2. Dans les cas oii des envois admis h tort a l'exp~dition ne seraient ni renvoyds h l'origine,
ni remis au destinataire, l'administration exp6ditrice doit 6tre inform~e, d'une manire precise,
du traitement appliqu6 It ces envois.

3. Est d'ailleurs r6serv6 le droit de tout pays de ne pas effectuer, sur son territoire, le transport
en transit It d~couvert des objets autres que les lettres et les cartes postales, A l'6gard desquels
il n'a pas 6t6 satisfait aux dispositions lgales qui r~glent les conditions de leur publication
ou de leur circulation dans ce pays.

Ces objets doivent 6tre renvoy6s bt l'administration d'origine.

No 4048



1,937 League of Nations - Treaty Series. 205

CONVENTION.

4. Express packets, upon which the total amount of the charges payable in advance has not
been prepaid, shall be delivered by the ordinary means, unless they have been treated as express
by the office of origin. In the latter case, they shall be taxed according to the provisions of Article 36.

5. Administrations shall not be obliged to make more -than one attempt to deliver correspon-
dence by express. If this attempt is unsuccessful, the article may be treated as an ordinary
article.

Article 46.

PROHIBITIONS.

I. It is forbidden to send by post the articles indicated in column I of the following table.
If these articles have been wrongly admitted to the post, they must be treated as indicated in
column 2.

Articles Treatment of packets wrongly admitted

I 12

(a) Articles which, from their nature or by their packing
may expose postal officials to danger, or soil or
damage correspondence ;

(b) Articles liable to Customs duty (apart from the To be treated according to the inland regu-
exceptions laid down in Article 39) as well as samples lations of the Administration which
sent in quantities with the intention of avoiding the discovers them ; nevertheless, articles
payment of this duty ; indicated under (c) may, in no case, be

forwarded to destination or delivered to(c) Opium, morphine, cocaine, and other narcotics ; the addressees or returned to origin.

(d) Articles of which the importation or the circulation
is forbidden in the country of destination ;

(e) Explosive, inflammable or dangerous substances; To be destroyed on the spot by the Adminis-

(I) Obscene or immoral articles; tration which discovers them.
(g) Living animals, except bees, leeches and silkworms. To be returned to the country of origin;

nevertheless, if they are discovered by the
Administration of the country of desti-
nation, that Administration is authorised
to deliver them to the addressees under
the conditions prescribed by its inland
regulations.

2. If packets wrongly admitted to the post are neither returned to origin nor delivered to the
addressee, the Administration of origin must be advised exactly how the packets have been treated.

3. The right shall, moreover, be reserved to every country to refuse to convey d ddcouvert
over its territory articles other than letters and post-cards in regard to which the legal requirements
which regulate the conditions of their publication or circulation in that country have not
been complied with.

These articles must be returned to the Administration of the country of origin.
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Article 47.

MODALITPS D'AFFRANCHISSEMENT.

i. L'affranchissement est op6r6, soit au moyen de timbres-poste valables dans le pays d'origine
pour la correspondance des particuliers, soit au moyen d'empreintes de machines A affranchir,
officiellement adopt6es et fonctionnant sous le contr6le imm6diat de l'administration ou, en ce
qui concerne les imprim~s, au moyen d'empreintes A la presse d'imprimerie ou par un autre proc~d6
lorsqu'un tel syst~me d'impression est autoris6 par les r~glements int~rieurs de l'administration
d'origine.

2. Sont consid6r~s comme dfiment affranchis : les cartes-r~ponse portant, imprim.s ou coll6s,
des timbres-poste du pays d'6mission de ces cartes, les envois r~guli~rement affranchis pour leur
premier parcours et dont le compl6ment de taxe a &6 acquitt6 avant leur r6exp6dition, ainsi que
les journaux ou paquets de journaux et 6crits priodiques dont la suscription porte la mention
(( Abonnements-poste ) et qui sont exp~di6s en vertu de l'arrangement concernant les abonnements
aux journaux et 6crits p6riodiques.

Artide 48.

AFFRANCHISSEMENT DES CORRESPONDANCES A BORD DES NAVIRES.

Les correspondances d~pos~es en pleine mer dans la boite d'un navire ou entre les mains des
agents des postes embarqu~s ou des commandants de navires peuvent 6tre affranchies, sauf
arrangement contraire entre les administrations int~ress~es, au moyen de timbres-poste et d'apr~s
le tarif du pays auquel appartient ou dont d~pend ledit navire. Si le d6p6t A bord a lieu pendant
le stationnement aux deux points extremes du parcours ou dans l'une des escales interm6diaires,
l'affranchissement n'est valable que s'il est effectu6 au moyen de timbres-poste et d'apr~s le tarif
du pays dans les eaux duquel se trouve le navire.

Article 49.

FRANCHISE POSTALE.

i. Sont exon~r~es de toutes taxes postales les correspondances relatives au service postal
6chang6es entre les administrations des postes, entre ces administrations et le Bureau international,
entre les bureaux de poste des pays de l'Union, et entre ces bureaux et les administrations ainsi
que celles dont le transport en franchise est express~ment pr~vu par les dispositions de la convention,
des arrangements et de leurs r~glements.

2. Les correspondances, A l'exception des envois grev6s de remboursement, destinies aux
prisonniers de guerre ou expedites par eux sont 6galement exon6r~es de toutes taxes postales,
aussi bien dans les pays d'origine et de destination que dans les pays interm~diaires.

I1 en est de m~me des correspondances concernant les prisonniers de guerre, expedi6es ou
reques, soit directement, soit ii titre d'interm~diaire, par les bureaux de renseignements qui seraient
6tablis 6ventuellement pour ces personnes dans des pays bellig~rants ou dans les pays neutres
ayant recueilli des bellig~rants sur leur territoire.

Les bellig~rants recueillis et intern~s dans un pays neutre sont assimil~s aux prisonniers de
guerre proprement dits en ce qui concerne l'application des dispositions ci-dessus.

Article 50.

COUPONS-RtPONSE.

Des coupons-r~ponse sont mis en vente dans les pays de l'Union.
Le prix de vente en est d~termin6 par les administrations int~ress~es, mais ne peut tre inf6rieur

h 35 centimes ou l'6quivalent dans la monnaie du pays de d6bit.-
No 4048



1937 League of Nations - Treaty Series. 207

CONVENTION.

Article 47.

METHODS OF PREPAYMENT.

i. Prepayment of postage shall be effected either by means of postage stamps valid in the
country of origin for the correspondence of private individuals, or by means of impressions of
stamping machines, officially adopted and working under the immediate control of the Adminis-
tration, or, in the case of printed papers, by means of printed impressions or by any other process
when such a system is authorised by the inland regulations of the Administration of origin.

2. The following shall be considered as duly prepaid : reply post-cards bearing postage stamps,
impressed or affixed, of the country of issue, articles properly prepaid for their first transmission
and on which complementary postage has been paid before their redirection, as well as newspapers
or packets of newspapers and periodicals with the words " A bonnement-poste " which are sent in
virtue of the Agreement for subscriptions to newspapers and periodicals.

Article 48.

PREPAYMENT OF POSTAGE ON BOARD SHIP.

Correspondence posted on the high seas in the letter box on board a ship or handed to postal
officials on board or to the commanders of ships may, in the absence of different arrangements
between the Administrations concerned, be prepaid by means of the postage stamps and according
to the tariff of the country to which the said ship belongs or by which it is maintained. If the
posting on board takes place during the stay at one of the two terminal points of the voyage or at
any intermediate port of call, prepayment shall be valid only if it is effected by means of the postage
stamps and according to the tariff of the country in the waters of which the ship happens to be.

Article 49.
EXEMPTIONS FROM POSTAGE.

'i. The following shall be exempt from all postal charges : Correspondence on postal service
exchanged between Postal Administrations, between these Administrations and the International
Bureau, between post offices of Union countries, and between these offices and Administrations,
as well as correspondence of which the free transmission is expressly provided for in the Convention,
the Agreements and their Detailed Regulations.

2. With the exception of articles marked with a trade charge, correspondence intended for
prisoners of war or despatched by them shall also be exempt from all postal charges, not only
in the countries of origin and destination, but in intermediate countries.

The same privilege shall be accorded to correspondence concerning prisoners of war, despatched
or received, either directly by, or through the agency of, information bureaux established on behalf
of such persons in belligerent countries or in neutral countries which have received belligerents
on their territories.

Belligerents received and interned in a neutral country shall be treated like prisoners of war,
properly so called, in so far as the application of the above-mentioned rules is concerned.

Article 50.

REPLY COUPONS.

Reply coupons shall be on sale in the countries of the Union.
The selling price of a reply coupon shall be fixed by the Administrations concerned, but may

not be less than 35 centimes, or the equivalent in the money of the country of issue.
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1 Chaque coupon est 4changeable dans tout pays contre un timbre ou des timbres repr~sentant
1 affranchissement d'une lettre ordinaire de port simple originaire de ce pays h destination de
l'6tranger.

Est, en outre, r~serv6e h chaque pays la facult6 d'exiger le d6p6t simultan6 des coupons-
r~ponse et des envois de correspondance h affranchir en 6change de ces coupons.

Article 51.

RETRAIT. MODIFICATION D'ADRESSE.

i. L'exp~diteur d'un objet de correspondance peut le faire retirer du service ou en faire modifier
l'adresse tant que cet objet n'a pas 6t6 livr6 au destinataire.

2. La demande l formuler A cet effet est transmise, par voie postale ou par voie t~l~graphique,
aux frais de l'exp6diteur qui doit payer, pour toute demande par voie postale, la taxe applicable

une lettre recommand6e de port simple et, pour toute demande par voie t6l6graphique, la taxe
du t~l6gramme.

Si la demande de retrait ou de modification d'adresse concerne plusieurs envois remis
simultan~ment au mime bureau par le m~me exp~diteur A l'adresse du m~me destinataire,
l'exp6diteur paie, pour toute demande postale, la taxe applicable h une seule lettre recommand~e
de port simple et, pour toute demande t6l~graphique, la taxe du t6lgramme contenant les donn~es
de tous les envois vis6s.

Article 52.

RtEXPtDITION. REBUTS.

i. En cas de. changement de r6sidence du destinataire, les objets de correspondance lui sont
r~exp6di6s, h moins que l'exp6diteur n'ait interdit la r6exp6dition par une annotation port6e sur
la suscription en une langue connue dans le pays de destination.

2. Les correspondances tomb6es en rebut doivent 6tre renvoy~es imm6diatement au pays
d'origine.

3. Le d6lai de conservation des correspondances gard6es en instance ii la disposition des
destinataires ou adress~es poste restante est fix6 par les r~glements du pays de destination. Toutefois,
ce d~lai ne peut d6passer, en r gle g~n6rale, deux mois, sauf dans des cas particuliers oil
l'administration de destination juge n6cessaire de le prolonger jusqu'a quatre mois au maximum.
Le renvoi au pays d'origine doit avoir lieu dans un d~lai plus court, si l'exp6diteur l'a demand6 par
une annotation port~e sur la suscription en une langue connue dans le pays de destination.

4. Les imprim~s d6nu6s de valeur ne sont pas renvoy6s, sauf si l'exp6diteur en a demand6
le retour par une annotation port~e sur l'envoi. Les imprims recommand~s doivent toujours 8tre
renvoy6s.

5. La r~exp~dition d'objets de correspondance de pays h pays ou leur renvoi au pays d'origine
ne donne lieu h la perception d'aucun supplement de taxe, sauf les exceptions pr~vues au r~glement.

6. Les objets de correspondance qui sont r6exp6di6s ou tomb~s en rebut sont livr~s aux
destinataires ou aux exp~diteurs contre payement des taxes dont ils ont 6t6 grev6s au d6part, h
l'arriv~e ou en cours de route par suite de r6exp6dition au delA du premier parcours, sans pr6judice
du remboursement des droits de douane ou autres frais spciaux dont le pays de destination n'accorde
pas l'annulation.

7. En cas de r6exp6dition sur un autre pays ou de non-remise, la taxe de poste restante, le
droit de d6douanement, le droit de commission, la taxe compl6mentaire d'expr~s et le droit special
de remise aux destinataires des petits paquets sont annulus.
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Each coupon shall be exchangeable in any country for a stamp or stamps representing the
postage on a single-rate letter for abroad originating in that country.

Moreover, any country shall have the right to demand that reply coupons and the corre-
spondence to be prepaid by means of the stamps received in exchange for these coupons shall be
presented at the same time.

Article 51.

WITHDRAWAL OF CORRESPONDENCE. ALTERATION OF ADDRESS.

i. The sender of a postal packet shall be entitled to have it withdrawn from the post or have
its address altered, so long as the article has not been delivered to the addressee.

2. The request to this effect shall be sent by post or by telegraph at the expense of the sender,
who must pay, for every request by post, the charge for a registered single-rate letter and, for
every request by telegraph, the charge for the telegram.

If the request for withdrawal of correspondence or alteration of address concerns several
packets posted simultaneously at the same office by the same sender to the same. addressee, the
sender shall pay, for every request by post, the charge for one registered single-rate letter and, for
every request by telegraph, the charge for the telegram containing particulars of all the packets
in question.

Article 52.

REDIRECTION. UNDELIVERED CORRESPONDENCE.

i. If the addressee changes his address, the correspondence shall be redirected to him, unless
the sender has forbidden redirection, by means of a note to that effect on the address side of the
correspondence, in a language known in the country of destination.

2. Correspondence which is not delivered must be returned immediately to the country of
origin.

3. The period of retention for correspondence held at the disposal of the addressees or
addressed " poste restante " shall be fixed by the rules of the country of destination. This period
may not, however, exceed two months as a general rule, except in particular cases when the Admi-
nistration of destination considers it necessary to prolong the period up to a maximum of four
months. The return to the country of origin must take place within a shorter period if the sender
has so requested by a note on the address side in a language known in the country of destination.

4. Printed papers of no value shall not be returned to origin, unless the sender, by means
of a note on the outside of the article, has asked for their return. Registered printed papers must
always be returned.

5. No supplementary postage shall be charged for the redirection of correspondence from
country to country or its return to the country of origin, apart from the exceptions provided for
in the Detailed Regulations.

6. Correspondence which is redirected or which is undeliverable shall be delivered to the
addressees or senders, against payment of the charges raised on departure or arrival or in course
of transmission in consequence of redirection after the first transmission, without prejudice to the
repayment of Customs duty or other special charges which the country of destination does not
cancel.

7. In case of redirection to another country or of non-delivery, the " poste restante " fee,
the Customs clearance fee, the commission fee, the complementary express fee, and the special
fee for delivery of small packets to the addressees shall be cancelled.
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Article 53.
RECLAMATIONS.

r. La reclamation de tout envoi peut donner lieu h la perception d'un droit de 50 centimes
an maximum.

Ce droit est perqu pour chaque envoi, m~me si la r6clamation concerne plusieurs envois d~pos~s
simultan~ment par le m~me exp6diteur l'adresse du m~me destinataire.

En ce qui concerne les envois recommand~s, aucun droit n'est per~u si l'exp~diteur a d~j&
acquitt6 le droit special pour un avis de r6ception.

2. Les rclamations ne sont admises que dans le d6lai d'un an A compter du lendemain du
d~p6t de 1'envoi.

Chaque administration est, toutefois, tenue de donner suite aux simples demandes de
renseignements, introduites apr~s ce d6lai, dont elle est saisie par une autre administration au
sujet d'envois exp~di6s depuis moins de deux ans.

3. Chaque administration est oblig~e d'accepter les r~clamations concernant des envois d6pos~s
sur le territoire d'autres administrations.

4. Lorsqu'une rclamation a 6t6 motiv~e par une faute de service, le droit de r~clamation
est restitu6.

CHAPITRE II

ENVOIS RECOMMANDtS.

Article 54.

TAXES.

1. Les objetg de correspondance d~sign~s A l'article 33 peuvent 6tre exp6di6s sous
recommandation.

2. La taxe de tout envoi recommand6 doit 6tre acquitt6e h l'avance. Elle se compose
a) Du port ordinaire de l'envoi, selon sa nature ;
b) D'un droit fixe de recommandation de 40 centimes au maximum.

Le droit fixe de recommandation afferent ?i la partie ( R~ponse D d'une carte postale ne peut
6tre valablement acquitt6 que par 1'exp6diteur de cette partie.

3. Un rdcdpiss6 doit 8tre d~livr6 gratuitement, au moment du d6p6t, h 1'exp~diteur d'un
envoi recommand6.

4. Les pays disposes se charger des risques pouvant d6river du cas de force majeure sont
autoris~s A percevoir une taxe sp~ciale de 40 centimes au maximum pour chaque envoi recommand6.

5. Les envois recommand~s non ou insuffisamment afftanchis qui auraient 6td transmis &
tort au pays de destination sont passibles, k la charge des destinataires, d'une taxe 6gale au montant
de I'affranchissement manquant.

Article 55.
AvIs DE R]ICEPTION.

L'exp6diteur d'un envoi recommand6 peut demander un avis de reception en payant, au
moment du d~p6t, un droit fixe de 40 centimes au maximum.

L'avis de rception peut tre demand6 post6rieurement au d6p6t de l'envoi dans le d~lai et
moyennant la taxe prvus & l'article 53 pour les r~clatrnations.
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Article 53.
ENQUIRIES.

I. For an enquiry in respect of any postal packet a fixed fee not exceeding 50 centimes may
be charged.

This fee shall be charged for each packet, even if the enquiry concerns several packets posted
at the same time by the same sender to the same addressee.

As regards registered articles, no fee shall be charged if the sender has already paid the special
fee for an advice of delivery.

2. An application will only be entertained if made within a year, counting from the day
following the posting of the article.

Every Administration shall be bound, however, to furnish information, if requested by another
Administration, after this lapse of time, concerning packets despatched within two years.

3. Every Administration shall be obliged to accept enquiries concerning articles posted on
the territory of other Administrations.

4. When an enquiry has arisen through a service error, the enquiry fee shall be repaid.

CHAPTER II.

REGISTERED ARTICLES.

Article 54.
CHARGES.

i. The articles specified in Article 33 may be registered.

2. The charge on every registered article must be paid in advance. It shall be made up of:
(a) The postage ordinarily prepayable on the packet according to its class;
(b) A fixed registration fee of 40 centimes at most.

The registration fee on the reply half of a reply-paid post-card can only be validly prepaid
by the sender of this half.

3. A receipt must be issued free of charge to the sender of a registered article at the time of
posting.

4. Countries prepared to undertake risks arising from causes beyond control shall be
authorised to collect a special charge of 40 centimes at most for each registered article.

5. Unpaid or insufficiently prepaid registered articles which have been incorrectly forwarded
to the country of destination shall be liable to a charge, to be paid by the addressee, equal in
amount to the deficient postage.

Article 55.

ADVICE OF DELIVERY.

The sender of a registered article may request an advice of delivery by paying, at the time
of posting, a fixed fee of 40 centimes at most.

An advice of delivery may be applied for after the posting of the article within the period and
on payment of the fee prescribed for enquiries by Article 53.
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Article 56.

ETENDUE DE LA RESPONSABILITt.

i. Sauf les cas pr6vus a 'article 57 ci-aprs, les administrations r~pondent de la perte.des envois
recommand~s.

L'exp~diteur a droit, de ce chef, k une indemnit6 dont le montAnt est fix6 A 50 francs par objet.

2. Les administrations n'assument aucune responsabilit6 pour les envois saisis par la douane
.par suite de fausse d6claration de leur contenu.

Article 57.

EXCEPTIONS AU PRINCIPE DE LA RESPONSABILITA.

Les administrations sont d~gag6es de toute responsabilit6 pour la perte d'envois recommand~s:
a) En cas de force majeure; toutefois, la responsabilit6 subsiste a l' 6gard de

l'administration exp6ditrice qui a accept6 de couvrir les risques de force majeure
(article 54, § 4). Le pays responsable de la perte doit, suivant sa lgislation int6rieure,
d6cider si cette perte est due a des circonstances constituant un cas de force majeure ;

b) Lorsque, la preuve de leur responsabilit6 n'ayant pas 6t6 administr~e autrement,
elles ne peuvent rendre compte des envois par suite de la destruction des documents
de service r~sultant d'un cas de force majeure ;

c) Lorsqu'il s'agit d'envois dont le contenu tombe sous le coup des interdictions
pr6vues aux articles 34, §§ 4 et 6, lettre c), et 46, § i ;

d) Lorsque l'exp6diteur n'a formulM aucune reclamation dans le d6lai d'un an pr~vu
a 1article 53.

Article 58.

CESSATION DE LA RESPONSABILITt.

Les administrations cessent d'6tre responsables des envois recommand6s dont elles ont effectu6
la remise dans les conditions prescrites par leur r~glement int~rieur pour les envois de m~me nature.

Article 59.

PAYEMENT DE L'INDEMNITA.

L'obligation de payer l'indemnit6 incombe A l'administration dont relive le bureau exp6diteur
de l'envoi, sous r6serve de son droit de recours contre l'administration responsable.

Article 6o.

DPLAI DE PAYEMENT DE L'INDEMNITt.

i. Le payement de l'indemnit6 doit avoir lieu le plus t6t possible et, au plus tard, dans le d6lai
de six mois a compter du lendemain du jour de la r6clamation. Ce d6lai est port6 A n6uf mois dans
les relations avec les pays 6loign6s.L'administration exp~ditrice qui n'accepte pas de se charger des risques d~rivant du cas de
force majeure peut diff6rer le r6glement de l'indemnit6 au dela du d~lai pr6vu h l'alin6a pr6cedent
lorsque la question de savoir si la perte de l'envoi est due A un cas de 1'esp6ce n'est pas tranch6e.
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Article 56.

RESPONSIBILITY,

i. Except in the cases provided for in Article 57 hereafter, Administrations shall be responsible
for the loss of registered articles.

The sender shall be entitled, in respect of the loss, to compensation, of which the amount is
fixed at 50 francs per article.

2. Administrations will assume no responsibility for articles seized by the Customs authorities
by reason of a false declaration of their contents.

Article 57.

EXCEPTIONS IN RESPECT OF RESPONSIBILITY.

Administrations shall be relieved from all responsibility for the loss of registered articles
(a) In circumstances beyond control; the responsibility, however, shall still attach

to the Administration of origin if it has undertaken to cover risks arising from causes
beyond control (Article 54, § 4). The country responsible for the loss must decide,
according to its internal legislation, whether the loss is due to circumstances constituting
causes beyond control;

(b) Which they cannot account for in consequence of the destruction of official
documents through a cause beyond control, provided that their responsibility has not
been proved otherwise ;

(c) Of which the contents fall within the prohibitions specified in Articles 34,
§§ 4 and 6 (c), and 46, § I;

(d) When the sender has not made any application within the period of one year
prescribed by Article 53.

Article 58.

CESSATION OF RESPONSIBILITY.

Administrations shall cease to be responsible for registered articles which have been delivered
under the conditions prescribed by their internal regulations for packets of the same class.

Article 59.

PAYMENT OF COMPENSATION.

The payment of the compensation must be undertaken by the Administration to which the
despatching office is subordinate, subject to its right to make a claim on the Administration
responsible.

Article 6o.
PERIOD FOR PAYMENT OF COMPENSATION.

r. The payment of compensation must take place as soon as possible, and at the latest within
six months from the day following the date of the application. This period shall be extended
to nine months in relations with distant countries.

An Administration of origin which does not accept responsibility in cases of loss through
a cause beyond control may exceptionally postpone settlement of the compensation beyond the
period mentioned in the preceding paragraph when the question whether the loss of the article
is due to a case of this nature has not been decided.
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2. L'administration d'origine est autoris~e d~sint~resser l'exp~diteur pour le compte de
l'administration interm~diaire ou destinataire qui, r~gulirement saisie, a laiss6 s'6couler trois
mois sans donner de solution l'affaire ; ce d~lai est port6 A six mois dans les relations avec les
pays 6loign6s.

Article 61.

DtTERMINATION DE LA RESPONSABILITt.

i. Jusqu'h preuve du contraire, la responsabilit6 pour la perte d'un envoi recommand6 incombe
k l'administration qui, ayant reu l'objet sans faire d'observation et 6tant mise en possession de
tous les moyens r~glementaires d'investigation, ne peut 6tablir ni la d~livrance au destinataire
ni, s'il y a lieu, la transmission r6guli6re l'administration suivante.

Une administration interm~diaire ou destinataire est, jusqu'A preuve du contraire, d~gag~e
de toute responsabilit6 :

a) Lorsqu'elle a observe les dispositions de l'article 159, § 3, du r~glement

b) Lorsqu'elle peut 6tablir qu'eUe n'a 6t6 saisie de la r~clamation qu'apr~s la
destruction des documents de service relatifs l'envoi recherch6, le d6lai de garde pr~vu
Sl'article 177 du r6glement 6tant expir6 ; cette r6serve ne porte pas atteinte aux droits

du r~clamant.
Toutefois, si la perte a eu lieu en cours de transport sans qu'il soit possible d'6tablir sur le

territoire ou dans le service de quel pays le fait s'est accompli, les administrations en cause supportent
le dommage par parts 6gales.

2. Lorsqu'un objet recommand6 a 6t6 perdu dans des circonstances de force majeure,
l'administration sur le territoire ou dans le service de laquelle la perte a eu lieu n'en est responsable
envers l'administration exp~ditrice que si les deux pays se chargent des risques d6rivant du cas
de force majeure.

3. Les droits de douane et autres dont l'annulation n'a pu 6tre obtenue tombent A la charge
des administrations responsables de la perte.

4. L'administration qui a effectu6 le payement de l'indemnit6 est subrog6e, jusqu'I concurrence
du montant de cette indemnit6, dans les droits de la personne qui l'a reque, pour tout recours
6ventuel, soit contre le destinataire, soit contre l'exp~diteur ou contre des tiers.

5. En cas de d~couverte ult6rieure d'un envoi recommand6 consid6r6 comme perdu, la personne
h qui l'indemnit6 a 6t6 payee doit 6tre avis~e qu'elle peut prendre possession de l'envoi contre
restitution du montant de l'indemnit6.

Article 62.

REMBOURSEMENT DE L'INDEMNITI A L'ADMINISTRATION EXPEDITRICE.

I. L'administration responsable ou pour le compte de laquelle le payement est effectu6 en
conformit6 de l'article 6o est tenue de rembourser A l'administration exp~ditrice, dans un d6lai
de trois mois h compter de l'envoi de la notification du payement, le montant de l'indemnit6
effectivement pay6e h l'exp6diteur.

Si l'indemnit6 doit 6tre support6e par plusieurs administrations en confonnit6 de l'article 61,
l'int6gralit6 Ote l'indemnit6 due doit 6tre vers~e a l'administration exp6ditrice, dans le d6lai mentionn6a l'alin6a pr6cedent, par la premiere administration qui, ayant dfiment re~u l'envoi r6clam6, ne
peut en 6tablir la transmission r6gulire au service correspondant. I1 appartient a cette administration
de rcup6rer sur les autres administrations responsables la quote-part 6ventuelle de chacune d'elles
dans le d~dommagement de l'ayant droit.
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2. The Administration of origin shall be authorised to settle with the sender on account of
the Administration, whether intermediate or of destination, which, duly informed of the application,
has let three months pass without settling the matter ; this period shall be extended to six months
in relations with distant countries.

Article 61.

FIXING OF RESPONSIBILITY.

I. Until the contrary is proved, responsibility for the loss of a registered article shall rest with
the Administration which, having received the article without making any observation, and being
furnished with all the materials for enquiry prescribed by the regulations, cannot establish delivery
to the addressee or regular transfer to the following Administration, as the case may be.

Until the contrary is proved, an Administration, whether intermediate or of destination,
shall be relieved of all responsibility :

(a) When it has carried out the provisions of Article 159, § 3, of the Detailed
Regulations ;

(b) When it can prove that it has not received the enquiry until after the destruction
of its service documents relating to the article enquired for, the period of retention
prescribed by Article 177 of the Detailed Regulations having expired. This reservation
shall not affect the rights of the claimant.

Nevertheless, if the loss has occurred in course of conveyance without its being possible to
ascertain on the territory or in the service of which country the loss took place, the Administrations
concerned shall bear the loss in equal shares.

2. When a registered article has been lost in circumstances beyond control, the Administration
on the territory or in the service of which the loss has occurred shall be responsible to the Adminis-
tration of origin only when both countries undertake risks arising from causes beyond control.

3. The Customs and other charges which cannot be cancelled shall be borne by the
Administrations responsible for the loss.

4. The Administration which has made payment of compensation shall take over the rights
of the person who has received it, up to the amount of this compensation, in any action which may
be taken against the sender, the addressee, or third parties.

5. If a registered article considered as lost is subsequently found, the person to whom the
compensation has been paid must be advised that he may take possession of the article against
repayment of the amount of the compensation.

Article 62.

REPAYMENT OF COMPENSATION TO THE ADMINISTRATION OF ORIGIN.

i. The Administration responsible or on whose account payment is made in accordance
with Article 6o shall be bound to repay to the Administration of origin within a period of three
months, reckoning from the date of despatch of the notice of payment, the amount of the compen-
sation actually paid to the sender.

If the compensation is to be borne by several Administrations in accordance with Article 61,
the whole of the compensation due must be paid to the Administration of origin within the period
mentioned in the preceding paragraph, by the first Administration which, having duly received
the packet under enquiry, is unable to prove its regular transfer to the next service. It shall rest
with this Administration to recover from the other Administrations responsible their share of the
amount of compensation paid to the sender.
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2. Le remboursement l'administration crdancire s'effectue sans frais pour cette
administration, soit au moyen d'un mandat de poste, d'un cheque ou d'une traite payable 6 vue
sur la capitale ou sur une place commerciale du pays cr6ancier, soit en esp6ces ayant cours dans
ce pays.

Lorsque la responsabilit6 a 6t6 reconnue, de m6me que dans le cas pr6vu k l'article 6o,
§ 2, le montant de l'indemnit6 peut 6galement 6tre repris d'office sur le pays responsable par la
voie d'un d~compte quelconque, soit directement, soit par l'interm6diaire d'une administration qui
6change r6guli6rement des d~comptes avec 1'administration responsable.

Pass6 le d6lai de trois mois, la somme due A l'administration exp~ditrice est productive d'int~r~t
h raison de 5 % lan i compter du jour de l'expiration dudit d~lai.

3. L'administration d'origine ne peut r~clamer le remboursement de l'indemnit6
l'administration responsable que dans le d~lai de deux ans h compter de l'envoi de la notification
de la perte, ou, s'il y a lieu, du jour de l'expiration du d6lai pr6vu h l'article 6o, § 2.

4. L'administration dont la responsabilit6 est dfiment 6tablie et qui a tout d'abord d~clin6
le payement de l'indemnit6 doit prendre L sa charge tous les frais accessoires r6sultant du retard
non justifi6 apport6 au payement.

5. Les administrations peuvent s'entendre pour liquider p6riodiquement les indemnit6s
qu'eUes ont payees aux exp6diteurs et dont elles ont reconnu le bien-fond6.

CHAPITRE III

ENVOIS CONTRE REMBOURSEMENT.

Article 63.

TAXES ET CONDITIONS. LIQUIDATION.

i. Les correspondances recommand6es peuvent tre exp6dites contre remboursement dans
les relations entre les pays dont les administrations conviennent d'assurer ce service.

2. Les objets expdi~s contre remboursement sont soumis aux formalit~s et aux taxes des
envois recommand6s. En outre, l'exp6diteur paie h l'avance :

a) Une taxe fixe qui ne peut d6passer 50 centimes par envoi et un droit proportionnel
de Y2 % au maximum du montant du remboursement, s'il d6sire que ce montant soit
liquid6 au moyen d'un mandat de remboursement 6mis gratuitement A son profit;

b) Une taxe fixe de 25 centimes au maximum, s'il demande la liquidation au moyen
d'un versement en compte courant postal dans le pays de destination de l'envoi.

3. Le mode de liquidation pr6vu au § 2, lettre b), n'est admis que si les administrations
int~ress6es se chargent d'appliquer ce proc6d6 de liquidation. L'administration de destination
verse en compte courant, au moyen d'un bulletin de versement du r6gime int6rieur, le montant
encaiss6 sur le destinataire, apr~s d6duction d'une taxe fixe de 25 centimes au maximum et de la
taxe ordinaire des versements applicable dans son service int6rieur.

4. Quel que soit le mode de liquidation, le montant maximum du remboursement est 6gal
celui qui est fix6 pour les mandats de poste A destination du pays d'origine de l'envoi.

5. Sauf arrangement contraire, le montant du remboursement est exprim6 dans la monnaie
du pays d'origine de l'envoi. Toutefois, en cas de versement en compte courant postal tenu dans
le pays de destination de l'envoi, ce montant doit 6tre indiqu6 dans la monnaie de ce pays.
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2. The repayment shall be made free of cost to the creditor Administration by means of
either a money order, a cheque or a draft payable at sight in the capital or a commercial centre in the
creditor country, or in coin current in that country.

When responsibility is admitted, as well as in the case provided for in Article 6o, § 2, the
amount of indemnity may be recovered from the country responsible by means of an account,
either directly or through the intermediary of an Administration which exchanges accounts
regularly with the Administration responsible.

After the period of three months, the sum due to the Administration of origin shall bear interest
at the rate of 5 per cent per annum, counting from the day of expiry of the said period.

3. The Administration of origin may only claim repayment from the Administration respon-
sible within a period of two years counting from the date of despatch of the notification of the
loss or, if the case arises, from the date of expiry of the period prescribed by Article 6o, § 2.

4. The Administration whose responsibility is duly proved and which has at first declined
to pay the compensation must bear all additional charges resulting from the unwarranted delay
in payment.

5. Administrations may come to an agreement to liquidate periodically the compensation
which they have paid to the senders and which they have agreed to be justified.

CHAPTER III.

CASH-ON-DELIVERY PACKETS.

Article 63.

CHARGES AND CONDITIONS. SETTLEMENT.

i. Registered correspondence with trade charges to be collected on delivery may be exchanged
between countries of which the Administrations agree to provide this service.

2. Packets with trade charges shall be subject to the same regulations and charges as registered
articles. In addition, the sender shall pay in advance:

(a) A fixed charge which must not exceed 50 centimes per packet and a proportional
charge not exceeding Y2 per cent of the amount of the trade charge, if he requests that the
amount should be liquidated by means of a trade charge money order issued free of
commission in his favour;

(b) A fixed charge which must not exceed 25 centimes, if he requests settlement
by means of a postal cheque account in the country of destination of the packet.

3. The method of liquidation provided for under § 2 (b) shall apply only if the Admi-
nistrations concerned undertake to apply this method of liquidation. The Administration of
destination shall pay into the postal cheque account, by means of an inland transfer note,
the amount collected from the addressee, after deduction of a fixed charge not exceeding
25 centimes and the ordinary charge for payments applicable in its internal service.

4. Whatever may be the method of liquidation, the maximum trade charge shall be equal
to the maximum amount fixed for money orders addressed to the country in which the article
originated.

5. In the absence of any contrary arrangement, the amount of the trade charge shall be
expressed in the money of the country in which the packet originated. Nevertheless, in all cases
of payment into a postal cheque account in the country of destination of the packet, the amount
must be indicated in the money of that country.

No. 4048



218 Sociefte' des Nations - Recuei des Traites. 1937

CONVENTION.

6. Chaque administration a la facult6 d'adopter, pour la perception du droit proportionnel
pr6vu au § 2, lettre a), l'chelle qui r~pond le mieux h ses convenances de service.

Article 64.
ANNULATION OU RtDUCTION DU MONTANT DU REMBOURSEMENT.

L'exp~diteur d'un envoi recommand6 grev6 de remboursement peut demander le d6gr~vement
total ou partiel du montant du remboursement.

Les demandes de cette nature sont soumises aux m~mes dispositions que les demandes de
retrait ou de modification d'adresse.

Si la demande de d6gr&vement total ou partiel du montant du remboursement doit 6tre
transmise par voie t6lgraphique, la taxe du t~l~gramme est augment6e de la taxe applicable h
une lettre recommand~e de port simple.

Article 65.
RESPONSABILITt EN CAS DE PERTE DE L'ENVOI.

La perte d'un envoi recommand6 grev6 de remboursement engage la responsabilit6 du service
postal dans les conditions d~termin6es par les articles 56 et 57.

Article 66.

GARANTIE DES SOMMES ENCAISStES RE1GULIAREMENT.

Les sommes encaiss~es r~guli~rement du destinataire, qu'elle aient 6t6 ou non converties en
mandats de poste ou vers6es en compte courant postal, sont garanties A l'exp~diteur dans les
conditions d~termin~es par l'arrangement concernant les mandats de poste ou par les prescriptions
r~gissant le service des cheques et virements postaux.

Article 67.
INDEMNITA EN CAS DE NON-ENCAISSEMENT DU MONTANT DU REMBOURSEMENT, D'ENCAISSEMENT

INSUFFISANT OU FRAUDULEUX.

I. Si l'envoi a t livr6 au destinataire sans encaissement du montant du remboursement,
l'exp6diteur a droit h une indemnit6, pourvu qu'une reclamation ait t formulke dans le d6lai
pr~vu h l'article 53, § 2, et A moins que le non-encaissement ne soit da h une faute ou A une
n6gligence de sa part, ou que le contenu de l'envoi ne tombe sous le coup des interdictions pr6vues
aux articles 34, §§ 4 et 6, lettre c), et 46, § i.

Ii en est de m~me si la somme encaiss~e du destinataire est inf~rieure au montant du
remboursement indiqu6 ou si l'encaissement a 6t6 effectu6 frauduleusement.

L'indemnit6 ne pourra d6passer, en aucun cas, le montant du remboursement.
2. L'administration qui a effectu6 le payement de l'indemnit6 est subrog~e, jusqu'A concurrence

du montant de cette indemnit6, dans les droits de la personne qui l'a revue, pour tout recours
6ventuel, soit contre le destinataire, soit contre l'exp6diteur ou contre des tiers.

Article 68.

SOMMES ENCAISStES RtGULIAREMENT. INDEMNITP-S. PAYEMENT ET RECOURS.

L'obligation de payer les sommes encaiss~es r6guli~rement ou l'indemnit6 dont il est question
h 'article 67 incombe A l'administration dont relive le bureau exp6diteur de l'envoi, sous r~serve
de son droit de recours contre l'administration responsable.

No 4048



1937 League of Nations - Treaty Series. 219

CONVENTION.

6. Each Administration may adopt, for the collection of the proportional charge prescribed
by § 2 (a), the scale which best suits its service.

Article 64.
CANCELLATION OR REDUCTION OF THE AMOUNT OF THE TRADE CHARGE.

The sender of a registered article marked with a trade charge may demand the total or partial
cancellation of the amount of the trade charge.

Requests of this nature shall be subject to the same conditions as requests for the withdrawal
of correspondence from the post or alteration of address.

If the request for total or partial cancellation of the amount of the trade charge has to be
sent by telegraph, the charge for the telegram shall be added to the charge for a single-rate registered
letter.

Article 65.

RESPONSIBILITY IN CASE OF Loss OF THE PACKET.

The loss of a registered article marked with a trade charge shall involve the responsibility
of the postal service under the conditions laid down in Articles 56 and 57.

Article 66.

SUMS DULY COLLECTED: GUARANTEE.

The sums duly collected from the addressee, whether or not they have been converted into
money orders or paid into a postal cheque account, shall be guaranteed to the sender under the
conditions laid down by the Agreement concerning the money order service or by the regulations
governing the postal cheque and transfer service.

Article 67.
COMPENSATION IN CASE OF FAILURE TO COLLECT THE AMOUNT OF THE TRADE CHARGE

OR OF INSUFFICIENT OR FRAUDULENT COLLECTION.

i. If the packet has been delivered to the addressee without the collection of the trade charge,
the sender shall be entitled to compensation, provided that application has been made within the
period prescribed by Article 53, § 2, and unless the failure to collect the charge is due to fault
or negligence on his part, or unless the contents of the packet fall within the prohibitions prescribed
by Articles 34, §§ 4 and 6 (c), and 46, § I.

The same rule shall apply if the amount collected from the addressee is less than the amount
of the trade charge indicated or if it has been collected fraudulently.

The compensation may not, in any case, exceed the amount of the trade charge.
2. The Administration which has made payment of compensation shall take over the rights

of the person who has received it up to the amount of the compensation in any action which may
be taken against the addressee, the sender or third parties.

Article 68.

SUMS DULY COLLECTED. COMPENSATION. PAYMENTS AND CLAIMS.

Payment of the sums duly collected or of the compensation referred to in Article 67 must be
undertaken by the Administration to which the despatching office is subordinate, subject to its
right to make a claim on the Administration responsible.
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Article 69.
DELAI DE PAYEMENT.

Les dispositions de l'article 6o concernant les d6lais de payement de l'indemnit6 pour la perte
d'un envoi recommand6 s'appliquent au payement des sommes encaiss6es ou de l'indemnit6 pour
les envois contre remboursement.

Article 70.

D1tTERMINATION DE LA RESPONSABILITt.

Le payement, par l'administration exp6ditrice, des sommes encaiss6es r6guli6rement ou de
l'indemnit6 pr6vue h 'article 67 se fait pour le compte de l'administration destinataire. Celle-ci
est responsable, L moins qu'elle ne puisse prouver que la faute est due A la non-observation d'une
disposition rdglementaire par l'administration exp6ditrice.

En cas d'encaissement frauduleux iL la suite de la disparition, dans le service, d'un envoi contre
remboursement, la responsabilit6 des administrations en cause est ddtermin~e selon les r~gles
prdvues A l'article 61 pour la perte d'un envoi recommand&

Toutefois, la responsabilit6 d'une administration interm6diaire qui ne participe pas au service
des remboursements est lirnitde h celle qui est pr6vue aux articles 56 et 57 pour les envois
recommandds. Les autres administrations supportent par parts 6gales le montant non couvert.

Article 71.
REMBOURSEMENT DES SOMMES AVANC]ES.

L'administration destinataire est tenue de rembourser h l'administration expdditrice dans les
conditions pr6vues A l'article 62 les sommes qui ont 6t6 avanc6es pour son compte.

Article 72.

MANDATS DE REMBOURSEMENT ET BULLETINS DE VERSEMENT.

i. Le montant d'un mandat de remboursement qui, pour un motif quelconque, n'a pas 6t6
pay6 au b6n~ficiaire, n'est pas rembours6 h l'administration d'6mission. II est tenu h la disposition
du b~n~ficiaire par l'administration exp6ditrice de l'envoi grev6 de remboursement et revient
d~finitivement h cette administration apr~s l'expiration du ddlai lgal de prescription.

A tous les autres 6gards, et sous les r6serves pr6vues au r6glement, les mandats de remboursement
sont soumis aux dispositions fixdes par 1'arrangement concernant les mandats de poste.

2. Lorsque, pour une cause quelconque, un bulletin de versement 6mis en conformit6 des
prescriptions de l'article 63 ne peut 6tre port6 au credit du b~n6ficiaire indiqu6 par l'expdditeur
de l'envoi contre remboursement, le montant de ce bulletin doit 6tre mis, par l'administration
qui l'a encaiss6, h la disposition de l'administration d'origine pour 6tre pay6 It l'exp~diteur de l'envoi.

Si ce payement ne peut 6tre effectu6, il est proc~d6 comme il est pr~vu au § I.

Article 73.
BONIFICATION DE LA TAXE ET DU DROIT DE REMBOURSEMENT.

L'administration d'origine bonifie t l'administration de destination, dans les conditions
prescrites par le r~glement, une quote-part fixe de 20 centimes par remboursement, plus %
de la somme totale des mandats de remboursement pay~s.
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Article 69.
PERIOD FOR PAYMENT.

The provisions of Article 6o concerning the periods for payment of compensation for the
loss of a registered article shall apply also to the payment of sums collected or of the compensation
in respect of packets marked with trade charges.

Article 70.

FIXING OF RESPONSIBILITY.

The payment by the Administration of origin of sums duly collected or of the compensation
prescribed by Article 67 shall be made on behalf of the Administration of destination. The latter
shall be responsible, unless it can prove that the fault is due to a breach of the regulations by the
despatching Administration.

In the case of fraudulent collection following upon the disappearance in the postal service
of a trade charge packet, the responsibility of the Administrations concerned shall be fixed in
accordance with the provisions of Article 61 for the loss of a registered article.

Nevertheless, the responsibility of an intermediate Administration which does not participate
in the cash-on-delivery service shall be limited to that prescribed by Articles 56 and 57 for registered
articles. The other Administrations shall bear in equal shares the amount not covered.

Article 71.

REPAYMENT OF SUMS ADVANCED.

The Administration' of destination shall be bound to repay to the Administration of origin,
under the conditions prescribed by Article 62, the sums which have been advanced on its behalf.

Article 72.

TRADE CHARGE MONEY ORDERS AND TRANSFER NOTES.

i. The amount of a trade charge money order which has not been paid to the payee for any
reason whatever shall not be repaid to the Administration of issue. It shall be held at the disposal
of the payee by the Administration which despatched the trade charge packet and shall accrue
definitively to that Administration after the expiry of the legal period of validity.

In all other respects, and with the reservations prescribed by the Detailed Regulations, trade
charge money orders shall be subject to the provisions of the Agreement concerning the money
order service.

2. When, for any reason, a transfer note, issued in accordance with the provisions of Article 63,
cannot be carried to the credit of the beneficiary indicated by the sender of the trade charge packet,
the amount of this note must be placed, by the Administration which has collected it, at the disposal
of the Administration of origin to be paid to the sender of the packet.

If this payment cannot be effected, the procedure prescribed by § I shall be followed.

Article 73.
DIVISION OF THE CASH-ON-DELIVERY CHARGE AND FEE.

The Administration of origin shall credit to the Administration of destination, in the conditions
prescribed by the Detailed Regulations, a fixed share of 20 centimes for each trade charge packet,
plus Y per cent of the total amount of the trade charge money orders paid.
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CHAPITRE IV

ATTRIBUTION DES TAXES. FRAIS DE TRANSIT.

Article 74.

ATTRIBUTION DES TAXES.

Sauf les cas express~ment pr6vus par la convention, chaque administration garde en entier
les taxes qu'elle a perques.

Article 75.

FRAis DE TRANSIT.

I. Les correspondances 6chang6es en d~p~ches closes entre deux administrations, au moyen
des services d'une ou de plusieurs autres administrations (services tiers), sont soumises, au profit
de chacun des pays travers6s ou dont les services participent au transport, aux frais de transit
indiqu~s dans le tableau suivant:

Par kilogramme

de lettres d'autres
et de cartes objets

postales

io Parcours territoriaux Fr. c. Ft. e.
Jusqu'A I.OOO km ...... .......................... .0... o,6o o,o8
Au delh de I.OOO jusqu'A 2.000. . ..... ................. 0,8o 0,12

2.000 a 3.000 .... . ............ 1,20 o,16
3 3.000 6.ooo . . ... ................. 2,- 0,24
) 6.000 A 9.000 . ..... ................. 2,80 0,32
,) 9.000 km ........... ........................ 3,60 0,40

20 Parcours marities :

Jusqu'-k 300 milles marins .......... ..................... o,6o 0,o8
Au del& de 300 jusqu'A 1.500 milles marins ... ............. .1... i,6o 0,20
Entre l'Europe et l'Amarique du Nord ....... ............... 2,40 0,32
Au del de 1.500 jusqu'h 6.00o milles marins .............. .... 3,20 0,40

6.ooo milles marins ...... ................... .... 4,80 o,6o

2. Les frais de transit pour le transport maritime sur un trajet n'exc~dant pas 300 milles
marins sont fixes au tiers des sommes pr~vues au § I, si l'administration int~ress6e reoit dja,
du chef des d6p~ches transport6es, la r6mun6ration aff6rente au transit territorial.

3. En cas de transport maritime effectu6 par deux ou plusieurs administrations, les frais
du parcours maritime total ne peuvent pas d~passer 4 francs 8o par kilogramme de lettres et de
cartes postales et 6o centimes par kilogramme d'autres objets. Le cas 6ch6ant, ces montants
maxima sont r~partis entre les administrations participant au transport, au prorata des
distances parcourues.

4. Sont consid~r~s comme services tiers, h moins d'arrangement contraire, les transports
maritimes effectu~s directement entre deux pays au moyen de navires de Fun d'eux ainsi que
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CHAPTER IV.

ALLOCATION OF POSTAGE CHARGES. TRANSIT RATES.

Article 74.

ALLOCATION OF POSTAGE CHARGES.

Except in the cases expressly provided for by the Convention, each Administration shall keep
the whole of the charges which it collects.

Article 75.

TRANSIT RATES.

x. Correspondence exchanged in closed mails between two Administrations, by means of
the services of one or more other Administrations (third services), shall be subject to transit charges
to be paid to each of the countries traversed or whose services take part in the conveyance, as
indicated in the following table:

Per kilogramme

of lettres and of other
post-cards articles

i. Land transit Fr. c. Fr. c.
Up to i,ooo km .............. ......................... 0.60 o.o8
Above i,ooo up to 2,000 km ........ ................... .0...o.8o o.12

2,000 ,, 3,000 .. ,, ........ .................... 1.20 o.I6
3,000 ,, 6,ooo ... ......... .................... 2.00 0.24
6,ooo ,, 9,000 ......... . .................... 2.80 0.32
9,ooo km ........ ......................... .... 3.60 0.40

2. Sea transit :
Up to 3oo nautical miles ......... ...................... o.6o o.o8
Above 300 up to 1,5oo nautical miles ....... ................. i.6o 0.20
Between Europe and North America .... ................. .... 2.40 0.32
Above 1,5oo up to 6,ooo nautical miles .... ............... .... 3.20 0.40
Above 6,ooo nautical miles .......... ..................... 4.8o o.6o

2. The transit charges for sea conveyance over a distance not exceeding 300 nautical miles
shall be fixed at one-third of the amounts specified in § I if the Administration concerned already
receives, on account of the mails conveyed, the payment applicable to land transit.

3. In the case of sea conveyance performed by two or more Administrations, the charges
paid for the entire sea transit may not exceed 4.8o francs per kilogramme of letters and post-cards,
and 6o centimes per kilogramme of other articles. Should occasion arise, these maximum amounts
shall be shared between the Administrations participating in the service, in proportion to the
distances traversed.

4. In the absence of any other arrangement, the direct sea conveyance between two -countries
by means of vessels maintained by one of them shall be considered as a third service, as well as
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les transports effectus entre deux bureaux d'un m~me pays par l'interm~diaire de services d'un
autre pays.

5. Sont consid~r6s comme autres objets,. en ce qui concerne le transit, les petits paquets,
les joumaux ou paquets de journaux et 6crits p~riodiques exp6di6s en vertu de 'arrangement
concernant les abonnements aux journaux et 6crits p~riodiques ainsi que les boites avec valeur
d6clar6e exp6dites en vertu de l'arrangement concernant les lettres et les boites avec valeur
d~clar6e.

6. Les d~p~ches mal dirig6es sont consid6r~es, en ce qui concerne le payement des frais de transit,
comme si elles avaient suivi leur voie normale.

Article 76.
EXEMPTION DE FRAIS DE TRANSIT.

Sont exempts de tous frais de transit territorial ou maritime, les correspondances en franchise
postale mentionn~es A l'article 49, les cartes postales-r~ponse renvoy6es au pays d'origine, les envois
r6exp~di~s, les rebuts, les avis de r6ception, les mandats de poste et tous autres documents relatifs
au service postal, notamment les plis concernant les virements postaux.

Article 77.

SERVICES EXTRAORDINAIRES.

Les frais de transit sp~cifi6s Particle 75 ne s'appliquent pas au transport au moyen de services
extraordinaires sp6cialement cr66s ou entretenus par une administration sur la demande d'une
ou de plusieurs autres administrations. Les conditions de cette cat~gorie de transports sont r6gl6es
de gr6 A gr6 entre les administrations int~ress6es.

Article 78.

PAYEMENTS ET DfCOMPTES.

i. Les frais de transit sont h la charge de l'administration du pays d'origine.
2. Le d~compte g6n6ral de ces frais a lieu d'apr s les donn~es de relev6s statistiques 6tablis,

une fois tous les trois ans, pendant une p~riode de quatorze jours. Cette p6riode est port6e A vingt-
huit jours pour les d6pches 6chang6es moins de six fois par semaine par les services d'un pays
quelconque.

Le r~glement d6termine la p6riode et la dur6e d'application des statistiques.

3. Toute administration est autoris~e h soumettre . lappr6ciation d'une commission d'arbitres
les r~sultats d'une statistique qui, d'apr~s elle, diff6reraient trop de la r6alit6. Cet arbitrage est
constitu6 ainsi qu'il est pr~vu h larticle ii.

Les arbitres ont le droit de fixer en bonne justice le montant des frais de transit h payer.

Article 79.

ECHANGE DE DtPLCHES CLOSES AVEC DES BATIMENTS DE GUERRE.

i. Des d6pches closes peuvent 6tre 6chang6es entre les bureaux de poste de l'un des pays
contractants et les commandants de divisions navales ou bAtiments de guerre de ce meme pays
en station . l'6tranger, ou entre le commandant d'une de ces divisions navales ou d'un de ces
bAtiments de guerre et le commandant d'une autre division ou d'un autre bAtiment du m~me pays,
par l'interm6diaire des services territoriaux ou maritimes d'autres pays.
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conveyance between two offices of the same country, by means of services maintained by another
country.

5. Small packets, newspapers or packets of newspapers and periodicals sent in virtue of the
Agreement concerning subscriptions to newspapers and periodicals, as well as insured boxes
despatched under the Agreement concerning insured letters and boxes, shall be considered as
other articles as regards transit.

6. Mis-sent mails shall be regarded, in respect of the payment of transit charges, as if they
had followed their normal route.

Article 76.

EXEMPTION FROM TRANSIT CHARGES.

The correspondence exempt from postage mentioned in Article 49, reply post-cards returned
to the country of origin, redirected articles, undelivered articles, advices of delivery, postal money
orders, and all other documents relative to the postal service, e.g., communications concerning
the postal cheque service, shall be exempt from all charges for land or sea transit.

Article 77.
EXTRAORDINARY SERVICES.

The transit rates specified in Article 75 shall not apply to conveyance by means of extraordinary
services specially established or maintained by one Administration at the request of one or more
other Administrations. The conditions of this class of conveyance shall be regulated by mutual
consent between the Administrations concerned.

Article 78.
PAYMENT AND ACCOUNTING.

i. The cost of transit shall be borne by the Administration of the country of origin.
2. The general accounting for these expenses shall be based on data obtained from statistics

taken once in every three years, during a period of 14 days. This period shall be extended to
28 days for mails exchanged less than six times a week by the services maintained by any one
country.

The Detailed Regulations shall fix the period of the statistics and the duration of their
application.

3. Every Administration shall be authorised to submit for the consideration of a committee
of arbitrators the results of statistics which, in its opinion, differ too much from reality. The
arrangements for arbitration shall be as laid down in Article II.

The arbitrators shall be empowered to fix the transit charges proper to be paid.

Article 79.
EXCHANGE OF CLOSED MAILS WITH SHIPS OF WAR.

i. Closed mails may be exchanged between the post offices of any one of the contracting
countries and the commanding officers of naval divisions or ships of war of the same country stationed
abroad, or between the commanding officer of one of those naval divisions or one of those ships of
war and the commanding officer of another division or of another ship of the same country, through
the medium of the land or sea services maintained by other countries.

15 No. 4048



226 Socidt6 des Nations - Recueji des Traites. 1937

CONVENTION.

2. Les correspondances de toute nature comprises dans ces d~p~ches doivent 6tre exclusivement
l'adresse ou en provenance des 6tats-majors et des 6quipages des bAtiments destinataires ou

exp6diteurs des d6p~ches ; les tarifs et conditions d'envoi qui leur sont applicables sont d6termin~s,
d'apr~s ses r6glements int~rieurs, par l'administration des postes du pays auquel appartiennent
les btiments.

3. Sauf arrangement contraire entre les administrations int~ress~es, l'administration postale
exp~ditrice ou destinataire des d~pches dont il s'agit est redevable, envers les administrations
interm~diaires, de frais de transit calculus conform~ment aux dispositions de 'article 75.

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 8o.

INOBSERVATION DE LA LIBERTt DE TRANSIT.

Lorsqu'un pays n'observe pas les dispositions de l'article 26 concernant la libert6 de transit,
les administrations ont le droit de supprimer le service postal avec ce pays. Elles doivent donner
pr~alablement avis de cette mesure par t~l~gramme aux administrations intdress~es.

Article 81.

ENGAGEMENTS.

Les pays contractants s'engagent k prendre, ou L proposer leurs pouvoirs l~gislatifs
respectifs, les mesures n~cessaires :

a) Pour punir la contrefa~on des timbres-poste et des coupons-r6ponse
internationaux ;

b) Pour punir 1'usage frauduleux des coupons-r~ponse internationaux et 1'emploi
frauduleux, pour 'affranchissement d'envois postaux, de timbres-poste contrefaits on
ayant d6j& servi ainsi que d'empreintes contrefaites ou ayant dejA servi de machines h
affranchir on de presses d'imprimerie ;

c) Pour interdire et r6primer les operations frauduleuses de fabrication, vente,
colportage ou distribution de vignettes et timbres en usage dans le service des postes,
contrefaits ou imit~s de telle mani~re qu'ils pourraient ftre confondus avec les vignettes
et timbres 6mis par l'administration d'un des pays contractants ;

d) Pour punir les op6rations frauduleuses de fabrication et de mise en circulation
de cartes d'identit6 postales ainsi que l'emploi frauduleux de ces cartes ;

e) Pour emp~cher et, le cas 6ch~ant, punir l'insertion d'opium, de morphine, de
cocaine et autres stup6fiants dans les envois postaux en faveur desquels cette insertion
ne serait pas express6ment autoris6e par la convention et les arrangements.

DISPOSITIONS FINALES

Article 82.

MISE A EXPECUTION ET DURfE DE LA CONVENTION.

La pr~sente convention sera mise A ex6cution le Ier janvier 1935 et demeurera en vigueur
pendant un temps ind~termin6.
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2. Correspondence of every description enclosed in these mails must consist exclusively of
such as is addressed to or sent by the officers and crews of the ships to or from which the mails
are forwarded ; the rates and conditions of despatch applicable to them are settled, according to
its internal regulations, by the Postal Administration of the country to which the ships belong.

3. In the absence of any contrary arrangement between the Administrations concerned,
the Postal Administration which despatches or receives the mails in question shall be accountable
to the intermediate Administrations for transit charges calculated in accordance with the
provisions of Article 75.

MISCELLANEOUS PROVISIONS.

Article 8o.

FREEDOM OF TRANSIT: NON-OBSERVANCE.

When a country does not observe the provisions of Article 26, relating to freedom of transit,
Administrations shall have the right to suppress the postal service with that country. They must
give previous notice of this measure, by telegraph, to the Administrations concerned.

Article 81.

UNDERTAKINGS.

The contracting countries undertake to adopt or to propose to their respective legislatures
the necessary measures :

(a) For punishing the counterfeiting of postage stamps and international reply
coupons;

(b) For punishing the fraudulent use of international reply coupons, and the
fraudulent use, for the prepayment of correspondence, of counterfeit or used postage
stamps, as well as of counterfeit impressions of stamping or printing machines or of
impressions already used ;

(c) For prohibiting and suppressing the fraudulent manufacture, sale, hawking,
or distribution of impressed and adhesive stamps in use in the postal service, forged
or imitated in such a manner that they could be mistaken for the impressed and adhesive
stamps issued by the Administration of any one of the contracting countries ;

(d) For punishing the fraudulent manufacture and circulation of postal identity
cards, as well as the fraudulent use of these cards ;

(e) For preventing and, if necessary, for punishing the insertion of opium, morphine,
cocaine and other narcotics in postal packets, unless their insertion is expressly authorised
by the Convention and Agreements.

FINAL PROVISIONS.

Article 82.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE CONVENTION.

The present Convention shall come into force on the Ist of January, 1935, and shall remain
in operation for an indefinite period.
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En foi de quoi, les pl6nipotentiaires des gouvernements des pays ci-dessus 6num~rns ont sign6
la pr~sente convention en un exemplaire qui restera d6pos6 aux archives du Gouvernement de
'Egypte et dont une copie sera remise A chaque Partie.

Fait au Caire, le 2o mars 1934.

Pour l'A/ghanistan :

Pour l'Union de l'A/rique du Sud:

Pour M. H. J. Lenton,
F. G. W. TAYLOR.

F. G. W. TAYLOR.

Pour l'Albanie :
Pan. NASSE.

Pour l'Allemagne :
K. ORTH.

K. ZIEGLER.

Dr W. SEEBASS.

Pour les Etats-Unis d'Amrique:
John E. LAMIELL.

Pour George F. Smith,
John E. LAMIELL.

Pour l'ensemble des Possessions
Etats-Unis d'Amdrique autres
Philippines :

John E. LAMIELL.

Pour George F. Smith,
John E. LAMIELL.

insulaires des
que les Vles

Pour les iles Philippines :
Felipe CUADERNO.

Pour le Royaume de l'Arabie Saoudite
Fawzan EL-SABEK.

Pour la Rdpublique Argentine
R. R. TULA.

Pour le Commonwealth de l'Australie

Pour Archdale Parkhill,
M. B. HARRY.

M. B. HARRY.

Pour l'Autriche :
Dr Rudolf KUHN.

Pour la Belgique :
0. SCHOCKAERT.

E. MONS.

Pour la Colonie du Congo belge

G. TONDEUR.

Pour la Bolivie :
Ernesto CACERES.

Pour Edmundo de la Fuente,
Ernesto CACERES.

Pour le Brdsil :
C. M. DE FIGUEIREDO.

J. SANCHEZ PEREZ.

Pour la Bulgarie :
Iv. KATZAROFF.

Pour le Canada :

Pour Arthur Sauvd,
E. J. UNDERWOOD.

Pour H. Beaulieu,
E. J. UNDERWOOD.

E. J. UNDERWOOD.

Pour le Chili:
R. SUAREZ BARROS.

Pour la Chine:
Hoo Chi-Tsai.
CHANG Hsin-Hai.
HUANG Nai-Shu.

Pour la Ripublique de Colombie:
E. ZALDtA P.
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In faith whereof the Plenipotentiaries of the Governments of the above-named countries have
signed the present Convention in a single copy which shall remain in the archives of the Government
of Egypt and of which a copy shall be delivered to each Party.

Done at Cairo, the 2oth day of March, 1934.

For Afghanistan :

For the Union of South Africa

For M. H. J. Lenton:
F. G. W. TAYLOR.

F. G. W. TAYLOR.

For Albania :
Pan. NASSE.

For Germany :
K. ORTH.

K. ZIEGLER.

Dr. W. SEEBASS.

For the United States of America:
John E. LAMIELL.

For George F. Smith :
John E. LAMIELL.

For the whole of the Island Possessions of the
United States of America other than the
Philippine Islands :

John E. LAMIELL.

For George F. Smith:
John E. LAMIELL.

For the Philippine Islands
Felipe CUADERNO.

For the Kingdom of Saudi Arabia:
Fawzan EL-SABEK.

For the Argentine Republic:
R. R. TULA.

For the Commonwealth of Australia

For Archdale Parkhill:
*M. B. HARRY.

M. B. HARRY.
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For Austria
Dr. Rudolf KUHN.

For Belgium :
0. SCHOCKAERT.

E. MONS.

For the Colony of the Belgian Congo.:
G. TONDEUR.

For Bolivia :
Ernesto CACERES.

For Edmundo de la Fuente:
Ernesto CACERES.

For Brazil:
C. M. DE FIGUEIREDO.

J. SANCHEZ PEREZ.

For Bulgaria:
Iv. KATZAROFF.

For Canada :

For Arthur Sauv:
E. J. UNDERWOOD.

For H. Beaulieu :
E. J. UNDERWOOD.

E. J. UNDERWOOD.

For Chile :
R. SUAREZ BARROS.

For China :
Hoo Chi-Tsai.
CHANG Hsin-Hai.

HUANG Nai-Shu.

For the Republic of Colombia
E. ZALDdA P.
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Pour la Rdpublique de Costa-Rica

Ad referendum,
P. MARTINEZ T.

Pour la Ripublique de Cuba:
Alfredo ASSIR.

Pour le Danemark :
C. MONDRUP.

Arne KROG.

Pour la Ville libre de Dantzig
R. STARZYI4SKI.

Pour la Rdpublique Dominicaine:
Luis Alejandro AGUILAR.

Pour l'Egypte :
M. CHARARA.

E. MAGGIAR.

S. A. GHALWASH.

Pour l'Equateur :
E. L. ANDRADE.

Pour l'Espagne :
Alonso CARO.

A. RAMOS.

Pour l'ensemble des Colonies espagnoles
Demetrio PEREDA.

Pour l'Estonie :
G. E. F. ALBRECHT.

Pour l'Ethiopie :
ALAMOU Tch.

Pour la Finlande :
G. E. F. ALBRECHT.

Pour la France:
M. LEBON.

L. GENTHON.

P. GRANDSIMON.

A. CABANNE.

DUSSERRE.

Pour l'Algdrie :
E. HUGUENIN.

Pour les Colonies et Protectorats franpais de l'In-
dochine :

NICOLAS.

Pour l'ensemble des autres Colonies /ranpaises

J. CASSAGNAC.

Pour le Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et
de l'Irlande du Nord :

F. H. WILLIAMSON.

W. G. GILBERT.

D. 0. LUMLEY.

Pour la Grace :
V. DENDRAMIS.

J. LACHNIDAKIS.

Pour le Guatimala :
Victor DURAN M.

Pour la Ripublique d'Haiti:

Pour la Rdpublique du Honduras:
Dr TUCCIMET.

Pour la Hongrie :
Gabriel Baron SZALAY.

Charles DE FORSTER.

Pour l'Inde britannique :
P. N. MUKERJI.

S. C. GUPTA.

Mohd. AL HASAN.

Pour l'Irak :
Douglas W. GUMBLEY.

Jos. SHAUL.

Pour l'Etat libre d'Irlande
P. S. O'H-IIGEARTAIGH.

S. S. PUIRSItAL.

Pour l'Islande :
C. MONDRUP.

Arne KROG.
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For the Republic of Costa Rica:
Ad referendum :

P. MARTINEZ T.

For the Republic o/ Cuba
Alfredo ASSIR.

For Denmark :
C. MONDRUP.

Arne KROG.

For the Free City of Danzig:

R. STARZYTSKI.

For the Dominican Republic:
Luis Alejandro AGUILAR.

For Egypt:

M. CHARARA.

E. MAGGIAR.

S. A. GHALWASH.

For Ecuador :
E. L. ANDRADE.

For Spain:
Alonso CARO.

A. RAMOS.

For the whole of the Spanish Colonies
Demetrio PEREDA.

For Estonia :
G. E. F. ALBRECHT.

For Ethiopia :
ALAMOU Tch.

For Finland:
G. E. F. ALBRECHT.

For France :
M. LEBON.
L. GENTHON.

P. GRANDSIMON.

A. CABANNE.

DUSSERRE.
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For Algeria :
E. HUGUENIN.

For the French Colonies and Protectorates of
Indo-China :

NICOLAS.

For the whole of the Other French Colonies
J. CASSAGNAC.

For the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland :

F. H. WILLIAMSON.

W. G. GILBERT.

D. 0. LUMLEY.

For Greece :
V. DENDRAMIS.

J. LACHNIDAKIS.

For Guatemala :
Victor DURAN M.

For the Republic of Haiti:

For the Republic of Honduras:
Dr. TUCCIMEI.

For Hungary :
Gabriel Baron SZALAY.

Charles DE FORSTER.

For British India:
P. N. MUKERJI.

S. C. GUPTA.

Mohd. AL HASAN.

For Iraq :
Douglas W. GUMBLEY.

Jos. SHAUL.

For the Irish Free State:
P. S. ('H-]IGEARTAIGH.

S. S. PUIRStAL.

For Iceland :
C. MONDRUP.

Arne KROG.
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Pour l'Italie :
Pietro TOSTI.

GALDI Michele.

Pour l'ensemble des Colonies italiennes
Donato CRETY.

Pour le Japon :
Masao SEKI.

T. HARIMA.

J. KAGEYAMA.

Pour le Chosen :
Masao SEKI.

Ryuzo KAWAZURA.

Pour l'ensemble des autres Ddpendances Iapo-
naises :

T. HARIMA.

H. FUJIKAWA.

Pour la Lettonie :
Dr Reinhold FURRER.

Ls ROULET.

Pour les Etats du Levant sous mandat /ranpais
(Syrie et Liban) :

CIANFARELLI.

L. PERNOT.

Pour la Rdpublique de Libdria:

Pour la Lithuanie :

Pour le Luxembourg:

Pour le Maroc (a l'exclusion de la Zone espa-
gnole) :

H. DUTEIL.

Pour le Maroc (Zone espagnole)
A. RAMOS.

Pour le Mexique :
P. MARTINEZ T.

Pour le Nicaragua :
Victor DURAN M.

Pour la Norv~ge :
Klaus HELSING.

Oskar HOMME.

Pour la Nouvelle-Zdlande

G. McNAMARA.

Pour la Rdpublique de Panama:

E. ZALDfPA P.

Pour le Paraguay :

R. R. TULA.

Pour les Pays-Bas :
DUYNSTEE.

v. GOOR.

Pour Curafao et Surinam:

HOOGEWOONING.

Pour les Indes nderlandaises

PERK.

BRIL.

HOOGEWOONING.

Pour le Pdrou :

Ernesto CACERES.

Pour Edmundo de la Fuente,

Ernesto CACERES.

Pour la Perse :

S. A. RAD.

R. ARDJOMENDE.

Pour la Pologne :
R. STARZY14SKI.

Pour le Portugal :
A. DE Q. R. VAZ PINTO.

A. C. BIANCHI.

Pour les Colonies portugaises de l'Alrique occi-
dentale :

Ernesto Julio NAVARRO.

Pour les Colonies portugaises de l'A/rique orien-
tale, de l'Asie et de l'Ocdanie :

Mario CORRft-A BARATA DA CRUZ.
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For Italy: For Norway:
Pietro TOSTI. Klaus HELSING.

GALDI Michele. Oskar HOMME.

For the whole of the Italian Colonies: For New Zealand:
Donato CRETY. G. MCNAMARA.

For Japan: For the Republic of Panama.
Masao SEKI. E. ZALDcIA P.

T. HARIMA. For Paraguay :
J. KAGEYAMA. R. R. TULA.

For Chosen : For the Netherlands
Masao SEKI. DUYNSTEE.

Ryuzo KAWAZURA. v. GOOR.

For the whole of the Other Japanese Dependencies: For Curapao and Surinam:

T. HARIMA. HOOGEWOONING.

H. FUJIKAWA. For the Netherlands Indies:

For Latvia : PERK.

Dr. Reinhold FURRER. BRIL.

Ls ROULET. HOOGEWOONING.

For the Levant States under French Mandate For Peru :
(Syria and Lebanon) : Ernesto CACERES.

CIANFARELLI. For Edmundo de la Fuente:
L. PERNOT. Ernesto CACERES.

For the Republic of Liberia For Persia

For Lithuania: S. A. RAD.

R. ARDJOMENDE.

For Luxemburg: For Poland .
R. STARZY ISKI.

For Morocco (except the Spanish Zone) :

H. DUTEIL. For Portugal :
A. DR Q. R. VAz PINTO.

For Morocco (Spanish Zone) : A. . BIANCHI.

A. RAMOS.

For the Portuguese Colonies in West Africa
For Mexico: Ernesto Julio NAVARRO.

P. MARTINEZ T.
For the Portuguese Colonies in East Africa,

For Nicaragua: Asia and Oceania :
Victor DURAN M. Mario CORRPA BARATA DA CRUZ.
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Pour la Roumanie :
Ilariu MANEANU.

Const. STEFANESCU.

Pour la Rdpublique de Saint-Main:
CRETY Donato.

Pour la Ripublique de El Salvador:

Pour le Territoire de la Sarre

Pour le Siam:

Pour la Suede:
Anders ORNE.

Gunnar LAGER.
Arvid BILDT.

Pour la ConIdddralion suisse:
Dr Reinhold FURRER.

Ls ROULET.

Pour la Tchdcoslovaquie

Vdclav KU6ERA.

Josef RADA.

Pour la Tunisie :
H. DUTEIL.

Pour la Turquie :
Yusuf ARIFI.
M. SAKIN.

M. TEVFIK.

Pour l'Union des Rdpubliques sovidtiques
socialistes :

Dr Eug~ne HIRSCHFELD.
Dr S. RAPOPORT.

Hel. SEREBRIAKOVA.

Pour la Rdpublique 0. de l'Uruguay:
Arturo C. MASANtS.

Pour l'Etat de la Citi du Vatican:
Mgr Giuseppe MAZZOLI.

Pour les Etats-Unis du Venezuela
Luis Alejandro AGUILAR.

Pour l'Ydmen :

Pour le Royaume de Yougoslavie:
Kosta ZLATANOVITCH.

La d~l6gation de l'Union de I'Afrique du Sud d6clare que l'acceptation par elle de la pr6sente
convention comprend le Territoire sous mandat de l'Afrique du Sud-Ouest.

LE CAIRE, le 20 mars 1934.

Pour M. H. J. Lenton,
F. G. W. TAYLOR.

F. G. W. TAYLOR.

La d616gation du Commonwealth de l'Australie d6clare que 'acceptation par elle de la
pr6sente convention comprend les Territoires d'outre-mer ou Territoires sous mandat 6num6r~s
ci-apr~s :

Lord Howe Island.
Nauru.
Norfolk Island.
Papua.

LE CAuRE, le 20 mars 1934.

Le Territoire de la Nouvelle-Guin6e et les autres
Territoires de l'oc~an Pacifique sous mandat
du Commonwealth de l'Australie.

Pour Archdale Parkhill,
M. B. HARRY.

M. B. HARRY.
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For Roumania :
Ilariu MANEANU.

Const. STEFANESCU.

For the Republic of San Marino:
CRETY Donato.

For the Republic of El Salvador

For the Territory of the Saar

For Siam :

For Sweden:
Anders ORNE.

Gunnar LAGER.

Arvid BILDT.

For the Swiss Confederation
Dr. Reinhold FURRER.

Ls ROULET.

For Czechoslovakia :
Vac]av KU6ERA.

Josef RADA.

For Tunis :
H. DUTEIL.

For Turkey :
Yusuf ARIFI.

M. SAKIN.

M. TEVFIK.

For the Union of Soviet Socialist Republics
Dr. Eugene HIRSCHFELD.

Dr. S. RAPOPORT.

Hel. SEREBRIAKOVA.

For the Eastern Republic of Urugitay
Arturo C. MASANtS.

For the State of the City of the Vatican
Mgr. Giuseppe MAZZOLI.

For the United States of Venezuela
Luis Alejandro AGUILAR.

For Yemen :

For the Kingdom of Yugoslavia:
Kosta ZLATANOVITCH.

The delegation of the Union of South Africa declares that the present Convention applies
to the mandated territory of South West Africa.

CAIRO, March 2oth, 1934.

For M. H. J. Lenton
F. G. W. TAYLOR.

F. G. W. TAYLOR.

The delegation of the Commonwealth of Australia declares that the present Convention applies
to overseas territories or mandated territories given below :

Lord Howe Island.
Nauru.
Norfolk Island.
Papua.

CAIRO, March 2oth, 1934.

The territory of New Guinea and the other
territories of the Pacific Ocean under the
mandate of the Commonwealth of Australia.

For Archdale Parkhill
M. B. HARRY.

M. B. HARRY.
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La d~l~gation de la Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord
elle de la pr~sente convention comprend les Colonies, Territoires
Territoires sous suzerainet6 ou sous mandat 6num6r6s ci-apr~s :

Terre-Neuve.
Rhod6sia du Sud.
Les Territoires de la South African High

Commission :
a) Bechuanaland (Protectorat).
b) Basutoland.
c) Swaziland.

Bahamas (les).
Barbade.
Bermudes.
Guyane britannique.
Honduras britannique.
Ceylan.

Chypre.
Falkiand (Iles et D~pendances).
Fidji (lies).
Gambie (Colonie et Protectorat).
Gibraltar.
C6te d'Or:

a) Colonie.
b) Ashanti.
c) Territoires du Nord.
d) Togoland sous mandat britannique.

Hong-Kong.
Jama'que (y compris les iles Turques, Caiques

et Caymans).
Kenya (Colonie et Protectorat).
Iles Leeward

Antigoa.
Dominique.
Montserrat.
Saint-Christophe et Nevis.
Vierges (Iles).

Etats malais :
a) Etats malais f~d~r6s

Negri Sembilan.
Pahang.

d~clare que l'acceptation par
d'outre-mer, Protectorats ou

Perak.
Selangor.

b) Etats malais non f~d6r6s
Johore.
Kedah.
Kelantan.
Perlis.
Trengganu.
Brunei.

Malte.
Maurice.
Nigeria :

a) Colonie.
b) Protectorat.
c) Cameroun sous mandat britannique.

Borneo du Nord (Etat).
Rhodesia du Nord.
Nyasaland (Protectorat).
Palestine et Transjordanie.
Sainte-H61ne et Ascension.
Sarawak.
Seychelles.
Sierra Leone (Colonie et Protectorat).
Somaliland (Protectorat).
Straits Settlements.
Tanganyika (Territoire).
Trinit6 et Tobago.
Uganda (Protectorat).
Iles du Pacifique de l'Ouest

Salomon (Iles) (Protectorat).
Gilbert et Ellice (Iles) (Colonie).
Tonga.

Iles Windward:
Grenade.
Sainte-Lucie.
Saint-Vincent.

Zanzibar (Protectorat).

LE CAIRE, le 20 mars 1934.
F. H. WILLIAMSON.

W. G. GILBERT.

D. 0. LUMLEY.

La d~lgation de la Nouvelle-Z6lande declare que l'acceptation par elle de la pr6sente
convention comprend le Territoire sous mandat du Samoa occidental.

LE CAIRE, le 20 mars 1934.
G. MCNAMARA.
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The delegation of Great Britain and Northern Ireland declares that the present Convention
applies to colonies, overseas territories, protectorates or territories under suzerainty or mandate
given below:

Newfoundland.
Southern Rhodesia.
South African High Commission Territories

(a) Bechuanaland (Protectorate),
(b) Basutoland,
(c) Swaziland.

Bahama (Islands).
Barbados.
Bermuda.
British Guiana.
British Honduras.
Ceylon.
Cyprus.
Falkland (Islands and Dependencies).
Fiji (Islands).
Gambia (Colony and Protectorate).
Gibraltar.
Gold Coast

(a) Colony,
(b) Ashanti,
(c) Northern Territories,
(d) Togoland under British mandate.

Hong-Kong.
Jamaica (including Turks, Caicos and Cayman

Islands).
Kenya (Colony and Protectorate).
Leeward Islands

Antigua,
Dominica,
Montserrat,
St. Christopher and Nevis.

Virgin (Islands).
Malay States :

(a) Federated Malay States:
Negri Sembilan,
Pahang,

CAIRO, March 2oth, 1934.

The delegation of New Zealand
territory of Western Samoa.

CAIRO, March 2oth, 1934.

Perak,
Salangor.

(b) Unfederated
Johore,
Kedah,
Kelantan,
Perlis,
Trengganu,
Brunei.

Malay States :

Malta.
Mauritius.
Nigeria :

(a) Colony,
(b) Protectorate,
(c) Cameroon under British mandate.

North Borneo (State).
Northern Rhodesia.
Nyasaland (Protectorate).
Palestine and Transjordania.
St. Helena and Ascension.
Sarawak.
Seychelles.
Sierra Leone (Colony and Protectorate).
Somaliland (Protectorate).
Straits Settlements.
Tanganyika (Territory).
Trinity and Tobago.
Uganda (Protectorate).
Western Pacific Islands

Salomon (Islands) (Protectorate),
Gilbert and Ellice (Islands) (Colony),
Tonga.

Windward Islands:
Grenada,
St. Lucia,
St. Vincent.

Zanzibar (Protectorate).

F. H. WILLIAMSON.

W. G. GILBERT.

D. 0. LUMLEY.

declares that the present Convention includes the mandated

G. MCNAMARA.
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PROTOCOLE FINAL DE LA CONVENTION

Au moment de proc~der h la signature de la Convention postale universelle conclue h la date
de ce jour, les pl6nipotentiaires soussign6s sont convenus de ce qui suit

I.

RETRAIT. MODIFICATION D'ADRESSE.

Les dispositions de l'article 51 ne s'appliquent pas A la Grande-Bretagne, ni aux Dominions,
Colonies et Protectorats britanniques, dont la l~gislation int~rieure ne permet pas le retrait ou la
modification d'adresse de correspondances A la demande de l'exp6diteur.

II.

EQUIVALENTS. LIMITES MAXIMA ET MINIMA.

i. Chaque pays a la facult6 de majorer de 40 % ou de r6duire de 20 % au maximum les taxes
pr&vues A l'article 34, § I, conform6ment aux indications du tableau ci-apr~s :

Limites Limites
inf~rieures sup~rieures

Centimes Centimes
Lettres premier 6chelon ....... ...................... .... 20 35

1 par 6chelon suppl~mentaire ........ ................ 12 21
Cartes postales { simples . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12 21

1 avec r~ponse payee . .. .. .. .. .. .. . .. 24 42

Papiers d'affaires, par 50 grammes .... ................. .... 4 7
Minimum de taxe ........... ....................... 20 35

Imprim~s, par 50 grammes .......... ..................... 4 7
Impressions en relief pour les aveugles, par i.ooo grammes .... ........ 2,4 4,2
Echantillons de marchandises, par 50 grammes .............. .... 4 7

Minimum de taxe ............ ....................... 8 14
Petits paquets, par 5o grammes ..... ................... ..... 8 14

Minimum de taxe ........... ....................... 40 70

Les taxes choisies doivent, autant que possible, 6tre entre elles dans les m~mes proportions
que les taxes de base, chaque administration ayant la facult6 d'arrondir ses taxes suivant les
convenances de son syst~me mon~taire.

2. Il est loisible A chaque pays de r~duire A io centimes la taxe de la carte postale simple et A
20 centimes celle de la carte postale avec r~ponse payee.

3. Le tarif adopt6 par un pays s'applique aux taxes A percevoir A l'arriv6e par suite d'absence
ou d'insuffisance d'affranchissement.

III.

ONCE AVOIRDUPOIS.

Ii est admis, par mesure d'exception, que les pays qui, A cause de leur regime int6rieur, ne
peuvent adopter le type de poids m~trique d~cimal, ont la facult6 d'y substituer l'once avoirdupois
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FINAL PROTOCOL OF THE CONVENTION.

At the moment of proceeding to sign the Universal Postal Convention concluded this day,
the undersigned Plenipotentiaries have agreed as follows

1.

WITHDRAWAL OF CORRESPONDENCE. MODIFICATION OF ADDRESS.

The provisions of Article 51 shall not apply to Great Britain and to the British Dominions,
colonies and protectorates, whose internal legislation does not permit the withdrawal or the
modification of the address of correspondence at the request of the sender.

II.
EQUIVALENTS: MAXIMUM AND MINIMUM LIMITS.

I. Each country shall have the right to increase up to 40 per cent or to reduce by as
much as 20 per cent the postage rates prescribed by Article 34, § i, as indicated in the
following table:

Lower limit Higher limit

Centimes Centimes

Letters first unit ...... .. ........................ ..... 20 35
1each succeeding unit ..... ................... ..... 12 21

single . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12 21Post-cards reply-paid ....... ....................... ..... 24 42
Commercial papers (per 5o grammes) .... ................. ..... 4 7

Minimum charge ...... .. ........................ ..... 20 35
Printed papers (per 50 grammes) ...... ... .................. 4 7
Blind literature (per I,ooo grammes) ........ ................. 2.4 4.2
Samples of merchandise (per 50 grammes) ....... .............. 4 7

Minimum charge ...... .. ........................ ..... 8 14
Small packets (per 50 grammes) ..... ................... ..... 8 14

Minimum charge ...... ...... ........................ 40 70

The rates adopted must, as far as possible, maintain the same proportions to one another as
the basic rate, each Administration being empowered to round up its rates to suit its currency.

2. It shall be open to any country to reduce to io centimes the postage on a single post-card
and to 20 centimes that on a reply-paid post-card.

3. The rates adopted by a country shall apply to the charges to be collected on unpaid or
insufficiently prepaid inward correspondence.

III.

OUNCE AVOIRDUPOIS.

As an exceptional measure, it is agreed that countries which, by reason of their internal regu-
lations, are unable to adopt the metric-decimal system of weight, shall be empowered to substitute
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(28,3465 grammes) en assimilant I once A 2o grammes pour les lettres et 2 onces A 50 grammes
pour les papiers d'affaires, imprim6s, 6chantillons et petits paquets.

IV.

DtPfT DE CORRESPONDANCES A L']tTRANGER.

Aucun pays n'est tenu d'acheminer, ni de distribuer aux destinataires, les envois que des
exp~diteurs quelconques domicili6s sur son territoire d6posent ou font d~poser dans un pays
6tranger en vue de b~n6ficier des taxes plus basses qui y sont 6tablies. La r~gle s'applique sans
distinction, soit aux envois prepar6s dans le pays habit6 par 1'exp6diteur et transport~s ensuite h
travers la frontire, soit aux envois confectionn6s dans un pays 6tranger. L'administration
int~ress6e a le droit, ou de renvoyer les objets en question & l'origine, ou de les frapper de ses taxes
int~ieures. Les modalit6s de la perception des taxes sont laiss6es A son choix.

V.

COUPONS-RtPONSE.

Les administrations ont la facult6 de ne pas se charger du d6bit des coupons-r6ponse.

VI.

DROIT DE RECOMMANDATION.

Les pays qui ne peuvent pas fixer A 40 centimes le droit de recommandation pr6vu A
1'article 54, § 2, sont autoris6s A percevoir un droit pouvant s'6lever jusqu'A 50 centimes ou
6ventuellement jusqu'au taux fix6 pour leur service int6rieur.

VII.

SERVICES AtRIENS.

Les dispositions concernant le transport de la poste aux lettres par voie a6rienne sont annex6es
A la Convention postale universelle et sont consid~r~es comme faisant partie int6grante de celle-ci
et de son r~glement.

Toutefois, par d~rogation aux dispositions g~n~rales de la convention, la modification de ces
dispositions peut 6tre envisag6e de temps A autre par une conference comprenant les repr6sentants
des administrations directement int~ress~es.

Cette conf6rence peut 6tre convoqu~e par l'intermdiaire du Bureau international A la demande
de trois au moins de ces administrations.

L'ensemble des dispositions propos6es par cette conference devra 6tre soumis, par
l'interm~diaire du Bureau international, au vote des pays de l'Union. La d6cision sera prise A la
majorit6 des voix exprim~es.

VIII.

FRAIS SPtCIAUX DE TRANSIT PAR LE TRANSSIBtRIEN ET LE TRANSANDIN.

Par d6rogation aux dispositions de l'article 75, § i (tableau), l'administration postale de
l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes est autoris6e & percevoir les frais de transit par
la voie du Transsib6rien pour les deux directions (Mandchourie ou Vladivostok), raison
de 4 francs 50 par kilogramme de lettres et de cartes postales et de 50 centimes par kilo-
gramme d'autres objets, pour les distances d6passant 6.ooo kilom6tres.
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for it the ounce avoirdupois (28.3465 grammes) taking one ounce as equivalent to 20 grammes for
letters, and two ounces as equivalent to 50 grammes for commercial papers, printed papers,
samples and small packets.

IV.

POSTING OF CORRESPONDENCE ABROAD.

No country shall be bound to forward, nor to deliver to the addressees, correspondence which
the senders domiciled in its territory post or cause to be posted in a foreign country with the object
of profiting by the lower rates in force there. The rule shall be applied without distinction both to
correspondence made up in the country where the sender resides and then carried across the frontier,
and to correspondence made up in a foreign country. The Administration concerned shall be
empowered either to return to origin the articles in question or to tax them at its inland rates. The
method of collecting the charges shall be left to its discretion.

V.

REPLY COUPONS.

Administrations shall have the right not to undertake the sale of reply coupons.

VI.

REGISTRATION FEE.

Countries which cannot fix at 40 centimes the registration fee prescribed by Article 54, § 2,
of the Convention shall be authorized to charge a fee which may amount to 50 centimes or to the
charge fixed for their inland service.

VII.

AIR SERVICES.

The provisions regarding the conveyance of letter mails by air shall be annexed to the Universal
Postal Convention and be considered as forming an integral part of it and of its Detailed Regulations.

But, notwithstanding the general rules of the Convention, the modification of these provisions
may be considered from time to time by a conference composed of the representatives of the
Administrations directly concerned.

This conference may be summoned by the intermediary of the International Bureau at the
request of at least three of these Administrations.

The whole of the provisions proposed by this conference must be submitted, by the interme-
diary of the International Bureau, to the vote of the countries of the Union. The decision shall be
taken by a majority vote.

VIII.

SPECIAL TRANSIT RATES BY THE TRANS-SIBERIAN AND THE TRANSANDINE RAILWAYS.

In modification of the provisions of Article 75, § i (table), the Postal Administration of the
Union of Soviet Socialist Republics shall be authorised to collect transit rates for the Trans-Sibe-
rian Railway for both routes (Manchuria or Vladivostok) at the rate of fr. 4.50 per kilogramme for
letters and post-cards and fr. 0.50 per kilogramme for other articles for distances exceeding
6,ooo kilometres.
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L'administration de la Rpublique Argentine est autoris~e A percevoir un supplement de
3o centimes sur les frais de transit mentionn6s A l'article 75, § I, chiffre Io, de la convention, pour
chaque kilogramme de correspondance de toute nature transport6e en transit par la section
argentine du c(Ferrocarril Trasandino ,,.

IX.

FRAis SPACIAUX DE TRANSIT PAR LA RAPUBLIQUE 0. DE L'URUGUAY.

Exceptionnellement, la Rpublique 0. de i'Uruguay est autoris~e A percevoir pour toutes les
d~p~ches d'outre-mer d6barqu~es A Montevideo qu'elle r~achemine par ses propres services sur les
pays au dell, les frais de transit territoriaux pr~vus par I'article 75, soit 6o centimes par kilogramme
de lettres et de cartes postales et 8 centimes par kilogramme d'autres objets.

X.

FRAIS D'ENTREP6T SPACIAUX X ADEN.

A titre exceptionnel, l'administration de l'Inde britannique est autoris~e percevoir une taxe
de 40 centimes par sac pour les sacs, entrepos~s h Aden, pourvu que l'Administration
indo-britannique ne regoive aucun droit de transit territorial ou maritime pour les sacs de 1'espce.

XL

FRAIs SPPCIAUX DE TRANSBORDEMENT.

Exceptionnellement, l'administration portugaise est autoris~e A percevoir 40 centimes par sac
pour toutes les d6p~ches transbord~es au port de Lisbonne.

XII.

PROTOCOLE LAISSt OUVERT AUX PAYS NON REPRPSENTAS.

L'Afghanistan, la R6publique d'Hati, la R~publique de Liberia, le Luxembourg, la RWpublique
de El Salvador, le Territoire de la Sarre, le Siam et l'Y'men, qui font partie de I'Union postale, ne
s'6tant pas fait representer au congr~s, le protocole leur reste ouvert pour adh6rer A la convention
et aux arrangements qui y ont 6t6 conclus, ou seulement & l un ou 6L 1 autre d'entre eux.

XIII.

PROTOCOLE LAISSA OUVERT AUX PAYS REPRSENTAS POUR SIGNATURES ET ADH9SIONS.

Le protocole demeure ouvert en faveur des pays dont les repr~sentants n'ont sign6 aujourd'hui
cque la convention ou un certain nombre seulement des arrangements arrAt6s par le congr~s, k
1 effet de leur permettre d'adh6rer aux autres arrangements sign6s ce jour, ou & lFun ou A l'autre
d'entre eux.

XIV.

DPLAI POUR LA NOTIFICATION DES ADH]ASIONS.

Les adh6sions pr6vues aux articles XII et XIII devront 6tre notifi6es, en la forme
diplomatique, par les gouvernements int~ress6s au Gouvernement de l'Egypte et par celui-ci aux
autres Etats de l'Union. Le d~lai accord6 auxdits gouvernements pour cette notification expirera
le 1 er janvier 1935.
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The Administration of the Argentine Republic shall be authorised to collect a fee of 30 centimes
per kilogramme over and above the transit rates mentioned in Article 75, § I (I), of the Con-
vention, in respect of correspondence of all kinds forwarded in transit by the Argentine section of
the Transandine Railway.

Ix.

SPECIAL TRANSIT RATES FOR THE EASTERN REPUBLIC OF URUGUAY.

Exceptionally, the Eastern Republic of Uruguay shall be authorised to collect, for all oversea
mails landed at Montevideo which it forwards by its own services to countries beyond, the land
transit rates prescribed by Article 75, i.e., 6o centimes per kilogramme of lettres and post-cards
and 8 centimes per kilogramme of other articles.

X.

SPECIAL WAREHOUSING CHARGES AT ADEN.

As an exceptional measure, the Administration of British India shall be authorised to collect
a fee of 4o centimes per bag for all bags warehoused at Aden, provided that the Administration of
British India does not receive payment for a land or sea transit in respect of the bags in question.

XI.

SPECIAL TRANSHIPMENT CHARGES.

Exceptionally, the Portuguese Administration shall be authorised to collect 40 centimes per
bag on all the mails transhipped at the port of Lisbon.

XII.

PROTOCOL LEFT OPEN TO THE COUNTRIES NOT REPRESENTED.

As Afghanistan, the Republic of Haiti, the Republic of Liberia, Luxemburg, the Republic
of El Salvador, the Territory of the Saar, Siam and Yemen, which form part of the Postal Union,
were not represented at the congress, the Protocol shall remain open to them in order to accede to
the Convention and the Agreements there concluded, or only to one or other of them.

XIII.

PROTOCOL [LEFT 1OPEN jTO THE] COUNTRIES REPRESENTED FOR SIGNATURES AND ACCESSIONS.

The Protocol shall remain open to those countries whose representatives have to-day signed
only the Convention, or only a certain number of the Agreements drawn up by the congress, in
order to permit them to accede to the other Agreements signed this day, or to one or other of them.

XIV.

PERIOD FOR THE NOTIFICATION OF ACCESSIONS.

The accessions referred to in Articles XII and XIII must be notified through diplomatic channels
by the Governments concerned to the Government of Egypt, and by it to the other States of the
Union. The period allowed to the said Governments for this notification shall expire on the ist of
January, 1935.
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En foi de quoi, les pl~nipotentiaires ci-dessous ont dress6 le present protocole, qui aura la
m~me force et la m~me valeur que si ses dispositions dtaient ins6r~es dans le texte mxne de la
convention A laquelle il se rapporte, et ils 1'ont sign6 en un exemplaire qui restera d~pos6 aux
archives du Gouvemement de 1'Egypte et dont une copie sera remise A chaque Partie.

Fait au Caire, le 20 mars 1934.

Pour l'A/ghanistan.:

Pour l'Union de l'Alrique du Sud:
Pour M. H. J. Lenton,

F. G. W. TAYLOR.

F. G. W. TAYLOR.

Pour 'Albanie :
Pan. NASSE.

,Pour I'Allemagne :
K. ORTH.
K. ZIEGLER.

Dr W. SEEBASS.

Pour les Etats-Unis d'Amirique:
John E. LAMIELL.

Pour George F. Smith,
John E. LAMIELL.

Pour 1'ensemble des Possessions insulaires des
Etats-Unis d'Amdrique autres que les Iles
Philippines :

John E. LAMIELL.

Pour George F. Smith,
John E. LAMIELL.

Pour les Iles Philippines :
Felipe CUADERNO.

Pour le Royaume de l'Arabie Saoudite:
Fawzan EL-SABEK.

Pour la Ripublique Argentine:
R. R. TULA.

Pour le Commonwealth de l'Australie
Pour Archdale Parkhill,

M. B. HARRY.

M. B. HARRY.

Pour l'Autriche :
Dr Rudolf KUHN.

Pour la Bdgique :
0. SCHOCKAERT.

E. MONS.

Pour la Colonie du Congo beige

G. TONDEUR.

Pour la Bolivie :
Ernesto CACERES.

Pour Edmundo de la Fuente,
Ernesto CACERES.

Pour le Brisil :
C. M. DE FIGUEIREDO.

J. SANCHEZ PEREZ.

Pour la Bulgarie :
Iv. KATZAROFF.

Pour le Canada :

Pour Arthur Sauvd,
E. J. UNDERWOOD.

Pour H. Beaulieu,
E. J. UNDERWOOD.

E. J. UNDERWOOD.

Pour le Chili :
R. SUAREZ BARROS.

Pour la Chine :
Hoo Chi-Tsai.
CHANG Hsin-Hai.
HUANG Nai-Shu.

Pour la Rdpublique de Colombie:
E. ZALD1iA P.
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In faith whereof the undermentioned Plenipotentiaries have drawn up the present Protocol,
which shall have the same force and validity as if the provisions which it contains were inserted
in the text itself of the Convention to which it relates, and they have signed it in a single copy
which shall remain in the archives of the Government of Egypt and of which a copy shall be delivered
to each Party.

Done at Cairo, the 2oth day of March, 1934.

For Afghanistan :

For the Union o South A/rica:
For M. H. J. Lenton:

F. G. W. TAYLOR.

F. G. W. TAYLOR.

For Albania :
Pan. NASSE.

For Germany :
K. ORTH.

K. ZIEGLER.

Dr. W. SEEBASS.

For the United States of America
John E. LAMIELL.

For George F. Smith:
John E. LAMIELL.

For the whole of the Island Possessions of the
United States of America other than the
Philippine Islands :

John E. LAMIELL.

For George F. Smith:
John E. LAMIELL.

For the Philippine Islands:
Felipe CUADERNO.

For the Kingdom of Saudi Arabia
Fawzan EL-SABEK.

For the Argentine Republic
R. R. TULA.

For the Commonwealth of Australia:
For Archdale Parkhill

M. B. HARRY.

M. B. HARRY.
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For Austria :
Dr. Rudolf KUHN.

For Belgium :
0. SCHOCKAERT.

E. MONS.

For the Colony of the Belgian Congo.:
G. TONDEUR.

For Bolivia :
Ernesto CACERES.

For Edmundo de la Fuente:
Ernesto CACERES.

For Brazil :
C. M. DE FIGUEIREDO.

J. SANCHEZ PEREZ.

For Bulgaria :
Iv. KATZAROFF.

For Canada:

For Arthur Sauvd
E. J. UNDERWOOD.

For H. Beaulieu :
E. J. UNDERWOOD.

E. J. UNDERWOOD.

For Chile :
R. SUAREZ BARROS.

For China :
Hoo Chi-Tsai.
CHANG Hsin-Hai.
HUANG Nai-Shu.

For the Republic of Colombia
E. ZALDTPA P.
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Pour la Rdpublique de Costa-Rica:
Ad relerendum,

P. MARTINEZ T.

Pour la Rdpublique de Cuba:
Alfredo ASSIR.

Pour le Danemark :
C. MONDRUP.

Arne KROG.

Pour la Ville libre de Dantzig:
R. STARZY19SKI.

Pour la Rdpublique Dominicaine:
Luis Alejandro AGUILAR.

Pour l'Egypte :
M. CHARARA.

E. MAGGIAR.

S. A. GHALWASH.

Pour l'Equateur :
E. L. ANDRADE.

Pour l'Espagne :
Alonso CARO.

A. RAMOS.

Pour l'ensemble des Colonies espagnoles
Demetrio PEREDA.

Pour 'Estonie :
G. E. F. ALBRECHT.

Pour l'Ethiopie :
ALAMOU Tch.

Pour la Finlande:
G. E. F. ALBRECHT.

Pour la France :
M. LEBON.
L. GENTHON.

P. GRANDSIMON.

A. CABANNE.

DUSSERRE.

Pour l'Algdrie :
E. HUGUENIN.

Pour les Colonies et Proteclorats Iranfais de l'In-
dochine :

NICOLAS.

Pour l'ensemble des autres Colonies /ranfaises
J. CASSAGNAC.

Pour le Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et
de l'Irlande du Nord :

F. H. WILLIAMSON.

W. G. GILBERT.

D. 0. LUMLEY.

Pour la Grace :
V. DENDRAMIS.

J. LACHNIDAKIS.

Pour le Guatdmala :
Victor DURAN M.

Pour la Rdpublique d'Hafti:

Pour la Rdpublique du Honduras:
Dr TUCCIMEI.

Pour la Hongrie :
Gabriel Baron SZALAY.

Charles DE FORSTER.

Pour l'Inde britannique :
P. N. MUKERJI.

S. C. GUPTA.

Mohd. AL HASAN.

Pour l'Irak :
Douglas W. GUMBLEY.

JoS. SHAUL.

Pour l'Etat libre d'Irlande
P. S. O'H-lIGEARTAIGH.

S. S. PUIRStAL.

Pour l'Islande :
C. MONDRUP.

Arne KROG.
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For the Republic of Costa Rica:
Ad referendum :

P. MARTINEZ T.

For the Republic of Cuba:
Alfredo ASSIR.

For Denmark:
C. MONDRUP.

Arne KROG.

For the Free City of Danzig:
R. STARZYASKI.

For the Dominican Republic:
Luis Alejandro AGUILAR.

For Egypt :
M. CHARARA.

E. MAGGIAR.

S. A. GHALWASH.

For Ecuador :
E. L. ANDRADE.

For Spain :
Alonso CARO.

A. RAMOS.

For the whole of the Spanish Colonies:
Demetrio PEREDA.

For Estonia:
G. E. F. ALBRECHT.

For Ethiopia :
ALAMOU Tch.

For Finland :
. G. E. F. ALBRECHT.

For France :
M. LEBON.

L. GENTHON.

P. GRANDSIMON.

A. CABANNE.

DUSSERRE.
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For Algeria :
E. HUGUENIN.

For the French Colonies and Protectorates of
Indo-China :

NICOLAS.

For the whole of the Other French Colonies:
J. CASSAGNAC.

For the United Kingdom o1 Great Britain and
Northern Ireland :

F. H. WILLIAMSON.

W. G. GILBERT.

D. 0. LUMLEY.

For Greece :
V. DENDRAMIS.

J. LACHNIDAKIS.

For Guatemala :
Victor DURAN M.

For the Republic of Haiti:

For the Republic of Honduras:
Dr. TUCCIMEI.

For Hungary :
Gabriel Baron SZALAY.

Charles DE FORSTER.

For British India:
P. N. MUKERJI.

S. C. GUPTA.

Mohd. AL HASAN.

For Iraq:
Douglas W. GUMBLEY.

Jos. SHAUL.

For the Irish Free State
P. S. O'H-]tIGEARTAIGH.

S. S. PUIRSAAL.

For Iceland :
C. MONDRUP.

Arne KROG.
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Pour l'Italie :

Pietro ToSTI.

GALDI Michele.

Pour l'ensemble des Colonies italiennes

Donato CRETY.

Pour le Japon :

Masao SEKI.
T. HARIMA.

J. KAGEYAMA.

Pour le Chosen :
Masao SEKI.

Ryuzo KAWAZURA.

Pour l'ensemble des autres Ddpendances japo-
naises :

T. HARIMA.

H. FUJIKAWA.

Pour la Lettonie :
Dr Reinhold FURRER.

Ls ROULET.

Pour les Etats du Levant sous ,nandat franfais

(Syrie et Liban) :

CIANFARELLI.

L. PERNOT.

Pour la Rdpublique de Libdria :

Pour la Lithuanie :

Pour le Luxembourg.-

Pour le Maroc (& l'exclusion de la Zone espa-
gnole) :

H. DUTEIL.

Pour le Maroc (Zone espagnole)

A. RAMOS.

Pour le Mexique :
P. MARTINEZ T.

Pour le Nicaragua :
Victor DURAN M.

Pour la Norvige

Klaus HELSING.

Oskar HOMME.

Pour la Nouvelle-Zlande:

G. MCNAMARA.

Pour la Rdpublique de Panama:

E. ZALDtIA P.

Pour le Paraguay :
R. R. TULA.

Pour les Pays-Bas :
DUYNSTEE.

v. GooR.

Pour Curafao et Surinam:

HoOGEWOONING.

Pour les Indes nderlandaises

PERK.

BRIL.

HOOGEWOONING.

Pour le Pirou :

Ernesto CACERES.

Pour Edmundo de la Fuente,
Ernesto CACERES.

Pour la Perse :

S. A. RAD.

R. ARDJOMENDE.

Pour la Pologne :
R. STARZY1ASKI.
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For Italy :

Pietro TOSTI.

GALDI Michele.

For the whole of the Italian Colonies:

Donato CRETY.

For Japan :

Masao SEKI.

T. HARIMA.

J. KAGEYAMA.

For Chosen :

Masao SEKI.

Ryuzo KAWAZURA.

For the whole of the Other Japanese Dependencies:

T. HARIMA.

H. FUJIKAWA.

For Latvia :

Dr. Reinhold FURRER.

Ls ROULET.

For the Levant States under French Mandate
(Syria and Lebanon)

CIANFARELLI.

L. PERNOT.

For the Republic of Liberia

For Lithuania :

For Luxemburg:

For Morocco (except the Spanish Zone :)

H. DUTEIL.

For Morocco (Spanish Zone)

A. RAMOS.
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For Mexico:

P. MARTINEZ T.

For Nicaragua :

Victor DURAN M.

For Norway :

Klaus HELSING.

Oskar HOMME.

For New Zealand :

G. MCNAMARA.

For the Republic of Panama:

E. ZALD6A P.

For Paraguay :
R. R. TULA.

For the Netherlands:

DUYNSTEE.

v. GOOR.

For Curapao and Surinam:

HOOGEWOONING.

For the Netherlands Indies

PERK.

BRIL.

HOOGEWOONING.

For Peru :
Ernesto CACERES.

For Edmundo de la Fuente:
Emesto CACERES.

For Persia :
S. A. RAD.

R. ARDJOMENDE.

For Poland :
R. STARZYI SKI.
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Pour le Portugal :

A. DE Q. R. VAZ PINTO.

A. C. BIANCHI.

Pour les Colonies portugaises de l'A/rique occi-
dentale :

Ernesto Julio NAVARRO.

Pour les Colonies portugaises de l'Afrique orien-
tale, de l'Asie et de l'Ocdanie :

Mario CORRPA BARATA DA CRUZ.

Pour la Roumanie:

Ilariu MANEANU.

Const. STEFANESCU.

Pour la Rdpublique de Saint-Marin:

CRETY Donato.

Pour la Rdpublique de El Salvador:

Pour le Territoire de la Sarre

Pour le Siam :

Pour la Sure :
Anders ORNE.

Gunnar LAGER.

Arvid BILDT.

Pour la Conl/ddration suisse:

Dr Reinhold FURRER.

Ls ROULET.

Pour la Tchdcoslovaquie :

V~clav KU6ERA.

Josef RADA.

Pour la Tunisie :

H. DUTEIL.

Pour la Turquie :

Yusuf ARIFI.

M. SAKIN.

M. TEVFIK.

Pour l'Union des Ripubliques sovidtiques

socialistes :

Dr Eugene HIRSCHFELD.

Dr S. RAPOPORT.

Hel. SEREBRIAKOVA.

Pour la RIpublique 0. de l'Uruguay:

Arturo C. MASANAS.

Pour l'Etat de la Citd du Vatican:

Mgr Giuseppe MAZZOLI.

Pour les Etats-Unis du Venezuela:

Luis Alejandro AGUILAR.

Pour l'Ydmen :

Pour le Royaume de Yougoslavie:

Kosta ZLATANOVITCH.
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For Portugal :

A. DE Q. R. VAZ PINTO.

A. C. BIANCHI.

For the Portuguese Colonies in West Africa

Ernesto Julio NAVARRO.

For the Portuguese Colonies in East Africa,
Asia and Oceania :

Mario CORFtA BARATA DA CRUZ.

For Roumania :

Ilariu MANEANU.

Const. STEFANESCU.

For the Republic of San Marino

CRETY Donato.

For the Republic of El Salvador:

For the Territory of the Saar:

For Siam :

For Sweden:

Anders ORNE.

Gunnar LAGER.
Arvid BILDT.

For the Swiss Confederation

Dr. Reinhold FURRER.

Ls ROULET.

For Czechoslovakia :

VAclav Ku6ERA.

Josef RADA.

For Tunis :

H. DUTEIL.

For Turkey :

Yusuf ARIFI.

M. SAKIN.

M. TEVFIK.

For the Union of Soviet Socialist Republics

Dr. Eugene HIRSCHFELD.

Dr. S. RAPOPORT.

Hel. SEREBRIAKOVA.

For the Eastern Republic of Uruguay

Arturo C. MASANtS.

For the State of the City of the Vatican

Mgr. Giuseppe MAZZOLI.

For the United States of Venezuela

Luis Alejandro AGUILAR.

For Yemen :

For the Kingdom of Yugoslavia:

Kosta ZLATANOVITCH.
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RtGLEMENT D'EX]RCUTION DE LA CONVENTION
POSTALE UNIVERSELLE

TABLE DES MATI9RES

TITRE PREMIER

DISPOSITIONS GgNl RALES

CHAPITRE UNIQUE.
Art.
ioi. Transit en d6p~ches closes et transit & d6cou-

vert.
102. Echange en d~p~ches closes.
103. Acheminement des correspondances.
104. Pays 6loign6s.
105. Fixation des 6quivalents.
io6. Timbres-poste et empreintes d'affranchis-

sement.

TITRE II

CONDITIONS D'ACCEPTATION DES
OBJETS DE CORRESPONDANCE

CHAPITRE PREMIER.

DISPOSITIONS APPLICABLES

A TOUTES LES CATEGORIES D'ENVOIS.

107. Conditionnement et adresse.
io8. Envois poste restante.
lOg. Envois sous enveloppe k panneau.
Iio. Envois soumis au contr6le douanier.
iii. Envois francs de droits.

CHAPITRE II.

DISPOSITIONS SPtCIALES APPLICABLES A CHAQUE

CATtGORIE D'ENVOIS.

112. Lettres.
113. Cartes postales simples.
114. Cartes postales avec r6ponse payee.
115. Papiers d'affaires.
116. Imprim~s.
117. Objets assimil6s aux imprim~s.
x18. Imprim6s. Annotations autoris~es.
119. Imprim6s. Conditionnement des envois.

120. Echantillons. Annotations autoris~es.
121. Echantillons. Conditionnement des envois.
122. Objets assimil6s aux 6chantillons.
123. Objets group6s.
124. Petits paquets.

TITRE III

ENVOIS RECOMMANDP-S
AVIS DE RRCEPTION

CHAPITRE UNIQUE.

125. Envois recommand~s.
126. Avis de reception.
127. Avis de r6ception demand6 post~rieurement

au d6p6t.

TITRE IV

ENVOIS CONTRE REMBOURSEMENT

CHAPITRE UNIQUE.

128. Indications & porter sur l'envoi.
129. Etiquette.
130. Mandat de remboursement.
131. Versement en compte courant postal dans le

pays de destination de l'envoi.
132. Conversion du montant du remboursement.
133. Divergence entre les indications du montant

du remboursement.
134. D61ai de payement.
135. R6duction ou annulation du remboursement.
136. RWexp~dition.
137. Emission du mandat de remboursement ou

du bulletin de versement.
138. Annulation ou remplacement des formules de

mandats de remboursement ou de bulletins
de versement.

139. Mandats de remboursement non d6livr~s ou
non encaiss~s.

140. D6compte des mandats de remboursement.
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DETAILED REGULATIONS FOR THE EXECUTION
OF THE UNIVERSAL POSTAL CONVENTION

TABLE OF CONTENTS.

PART I.

GENERAL PROVISIONS.

CHAPTER I.
Art.
lol. Transit in Closed Mails and d ddcouvert.
102. Exchange in Closed Mails.
103. Routing of Mails.
104. Distant Countries.
105. Fixing of Equivalents.
io6. Postage Stamps and " Postage Paid" Im-

pressions.

PART II.

CONDITIONS OF ACCEPTANCE
OF CORRESPONDENCE.

CHAPTER I.

REGULATIONS APPLICABLE TO ALL CLASSES OF

ARTICLES.

107. Make-up and Address.
lo8. Poste restante.
lO9. Panel Envelopes.
iio. Articles subject to Customs Control.
iii. Articles Free of Charges.

CHAPTER II.

SPECIAL REGULATIONS APPLICABLE TO EACH CLASS

OF ARTICLE.

112. Letters.
113. Single Post-Cards.
I14. Reply-Paid Post-Cards.
115. Commercial Papers.
116. Printed Papers.
117. Articles specially admitted at Printed Paper

Rate.
118. Printed Papers. Authorised Annotations.
119. Printed Papers. Make-up.
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Art.
120. Samples. Authorised Annotations.
121. Samples. Make-up.
122. Articles specially admitted at Sample Rate.
123. Articles grouped together.
124. Small Packets.

PART III.

REGISTERED ARTICLES.
DELIVERY.

ADVICE OF

CHAPTER I.

125. Registered Articles.
126. Advice of Delivery.
127. Advice of Delivery applied for after Posting.

PART IV.

CASH-ON-DELIVERY PACKETS.

CHAPTER I.

128. Particulars to be shown on the Packet.
129. Label.
13o. Trade Charge Money Order.
131. Payment into Postal Cheque Account in the

Country of Destination.
132. Conversion of the Amount of Trade Charges.
133. Discrepancy between the Indications of the

Amount of the Trade Charge.
134. Period for Payment.
135. Reduction or Cancellation of Trade Charges.
136. Redirection.
137. Issue of the Trade Charge Money Order or

Transfer Note.
138. Trade Charge Money Order Forms or Transfer

Notes cancelled or replaced.
139. Trade Charge Money Orders undelivered or

not cashed.
140. Accounting on Trade Charge Money Orders.
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TITRE V

OPI RATIONS AU DPPART ET A L'ARRIVAE

Art. CHAPITRE UNIQUE

141. Application du timbre h date.
142. Envois expr~s.
143. Envois non affranchis ou insuffisamment

affranchis.
144. Renvoi des bulletins d'affranchissement. R&

cup6ration des droits avanc6s.
145. Envois r6exp~di6s.
146. Enveloppes de r6exp6dition et enveloppes

collectrices.
147. Envois tomb6s en rebut.
148. Retrait. Modification d'adresse.
149. Simple correction d'adresse.
15o. Rdclamations. Envois ordinaires.
151. R6clamations. Envois recommand6s.
152. R6clamations concernant des envois d6pos6s

dans un autre pays.
153. Emploi de timbres-poste pr6sum6s frauduleux

ou d'empreintes contrefaites de machines
affranchir.

TITRE VI

tCHANGE DES ENVOIS

CHAPITRE UNIQUE,

154. Feuilles d'avis.
155. Transmission des envois recommand6s.
156. Transmission des envois expr~s.
157. Confection des d6p~ches.
158. Remise des d~p&hes.
159. Vrification des d6p6ches.
16o. Renvoi des sacs vides.

TITRE VII

DISPOSITIONS CONCERNANT LES FRAIS
DE TRANSIT

CHAPITRE PREMIER.

OP]LRATIONS DE STATISTIQUE.

161. Statistique des frais de transit.
162. Confection et d6signation.des d6pches closes

pendant la p6riode de statistique.
163. Constatation du nombre de sacs et du poids

des d6p~ches closes.
164. Confection des relev6s des d6p6ches closes.
165. Liste des d6p~ches closes &hang6es en transit.
66. D6p~ches closes 6chang6es avec des b5timents

de guerre.
167. Bulletin de transit.
168. Services extraordinaires.

CHAPITRE II.

COMPTABILITA. RAGLEMENT DES COMPTES.

Art.
169. Compte des frais de transit.
170. D6compte g6n6ral annuel. Intervention du

Bureau international.
171. Liquidation des frais de transit.

TITRE VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

CHAPITRE UNIQUE.

172. Coupons-r6ponse.
173. Cartes d'identit&
174. D6peches 6chang6es avec des bitiments de

guerre.
175. Bulletins d'affranchissement. D6compte des

frais de douane, etc.
176. Formules l'usage du public.
177. D61ai de garde des documents.
178. Adresse t~l6graphique.

TITRE IX

BUREAU INTERNATIONAL

CHAPITRE UNIQUE.

179. Congr~s et conferences.
18o. Renseignements. Demandes de modification

des actes.
181. Publications.
182. Rapport annuel.
183. Langue officielle du Bureau international.
184. Coupons-r6ponse. Cartes d'identit6.
185. Balance et liquidation des comptes.
186. Etablissement des comptes.
187. Balance g6n6rale.
188. Payement.
189. Communications 6 adresser au Bureau inter-

national.
19o. Statistique g6ndrale.
191. D6penses du Bureau international.

DISPOSITIONS FINALES

192. Mise . ex6cution et dur6e du r~glement.

ANNEXES

Formules C I & C 31.
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PART V.

DESPATCH AND RECEIPT.

CHAPTER I.

Date-Stamp Impressions.
Express Articles.
Articles Unpaid or Insufficiently Prepaid.
Return of Franking Notes. Recovery of Sums
advanced.
Redirected Articles.
Redirection Envelopes and Collective Enve-
lopes.
Undelivered Correspondence.
Withdrawal of Correspondence and Alteration
of Address.
Simple Correction of Address.
Applications for Ordinary Correspondence.
Applications for Registered Articles.
Applications for Articles posted in Another
Country.
Use of Postage Stamps presumed to be
Fraudulent or of Counterfeit Impressions of
Franking Machines.

PART VI.

EXCHANGE OF MAILS.

CHAPTER I.

154. Letter Bills.
155. Transmission of Registered Articles.
156. Transmission of Express Articles.
157. Make-up of Mails.
158. Transmission of Mails.
159. Check of Mails.
16o. Return of Empty Bags.

PART VII.

PROVISIONS CONCERNING TRANSIT
CHARGES.

CHAPTER I.

STATISTICAL OPERATIONS.

I6I. Transit Statistics.
162. Make-up and Description of Closed Mails

during a Statistical Period.
163. Establishment of Number of Bags and Weight

of Closed Mails.
164. Preparation of Statements for Closed Mails.
165. List of Closed Transit Mails.
166. Closed Mails exchanged with Ships of War.
167. Bulletin de transit (Transit Document).
168. Extraordinary Services.
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CHAPTER II.

ACCOUNTING. SETTLEMENT OF ACCOUNTS.
Art.

169. Accounting for Transit Charges.
170. General Annual Liquidation Account. Func-

tions of the International Bureau.
171. Settlement of Transit Charges.

PART VIII.

MISCELLANEOUS PROVISIONS.

CHAPTER I.

172. Reply Coupons.
173. Identity Cards.
174. Mails exchanged with Ships of War.
175. Franking Notes. Settlement of Customs

Charges, etc.
176. Forms for the Use of the Public.
177. Period of Retention of Documents.
178. Telegraphic Address.

PART IX.

INTERNATIONAL BUREAU.

CHAPTER I.

179. Congresses and Conferences.
18o. Information. Requests for Modification of

the Acts.
181. Publications.
182. Annual Report.
183. Official Language of the International Bureau.
184. Reply Coupons. Identity Cards.
185. Balancing and Settlement of Accounts.
186. Preparation of Accounts.
187. General Balance Sheet.
188. Payment.
189. Communications to be addressed to the

International Bureau.
19o. General Statistics.
191. Expenses of the International Bureau.

FINAL PROVISIONS.

192. Entry into Force and Duration of the Regu-
lations.

ANNEXES.

Forms C I to C 31.
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CONVENTION - RtGLEMENT.

RtGLEMENT D'EXICUTION DE LA CONVENTION
POSTALE UNIVERSELLE

Les soussign~s, vu l'article 4 de la Convention postale universelle conclue au Caire le 20 mars
1934, ont, au nom de leurs administrations respectives, arret6, d'un commun accord, les mesures
suivantes pour assurer 1'ex6cution de ladite convention :

TITRE PREMIER

DISPOSITIONS G NPIRALES

CHAPITRE UNIQUE

Article ioi.

TRANSIT EN DtPkCHES CLOSES ET TRANSIT k DACOUVERT.

Les administrations peuvent s'exp6dier r~ciproquement, par l'interm~diaire d'une ou de
lusieurs d'entre elles, tant des d~peches closes que des correspondances A d~couvert, suivant les

besoins du trafic et les convenances du service. La transmission des correspondances A d6couvert A
une administration interm~diaire doit se limiter strictement aux cas oii la confection de d6p~ches
closes ne se justifie pas.

Article 102.

ECHANGE EN D]PtCHES CLOSES.

i. L'6change des correspondances en d6p~ches closes est r~gl6 d'un commun accord entre les
administrations int6ress6es.

I1 est obligatoire de former des d~p~ches closes toutes les fois qu'une des administrations
interm~diaires en fait la demande, se basant sur le fait que le nombre de correspondances A
d~couvert est de nature A entraver ses op6rations.

2. Les administrations par l'interm6diaire desquelles des d6p~ches closes sont A exp6dier doivent
6tre pr~venues en temps opportun.

3. En cas de changement dans un service d'6change en d~p~ches closes 6tabli entre deux
administrations par l'entremise d'un ou de plusieurs pays tiers, l'administration qui a provoqu6
le changement en donne connaissance aux administrations de ces pays.

Article 103.

ACHEMINEMENT DES CORRESPONDANCES.

i. Chaque administration est oblig6e d'acheminer, par les voies les plus rapides qu'elle
emploie pour ses propres envois, les d~p~ches closes et les correspondances A d6couvert qui lui sont
livr6es par une autre administration.

Lorsqu'une d~pche se compose de plusieurs sacs, ceux-ci doivent, autant que possible, rester
r6unis et 8tre achemin6s par le m6me courtier.

Les objets de toute nature mal dirig6s sont, sans aucun d6lai, r6exp6di6s sur leur destination
par la voie la plus prompte.
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CONVENTION - DETAILED REGULATIONS.

DETAILED REGULATIONS FOR THE EXECUTION OF THE UNIVERSAL
POSTAL CONVENTION.

The undersigned, having regard to Article 4 of the Universal Postal Convention concluded at
Cairo on the 2oth of March, 1934, have, in the name of their respective Administrations, settled
by mutual consent the following measures for ensuring the execution of the said Convention

PART I.

GENERAL PROVISIONS.

CHAPTER I.

Article IOI.

TRANSIT IN CLOSED MAILS AND zi ddcouvert.

Administrations may send reciprocally through the medium of one or more of them, both
closed mails and correspondence ai ddcouvert, according to the needs of the traffic and the require-
ments of the service. The transmission of correspondence ii dicouvert to an intermediate
Administration must be strictly limited to cases where the making-up of closed mails is not justified.

Article 1O2.

EXCHANGE IN CLOSED MAILS.

i. The exchange of correspondence in closed mails shall be regulated by mutual consent
between the Administrations concerned.

The making-up of closed mails shall be obligatory whenever a request to that effect is made
by one of the intermediate Administrations on the ground that the amount of correspondence sent
ii dcouvert is such as to hinder its work.

2. The Administrations through whose services closed mails are to be forwarded must be
given suitable notice.

3. In case of alteration in an exchange of closed mails established between two Administrations
through the medium of one or more other countries, the Administration which has originated the
alteration shall notify it to the Administrations of these countries.

Article 103.

ROUTING OF MAILS.

i. Each Administration shall be bound to forward, by the most rapid routes that it uses for
its own mails, closed mails and correspondence ei ddcouvert which are delivered to it by another
Administration.

When a mail is composed of several bags, these bags must as far as possible be kept together
and be forwarded by the same despatch.

Mis-sent correspondence of all kinds shall be reforwarded to destination, without delay, by
the quickest route.
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2. L'administration du pays d'origine a la facult6 d'indiquer la voie suivre par les d~p~ches
closes qu'elle exp6die, pourvu que 1'emploi de cette voie n'entraine pas, pour une administration
interm~diaire, des frais sp~ciaux.

Sous la m~me r6serve, les administrations intervenant dans le transport doivent tenir compte
de la voie . suivre porte par l'exp~diteur sur les envois qui leur sont transmis A d~couvert.

3. Les administrations qui usent de la facult6 de percevoir des taxes suppl6mentaires, en
repr6sentation des frais extraordinaires affrents A certaines voies, sont libres de ne pas diriger
par ces voies les correspondances non ou insuffisamment affranchies.

Article lO4.

PAYS gLOIGNIS.

i. Sont consid6r~s comme pays 6loign~s les pays entre lesquels la dur~e des transports par la
voie de terre ou de mer la plus rapide est de plus de dix jours ainsi que ceux entre lesquels la
fr~quence moyenne des courriers est inf~rieure A deux voyages par mois.

2. Sont assimil~s aux pays 6loign~s, en ce qui concerne les d6lais pr6vus par la convention
et les arrangements, les pays de tr~s grande 6tendue ou dont les voies de communication int~rieures
sont peu d~velopp~es, pour les questions oii ces facteurs jouent un r6le preponderant.

3. Le Bureau international dresse la liste des pays vis~s aux §§ I et 2.

Article 105.

FIXATION DES ]tQUIVALENTS.

i. Les administrations fixent les 6quivalents des taxes et droits pr~vus par la convention
et les arrangements apr~s entente avec l'administration des postes suisses, A laquelle il appartient
de les faire notifier par l'intermn6diaire du Bureau international. La m~me proc6dure est suivie en
cas de changement d'6quivalents.

Les 6quivalents ou les changements d'6quivalents ne peuvent entrer en vigueur que le premier
d'un mois et, au plus t6t, quinze jours apr6s leur notification par le Bureau international.

Ce bureau dresse un tableau indiquant, pour chaque pays, les 6quivalents des taxes et droits
mentionn6s au premier alin6a, et renseignant, le cas 6ch6ant, sur le pourcentage de la majoration
ou de la reduction de taxe appliqu6e en vertu de l'article II du protocole final de la convention.

2. Les fractions mon6taires r6sultant du complement de taxe applicable aux correspondances
insuffisamment affranchies peuvent 6tre arrondies par les administrations qui en effectuent la
perception. La somme A ajouter de ce chef ne peut exc6der la valeur de 5 centimes.

3. Chaque administration notifie directement au Bureau international l'6quivalent fix6 par elle
pour l'indemnit6 pr6vue k l'article 56 de la convention.

Article io6.

TIMBRES-POSTE ET EMPREINTES D'AFFRANCHISSEMENT.

i. Les timbres-poste reprsentant les taxes-types de l'Union ou leurs 6quivalents dans la
monnaie de chaque pays sont confectionn~s dans les couleurs suivantes :

En bleu, le timbre repr6sentant la taxe d'une lettre de port simple
En rouge, le timbre repr~sentant la taxe d'une carte postale ;
En vert, le timbre reprsentant la taxe d'un imprim6 de port simple.
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CONVENTION - DETAILED REGULATIONS.

2. The Administration of the country of origin shall be entitled to prescribe the route to be
followed by the closed mails which it sends, provided that the use of that route does not entail
special expense on an intermediate Administration.

Subject to the same reservation, the transmitting Administrations must take account of the
route indicated by the sender on articles forwarded to them 4 ddcouvert.

3. Administrations which avail themselves of the power to levy supplementary charges, as
representing the extraordinary expenses pertaining to certain routes, shall be at liberty not to
forward unpaid or insufficiently paid correspondence by those routes.

Article 104.

DISTANT COUNTRIES.

I. Countries between which the time taken in transmission by the most rapid land or sea
route exceeds ten days as well as those between which the average frequency of service is less than
twice a month shall be considered as distant countries.

2. As regards the fixing of the periods prescribed by the Convention and Agreements, countries
of vast extent or those with undeveloped lines of communication in the interior shall be treated
as distant countries for questions in which these factors play a decisive part.

3. The International Bureau shall draw up the list of the countries referred to in § § I and 2.

Article 105.

FIXING OF EQUIVALENTS.

i . Administrations shall fix the equivalents of the postage rates and fees laid down by the
Convention and Agreements in agreement with the Swiss Postal Administration, whose duty it
shall be to notify the equivalents through the International Bureau. The same procedure shall
be followed in the case of alteration of equivalents.

The equivalents or any alteration of equivalents shall only enter into force on the first day
of a month and at the soonest fifteen days after their notification by the International Bureau.

The International Bureau shall draw up a table indicating, for each country, the equivalents
.of the postage rates and fees mentioned in the first paragraph and showing, if necessary, the
percentage increase or decrease of the rate applied in virtue of Article II of the Final Protocol to
the Convention.

2. Monetary fractions resulting from the surcharge on insufficiently paid correspondence
may be rounded up by the Administrations which collect the charges. The sum to be added on
this account may not exceed the value of 5 centimes.

3. Each Administration shall notify directly to the International Bureau the equivalent
which it has fixed of the compensation prescribed by Article 56 of the Convention.

Article io6.

POSTAGE STAMPS AND " POSTAGE PAID " IMPRESSIONS.

i. The postage stamps representing the basic rates of the Union or their equivalents in the
currency of each country shall be printed in the following colours :

In blue, the stamp representing the postage on a single-rate letter;
In red, the stamp representing the postage on a post-card ;
In green, the stamp representing the postage for a single unit of weight of printed

papers.
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Les empreintes produites par les machines A affranchir doivent 6tre de couleur rouge vif,
quelle que soit la valeur qu'elles repr~sentent.

2. Les timbres-poste et les empreintes d'affranchissement doivent porter, autant que possible
en caract~res latins, l'indication du pays d'origine et mentionner leur valeur d'affranchissement
d'apr~s le tableau des 6quivalents adopt6s. L'indication du nombre d'unit6s ou de fractions de
1'unit6 mon6taire, servant h exprimer cette valeur, est faite en chiffres arabes.

En ce qui concerne les imprim6s affranchis au moyen d'empreintes obtenues h la presse
d'imprimerie ou par un autre procd d'impression (article 47 de la convention), les indications du
pays d'origine et de la valeur d'affranchissement peuvent Wtre remplac~es par le nom du bureau
d'origine et la mention ((Taxe per ue ,,, ((Port pay6 ,, ou une expression analogue. Cette mention
peut 6tre libell~e en frangais ou dans la langue du pays d'origine ; elle peut aussi rev~tir une forme
abr~g6e, par exemple (( T. P. ,, ou ( P. P. ,,. Dans tous les cas, l'indication adopt6e doit 6tre encadr~e
ou soulign~e d'un fort trait.

3. Les timbres-poste commmoratifs ou de charit6, pour lesquels un suppl6ment de taxe est h
payer ind~pendamment de la valeur d'affranchissement, doivent 6tre confectionn6s de faqon A
6viter tout doute au sujet de cette valeur.

4. Les timbres-poste peuvent tre marquis A 1'emporte-pikce de perforations distinctives selon
les conditions fix~es par l'administration qui les a 6mis.

TITRE II

CONDITIONS D'ACCEPTATION DES OBJETS DE CORRESPONDANCE

CHAPITRE PREMIER

DISPOSITIONS APPLICABLES A TOUTES LES CATEGORIES D'ENVOIS.

Article 107.

CONDITIONNEMENT ET ADRESSE.

i. Les administrations doivent recommander au public :
a) De libeller l'adresse en caractres latins et de la mettre dans le sens de la longueur

de faqon h m~nager la place n~cessaire pour les mentions ou 6tiquettes de service ;
b) D'indiquer l'adresse d'une mani~re pr6cise et complete, afin que l'acheminement

de l'envoi et sa remise au destinataire puissent avoir lieu sans recherches ;
c) D'appliquer les timbres-poste ou les empreintes d'affranchissement h l'angle droit

sup6rieur du c6t6 de la suscription ;
d) D'indiquer le nom et le domicile de l'exp6diteur, soit au recto et de pr6f6rence du

c6t6 gauche de faqon A ne nuire ni A la clart6 de l'adresse, ni h l'application des mentions
ou 6tiquettes de service, soit au verso ;

e) D'utiliser pour les envois de toute nature des enveloppes dont les dimensions ne
soient pas inf~rieures A IO cm. en longueur et 7 cm. en largeur ;

/) De conditionner solidement leurs envois, particuli~rement s'ils sont destin6s ii des
pays 6loign6s ;

g) En ce qui concerne les envois exp~dis h la taxe r~duite, d'indiquer, par des
annotations telles que (( Papiers d'affaires )), ( Imprim~s , ((Echantillon >, ((Petit paquet ,

etc., la cat6gorie a laquelle ils appartiennent.
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Impressions produced by postal franking machines must be bright red in colour, whatever the
value represented by them.

2. Postage stamps and impressions of postal franking machines must include, as far as possible
in Roman characters, an indication of the country of origin, and mention their postage value accord-
ing to the table of equivalents adopted. The number of monetary units or fractions of the unit
used to express this value shall be indicated in Arabic figures.

As regards printed papers prepaid by means of impressions obtained from the printing press
or by any other process (Article 47 of the Convention), the indication of the country of origin and
the amount prepaid may be replaced by the name of the office of origin and the mention " Taxe
perpue " (Charge collected), " Port payd " (Postage paid) or a similar expression. This expression
may be in French or in the language of the country of origin ; it may also be in abridged form, i.e.,
" T.P. " or " P.P.". In every case, the indication used must be encircled or heavily underlined.

3. Commemorative stamps or charity stamps, for which a supplementary charge is to be paid
independently of their postage value, must be produced in such a way as to leave no doubt about the
latter.

4. Postage stamps may be specially perforated by means of a punch, subject to the conditions
prescribed by the Administration issuing them.

PART II.

CONDITIONS OF ACCEPTANCE OF CORRESPONDENCE.

CHAPTER I.

REGULATIONS APPLICABLE TO ALL CLASSES OF ARTICLES.

Article 107.

MAKE-UP AND ADDRESS.

i. Administrations must recommend the public :
(a) To address postal packets in Roman characters, parallel to the length of the article

in such a manner as to leave the necessary space for the service indications and labels ;
(b) To indicate the address precisely and completely so that transmission and

delivery to the addressee can be effected without enquiry ;
(c) To affix postage stamps or the impressions of postal franking machines in the

top right-hand corner of the address side ;
(d) To indicate the name and address of the sender either on the front and preferably

on the left-hand side in such a manner as not to obscure the address nor prevent the
application of the service indications or labels, or on the back ;

(e) To use for packets of all classes covers of which the size is not less than Io cm.
in length and 7 cm. in width ;

(/) To make up packets in a secure manner, particularly if they are intended for
distant countries ;

(g) As regards articles sent at the reduced rate, to indicate by descriptions, such
as "Papiers d'aflaires " (Commercial Papers), "Imprimds" (Printed Papers), " Echantillon"
(Sample), " Petit paquet " (Small Packets), etc., the class to which they belong.
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2. Les envois de toute nature, dont le c6t6 r6serv6 h l'adresse a 6t6 divis6, en tout ou en partie,
en plusieurs cases destinies k recevoir des adresses successives, ne sont pas admis.

3. Les timbres non postaux et les vignettes de bienfaisance ou autres susceptibles d'6tre
confondus avec les timbres-poste, ne peuvent 6tre appliques du c6t6 de la suscription. Il en est de
m~me des empreintes de timbres qui pourraient 6tre confondues avec les empreintes
d'affranchissement.

4. Les correspondances du service postal expedites en franchise de port doivent porter au recto
'annotation ((Service des postes)) ou une mention analogue.

Article xo8.

ENVOIS POSTE RESTANTE.

L'adresse des envois exp6di6s poste restante doit indiquer le nom du destinataire. L'emploi
d'initiales, de chiffres, de simples pr~noms, de noms supposes ou de marques conventionnelles
quelconques n'est pas admis pour ces envois.

Article lO9.

ENVOIS SOUS ENVELOPPE X PANNEAU.

i. Les envois sous enveloppe panneau transparent sont admis aux conditions suivantes:

a) Le panneau doit 6tre dispos6 parall~lement h la plus grande dimension, de fagon
que l'adresse du destinataire apparaisse dans le m~me sens et que l'application du timbre
. date ne soit pas entrav~e ;

b) La transparence du panneau doit assurer une parfaite lisibilit6 de l'adresse, m~me
la lumire artificielle, et ne pas emp~cher l'application d'une 6criture ; les enveloppes A

panneau dont la partie vitrifi6e provoque des reflets A la lumi~re artificielle sont exclues;
c) Seuls les nom et adresse du destinataire doivent apparaitre A travers le panneau ;

le contenu de l'enveloppe doit tre pli6 de fagon que l'adresse ne puisse se trouver masqude,
en tout ou en partie, par suite de glissement ;

d) L'adresse doit 6tre indiqu~e, d'une fagon bien lisible, h l'encre ou A la machine
6crire ; les envois dont l'adresse est 6crite au crayon ou au crayon-encre ne sont pas
admis.

2. Les envois sous enveloppe enti~rement transparente ou k panneau ouvert ne sont pas admis.

Article i1O.

ENVOIS SOUMIS AU CONTR6LE DOUANIER.

I. Les envois A soumettre au contr6le douanier doivent 6tre rev~tus, au recto, d'une 6tiquette
verte, conforme au module C i ci-annex6. En ce qui concerne les petits paquets, l'apposition de cette
6tiquette est obligatoire dans tous les cas.

Si le pays de destination 1'exige ou si 1'exp~diteur le pr6f~re, les envois vis6s h l'alin~a pr6c6dent
sont, en outre, accompagn~s de d~clarations en douane separ~es, conformes au mod~le C 2 ci-annex6
et au nombre prescrit ; ces declarations sont reli~es A 1'envoi ext6rieurement et d'une mani6re solide

ar un crois6 de ficelle ou ins~r6es dans l'envoi m~me. Dans ce cas, la partie sup6rieure de l'6tiquette
i est seule appos~e sur 1'envoi.

2. Les administrations n'assument aucune responsabilit6 du chef des d~clarations en douane,
sous quelque forme qu'elles soient faites.
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2. Articles of all classes, of which the whole or part of the address side has been marked off
into several divisions intended to contain successive addresses, shall not be admitted.

3. Stamps other than postage stamps, stamps in aid of charitable objects, and others which
might be mistaken for postage stamps must not be affixed to the address side. The same rule shall
apply to impressions of stamps which might be mistaken for impressions of postal franking machines.

4. Correspondence on postal service sent free of postage must bear on the front the note
Service des postes " (Postal Service) or a similar indication.

Article io8.

POSTE RESTANTE.

The address of articles addressed " Poste restante " must give the name of the addressee.
The use of initials, figures, christian names without surnames, fictitious names or conventional
marks of any kind shall not be admitted for these articles.

Article lO9.

PANEL ENVELOPES.

i. Articles in envelopes with a transparent panel shall be admitted under the following
conditions :

(a) The transparent panel must be parallel to the length of the envelope so that
the address of the addressee appears in the same direction and the application of the
date-stamp is not interfered with ;

(b) The panel must be sufficiently transparent for the address to be perfectly legible,
even in artificial light, and must take writing ; panel envelopes of which the transparent
portion reflects artificial light shall be excluded ;

(c) Only the name and address of the addressee must show through the panel,
and the contents of the envelope must be folded so that the address cannot be obscured,
wholly or partly, through slipping;

(d) The address must be legibly indicated in ink or typewriting; articles addressed
in lead pencil or copying-ink pencil shall not be admitted.

2. Articles in envelopes entirely transparent or in envelopes with an open panel shall not be

admitted

Article IiO.

ARTICLES SUBJECT TO CUSTOMS CONTROL.

i. Articles to be submitted to Customs control must bear on the front a green label identical
with Form C i annexed. In the case of small packets, this label must be affixedwithout exception.

The articles referred to in the preceding paragraph shall also be accompanied, if the country
of destination so requires or if the sender prefers, by separate Customs declarations to the prescribed
number identical with Form C 2 annexed; these declarations must be securely fastened to the
outside of the article by a string tied crosswise or inserted in the article. In the latter case, only
the upper part of the label C i shall be affixed to the article.

2. The Administrations shall accept no responsibility for the Customs declarations, in whatever
form they are prepared.
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Article iii.

ENvoIs FRANCS DE DROITS.

i. Les envois & remettre aux destinataires francs de tous droits doivent porter sur le recto
l'en-t~te tr~s apparent ( Franc de droits ) ou une mention analogue dans la langue du pays d'origine.
Ces envois sont pourvus, du c6t6 de la suscription, d'une 6tiquette de couleur jaune portant
6galement, en gros caractres, l'indication ((Franc de droits ),.

2. Tout envoi exp6di6 franc de droits est accompagn6 d'un bulletin d'affranchissement
conforme au module C 3 ci-annex6, confectionn6 en carton de couleur jaune et dont le recto est
rempli par le bureau exp~diteur. Le bulletin d'affranchissement est solidement attach6 l'envoi.

CHAPITRE II

DISPOSITIONS SPACIALES APPLICABLES A, CHAQUE CATAGORIE D'ENVOIS.

Article 112.

LETTRES.

Aucune condition de forme ou de fermeture n'est exig6e pour les lettres, sous r6serve de
l'observation des prescriptions de l'article lO9. La place n6cessaire au recto pour l'affranchissement,
l'adresse et les mentions ou 6tiquettes de service doit 6tre laiss6e enti6rement libre.

Article 113.

CARTES POSTALES SIMPLES.

i. Les cartes postales doivent 8tre confectionn6es en carton ou en papier assez consistant pour
ne pas entraver la manipulation.

Elles doivent porter, en tate du recto, le titre (( Carte postale )) en frangais ou 1'6quivalent de
ce titre dans une autre langue. Ce titre n'est pas obligatoire pour les cartes postales 6manant
de l'industrie priv6e.

2. Les cartes postales doivent 6tre exp6dites h d~couvert, c'est-A-dire sans bande ni enveloppe.

3. La moiti6 droite au moins du recto est r6serv6e h l'adresse du destinataire et aux mentions
ou 6tiquettes de service; les timbres-poste ou empreintes d'affranchissement doivent 8tre appliques
au recto et, autant que possible, sur la partie droite de la carte. L'exp6diteur dispose du verso et de
la partie gauche du recto, sous r6serve des dispositions du § 4 ci-apr~s.

4. I1 est interdit de joindre ou d'attacher aux cartes postales des 6chantillons de marchandises
ou des objets analogues. Toutefois, des vignettes, des photographies, des timbres de toute espce, des
6tiquettes et des coupures de toute sorte, en papier ou autre mati~re tr~s mince, de m~me que des
bandes d'adresse ou des feuilles h replier, peuvent y 8tre coll6s, h condition que ces objets ne soient
pas de nature alt~rer le caractre des cartes postales et qu'ils soient compl6tement adherents h la
carte. Ces objets ne peuvent 6tre coll6s que sur le verso ou sur la partie gauche du recto des cartes
postales, sauf les bandes ou 6tiquettes d'adresse qui peuvent occuper tout le recto. Quant aux
timbres de toute espce, susceptibles d'6tre confondus avec les timbres d'affranchissement, ils ne
sont admis qu'au verso.

5. Les cartes postales ne remplissant pas les conditions prescrites pour cette cat6gorie d'envois
sont trait~es comme lettres.
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Article iii.

ARTICLES FREE OF CHARGES.

i. Articles to be delivered to the addressees free of all charges must bear clearly on the front
the heading "Franc de droits" (Free of Charges) or a similar indication in the language of the
country of origin. These articles must be provided, on the address side, with a yellow label also
bearing in large characters the indication " Franc de droits ".

2. Every article sent free of charges must be accompanied by a franking note identical with
form C 3 annexed, printed on yellow cardboard and of which the front is filled up by the
despatching office. The franking note must be securely attached to the article.

CHAPTER II.

SPECIAL REGULATIONS APPLICABLE TO EACH CLASS OF ARTICLE.

Article 112.

LETTERS.

No conditions as to form or make-up are prescribed for letters, except that the regulations
specified in Article lO9 must be observed. The space on the front necessary for the prepayment,
the address and the service indications or labels must be left entirely free.

Article 113.

SINGLE POST-CARDS.

i. Post-cards must be made of cardboard or of paper stout enough to be easily handled.

They must bear on the address side the heading " Carte postale " in French, or the equivalent
of this heading in another language. This heading is not obligatory for post-cards of private
manufacture.

2. Post-cards must be sent unenclosed, that is to say, without wrapper or envelope.
3. The right-hand half at least of the address side shall be reserved for the address, for indi-

cations relating to the postal service, and for official labels ; postage stamps and postal franking
machine impressions must be placed on the address side and, as far as possible, on the right-hand
half of the card. The sender may make use of the back and of the left-hand half of the address
side, subject to the provisions of § 4 below.

4. It shall be forbidden to join or attach to post-cards samples of merchandise or similar
articles. Nevertheless, illustrations, photographs, stamps of any kind, labels and cuttings of any
kind, in paper or other very thin substance, as well as address labels or slips to fold back for address
purposes, may be affixed to them, provided that these articles are not of such nature as to alter
the character of the post-cards, and that they adhere completely to the card. These articles may
only be affixed to the back or to the left-hand half of the address side of post-cards, with the
exception of address labels or sl;ps, which may occupy the whole of the address side. Stamps
of all kinds liable to be mistaken for postage stamps may be affixed only to the back.

5. Post-cards which do not comply with the conditions laid down for this class of

correspondence shall be treated as letters.
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Article 114.

CARTES POSTALES AVEC RtPONSE PAYE.

i. Les cartes postales avec r~ponse payee doivent presenter au recto, en langue frangaise,
comme titre sur la premiere partie : (( Carte postale avec r6ponse payee ) ; sur la seconde partie :
((Carte postale-rponse s. Les deux parties doivent d'ailleurs remplir, chacune, les autres conditions
impos6es h la carte postale simple ; elles sont repli~es l'une sur l'autre de fa~on que le pli forme le
bord sup6rieur et ne peuvent 6tre ferm~es d'une mani&re quelconque.

2. L'adresse de ha carte-r~ponse doit se trouver a l'int~rieur de l'envoi.
I1 est loisible . 1'exp~diteur d'indiquer son nom et son adresse au recto de la partie (( R~ponse D.

L'exp6diteur est 6galement autoris6 A faire imprimer au verso de la carte-r~ponse un
questionnaire destin6 k 6tre rempli par le destinataire.

3. L'affranchissement de la partie ( R6ponse ) au moyen de timbres-poste du pays qui a 6mis la
carte n'est valable que si les deux parties de la carte postale avec r~ponse payee sont parvenues
adh6rentes du pays. d'origine et si la partie ((R6ponse ,) est expedite du pays oii elle est parvenue
par la poste A destination dudit pays d'origine.

Si ces conditions ne sont pas remplies, elle est trait6e comme carte postale non affranchie.

Article 115.

PAPIERS D'AFFAIRES.

i. Sont consid~r~s comme papiers d'affaires, a condition qu'ils n'aient pas le caractre d'une
correspondance actuelle et personnelle, toutes les pi~ces et tous les documents 6crits ou dessin6s en
tout ou partie, tels que les correspondances - lettres ouvertes et cartes postales - de date ancienne
qui ont d~jh atteint leur but primitif, et leurs copies, les pikes de procedure, les actes de tout genre
dress6s par les officiers minist6riels, les lettres de voiture ou connaissements, les factures, certains
documents des compagnies d'assurance, les copies ou extraits d'actes sous seing priv6 6crits sur
papier timbr6 ou non timbr6, les partitions ou feuilles de musique manuscrites, les manuscrits
d'ouvrages ou de journaux exp~di~s isol~ment, les devoirs originaux et corrigs d'61ves,
l'exclusion de toute indication ne se rapportant pas directement A 1'execution du travail.

Ces documents peuvent tre accompagn6s de fiches de rappel ou bordereaux d'envoi portant
les mentions suivantes ou des indications analogues : 6num6ration des pi&ces composant l'envoi,
r~f~rences h une correspondance 6chang6e entre l'exp6diteur et le destinataire, telles que :

(( Annexe a notre lettre du ....................... A M.....................
Notre rf~rence ....................................... R6f~rences du client .................... ).

Les correspondances de date ancienne peuvent 6tre munies des timbres-poste oblitrs qui ont
servi a leur affranchissement primitif.

2. Les papiers d'affaires sont soumis, en ce qui concerne la forme et le conditionnement, aux
dispositions prescrites a l'article ii ci-apr~s pour les imprims.

Article 116.

IMPRIMIS.

i. Sont consid~r~s comme imprim~s, les journaux et ouvrages p6riodiques, les livres, les
brochures, les papiers de musique, les cartes de visite, les cartes-adresse, les 6preuves d'imprimerie,
les gravures, les photographies et les albums contenant des photographies, les images, les dessins,
plans, cartes g6ographiques, patrons a d~couper, catalogues, prospectus, annonces et avis divers,
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Article 114.

REPLY-PAID POST-CARDS.

i. Reply-paid post-cards must bear on the front in French, as heading on the first half, the
words "Carte postale avec rdponse Payde ", on the second half " Carte postale-reponse ". Each of
the two halves must, moreover, comply with the other conditions laid down for single post-cards ;
one half must be doubled over the other so that the fold forms the upper edge and they may not
be closed in any way.

2. The address of the reply half must be on the inside.
The sender of a reply-paid post-card may indicate his name and address on the front of the

reply half.
The sender shall also be allowed to print on the back of the reply half a questionnaire to be

filled up by the addressee.
3. The prepayment of the reply half by means of the postage stamps of the country which

has issued the card shall be valid only if the two halves of the reply-paid post-card were attached
to each other when received from the country of origin, and if the reply half is despatched from the
country where it has been received by post to the said country of origin.

If these conditions are not complied with, it shall be treated as an unpaid post-card.

Article 115.

COMMERCIAL PAPERS.

i. The following shall be considered as commercial papers, provided that they have not the
character of current and personal correspondence : all papers and all documents wholly or partly
written or drawn, such as correspondence - open letters and post-cards - which is out of date
and has already fulfilled its original purpose and copies thereof, papers of legal procedure, documents
of all kinds drawn up by public functionaries, waybills or bills of lading, invoices, certain documents
of insurance companies, copies of or extracts from deeds under private seal, written on stamped
or unstamped paper, musical scores or sheets of music in manuscript, the manuscripts of works
or of newspapers forwarded separately, pupils' exercises in original or with corrections, but
without any note which does not relate directly to the execution of the work.

These documents may be accompanied by reference slips or statements showing the following
or similar particulars: list of the papers included in the packet, references to correspondence
exchanged between the sender and the addressee, such as :

" Annex to our letter of ....................... to Mr ....................
Our reference ......................... Your reference ........................

Out of date correspondence may bear the obliterated postage stamps which served for the
original postage.

2. Commercial papers shall be subject, so far as regards form and make-up, to the regulations
laid down in Article 119 below for printed papers.

Article 116.

PRINTED PAPERS.

i. The following shall be considered as printed papers : newspapers and periodicals, books,
pamphlets, sheets of music, visiting cards, address cards, proofs of printing, engravings, photographs
and albums containing photographs, pictures, drawings, plans, maps, paper patterns, catalogues,
prospectuses, advertisements, and notices of various kinds, printed, engraved, lithographed or

No. 4048



268 Socidte' des Nations - Recuei des Traite's. 1937

CONVENTION - RAGLEMENT.

imprim~s, gravis, lithographi~s ou autographi~s, et, en g~n6ral, toutes les impressions ou
reproductions obtenues sur papier ou autre matire assimilable au papier, sur parchemin ou sur
carton, au moyen de la typographie, de la gravure, de la lithographie et de l'autographie, ou de tout
autre proc~d6 m~canique, facile A reconnaitre, hormis le d6calque, les timbres a caractres mobiles
ou non et la machine a 6crire.

2. La taxe des imprim~s n'est pas applicable aux irprim~s qui portent des signes quelconques
susceptibles de constituer un langage conventionnel, ni, sauf les exceptions explicitement autoris~es
par les articles 117 et 118 ci-apr~s, a ceux dont le texte a 6t6 modifi6 apr~s tirage.

3. Les films cin~matographiques, les disques pour gramophones ainsi que les papiers perfor6s
destines a 8tre adapt~s a des instruments de musique automatiques ne sont pas admis au tarif des
imprim6s.

I en est de mme des articles de papeterie proprement dits, d~s l'instant oi il apparait
clairement que la partie imprim~e n'est pas l'essentiel de l'objet.

4. Les cartes portant le titre (( Carte postale ) ou l'6quivalent de ce titre dans une langue
quelconque sont admises au tarif des imprim~s, pourvu qu'elles r~pondent aux conditions g6n~rales
applicables aux imprims. Celles qui ne remplissent pas ces conditions sont trait6es comme cartes
postales ou 6ventuellement comme lettres, par application des dispositions de l'article 113, § 5.

Article 117.

OBJETS ASSIMILPIS AUX IMPRIMES.

Sont assimil~es aux imprim6s, en tant qu'elles sont d6pos~es dans les conditions prescrites par
les r~glements int~rieurs de l'administration d'origine et au nombre minimum de 2o envois
contenant des exemplaires identiques, les reproductions, par un proc~d6 m~canique de polygraphie,
chromographie, etc., d'une copie-type faite a la plume ou A la machine a 6crire. Ces reproductions
peuvent recevoir les annotations autoris~es pour les imprim~s.

Article 118.

IMPRIMP-S. ANNOTATIONS AUTORIStES.

i. I1 est permis, a l'ext6rieur et a l'int6rieur de tous les envois d'imprim~s
a) D'indiquer les nom, qualit6, profession, raison sociale et adresse de l'exp~diteur

et du destinataire, la date d'exp~dition, la signature, le num~ro d'appel au t~l~phone,
l'adresse et le code t~l~graphiques, le compte courant postal ou bancaire de l'exp~diteur
ainsi qu'un num~ro d'ordre ou d'immatriculation se rapportant exclusivement a l'envoi;

b) De corriger les fautes d'impression ;
c) De biffer, de souligner ou d'encadrer, au moyen de traits, certains mots ou certaines

parties du texte imprim6, a moins que ces op6rations ne soient faites dans le dessein de
constituer une correspondance.

2. I1 est, en outre, permis d'indiquer ou d'ajouter
a) Sur les avis concernant les d6parts et les arriv6es des navires

Les dates et heures des d6parts et arriv6es ainsi que les noms des navires et des
ports de d~part, d'escale et d'arriv6e
b) Sur les avis de passage :

Le nom du voyageur, la date, l'heure et le nom de la localit6 par laquelle il compte
passer ainsi que l'endroit oii il descend
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mimeographed, and, in general, all impressions or copies obtained upon paper or similar material,
parchment, or cardboard by means of printing, engraving, lithography, mimeography, or any
other mechanical process easy to recognise, except the copying-press, hand-stamps, with or without
moveable type, and the typewriter.

2. The printed paper rate shall not be applicable to printed papers which bear any marks
whatever capable of constituting a conventional language, nor, save the exceptions specifically
authorised by Articles 117 and 118 below, to those of which the text has been modified after printing.

3. Cinematograph films, gramophone records, as well as perforated sheets intended to be used
with automatic musical instruments, cannot be sent at the printed paper rate.

The same shall apply to articles of stationery, properly so called, when it is clearly evident
that the printed portion is not the essential part of the article.

4. Cards bearing the heading " Carte postale " or the equivalent of this heading in any
language shall be admitted at the rate for printed papers, provided that they conform to the general
conditions applicable to printed papers. Those which do not fulfil these conditions shall be
treated as post-cards or letters, as the case may be, under the provisions of Article 113, § 5.

Article 117.

ARTICLES SPECIALLY ADMITTED AT PRINTED PAPER RATE.

The following shall be treated as printed papers if they are posted in accordance with the
inland regulations of the Administration of origin and to the number of at least 20 packets containing
precisely identical copies : reproductions by a mechanical manifolding process, such as hectography,
etc., of a manuscript or typewritten original. The manuscript additions authorised for printed
papers may also be made to these reproductions.

Article 118.

PRINTED PAPERS. AUTHORISED ANNOTATIONS.

I. It shall be permissible, outside or inside a packet of printed papers
(a) To indicate the name, position, profession, style, and address of the sender and

of the addressee, as well as the date of despatch, the signature, telephone number,
telegraphic address and code, the postal cheque or banking account of the sender, as
well as a serial or identity number referring solely to the article

(b) To correct errors in printing;
(c) To strike out, to underline, or to enclose by marks, certain words or certain

parts of a printed text, unless this is done with the object of constituting correspondence.

2. It shall also be allowed to indicate or to add :
(a) In advices of the departures and arrivals of ships:

The dates and times of departures and arrivals, as well as the names of the ships
and the ports of departure, call and arrival
(b) In travellers' advices :

The name of the traveller, the date, time and place of his intended visit, and
the address at which he is staying
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¢) Sur les bulletins de commande et de souscription relatifs des ouvrages de librairie,
lvres, ]oumaux, gravures, morceaux de musique :

Les ouvrages et le nombre des exemplaires demand6s ou offerts, le prix de ces
ouvrages ainsi que des annotations repr6sentant des 6lments constitutifs du prix,
le mode de payement, 1'6dition, les noms des auteurs et des 6diteurs, le num6ro du
catalogue et les mots (( broch6 ), a cartonn ) ou (( reli6 ) ;

d) Sur les cartes illustr~es, les cartes de visite imprim6es ainsi que sur les cartes
de Noel et de nouvel an :

Des souhaits, f~licitations, remerciements, compliments de condol ance ou
autres formules de politesse exprim~s en cinq mots ou au moyen de cinq initiales
conventionnelles, au maximum ;
e) Sur les 6preuves d'imprimerie

Les changements et additions qui se rapportent & la correction, I la forme et
- l'impression ainsi que des mentions telles que ((Bon k tirer D, a Vu-Bon 5 tirer D
on toutes autres analogues se rapportant A la confection de l'ouvrage. En cas de manque
de place, les additions peuvent tre faites sur des feuilles sp~ciales
I) Sur les images de mode, les cartes g6ographiques, etc.

Les couleurs ;
g) Sur les listes de prix courants, les offres d'annonces, les cotes de bourse et de

march6, les circulaires de commerce et les prospectus
Des chiffres ;
Toutes autres annotations repr6sentant des 6l6ments constitutifs des prix

h) Sur les livres, brochures, journaux, photographies, gravures, papiers de musique
et, en g6n6ral, sur toutes les productions litt6raires ou artistiques imprim~es, grav6es,
lithographi6es on autographi~es :

Une d~dicace consistant en un simple hommage et, sur les photographies, une
l~gende explicative tr~s succincte ainsi que d'autres indications sommaires se r~f~rant
, la photographie m~me;

i) Sur les passages d~coup6s de journaux et publications p6riodiques
Le titre, la date, le num6ro et l'adresse de la publication dont l'article est extrait.

3. Les additions et les corrections pr6vues aux § § i et 2 peuvent 6tre faites la main ou par

un procd6 m~canique quelconque.

4. I1 est, enfin, permis de j oindre
a) Aux 6preuves d'imprimerie corrig6es on non

Le manuscrit s'y rapportant;
b) Aux envois des categories mentionn6es sous § 2, lettre h)

La facture ouverte se rapportant k l'objet envoy6, r6duite ses 6nonciations
constitutives ;
c) A tous les imprim6s

Une carte, une enveloppe on une bande, munie de l'adresse de l'exp6diteur de
l'envoi et affranchie pour le retour au moyen de timbres-poste du pays de destination
de l'envoi.
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(c) In forms of order or subscription for publications, books, newspapers, engravings,
pieces of music :

The works and the number of copies required or offered, the price of these works,
also notes representing essential elements of price, the method of payment, the
edition and the names of the authors and publishers, as well as the number of the
catalogue and the words " brochd" (paper covers), " cartonnd " (stiff covers) or
" relid " (bound) ;
(d) On pictorial cards and printed visiting cards and also on Christmas and New

Year cards :
Good wishes, congratulations, thanks, condolences, or other formulas of courtesy,

expressed in five words or by means of five conventional initials at most

(e) In proofs of printing :
Alterations and additions concerned with corrections, form and printing, and

also notes such as " Bon e tirer (Passed for press), " Vu - Bon a tirer " (Read -
Passed for press) or any similar note concerned with the execution of the work. In
case of want of space, these additions may be made on separate sheets
(f) In fashion plates, maps, etc.

Colours ;
(g) In price-lists, tenders for advertisements, stock and share lists, market quotations,

trade circulars and prospectuses
Figures ;
Any other notes representing essential elements of the price

(h) On books, pamphlets, newspapers, photographs, engravings, sheets of music,
and in general on all literary or artistic productions, printed, engraved, lithographed or
mimeographed :

A dedication consisting simply of an expression of regard and, on photographs,
a very concise description, as well as a short note referring to the photograph

(i) On cuttings from newspapers and periodicals :
The title, date, number and address of the publication from which the article

is extracted.
3. The additions and corrections permitted under §§ i and 2 may be made by hand or by

any mechanical process.

4. It shall, moreover, be permissible to enclose
(a) With proofs of printing, whether corrected or not

The relative " copy ";

(b) With articles of the categories mentioned under § 2 (h)
The relative open invoice, reduced to its essential elements

(c) In all printed paper packets :
A card, envelope or a wrapper bearing the address of the sender of the packet,

stamped for the purpose of its return, by means of postage stamps of the country
of destination of the packet.
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Article 119.

IMPRIMES. CONDITIONNEMENT DES ENVOIS.

i. Les imprims doivent tre, soit places sous bande, sur rouleau, entre des cartons, dans
un 6tui ouvert ou dans une enveloppe non ferm6e munie, s'il y a lieu, de fermoirs faciles A enlever
et A replacer et n'offrant aucun danger, soit entour6s d'une ficelle facile d6nouer.

2. Les imprims pr~sentant la forme et la consistance d'une carte peuvent 6tre exp6di6s h
d~couvert sans bande, enveloppe ou lien. Le m~me mode d'exp6dition est admis pour les imprim~s
plies de fa~on qu'ils ne puissent se d~plier pendant le transport.

3. Les imprim6s exp6di~s sous forme de cartes, y compris les cartes postales illustr~es b~n~ficiant
de la taxe r6duite, sont soumis aux dispositions de l'article 113, § 3.

4. Dans tous les cas, les envois doivent tre conditionn6s de fa on que d'autres objets ne
risquent pas de s'y fourvoyer.

Article 12o.

ECHANTILLONS. ANNOTATIONS AUTORISIlES.

I1 est permis d'indiquer . la main ou par un proc6d6 m6canique, h l'ext~rieur ou l'int~rieur
des envois d'6chantillons, les nom, qualit6, profession, raison sociale et adresse de l'exp~diteur
et du destinataire ainsi que la date d'exp6dition, la signature, le num6ro d'appel au t6l6phone,
l'adresse et le code t~l~graphiques, le compte courant postal ou bancaire de l'exp6diteur, une marque
de fabrique ou de marchand, des num6ros d'ordre, des prix et toutes autres annotations repr6sentant
des 6lments constitutifs des prix, des indications relatives au poids, au m6trage et h la dimension
ainsi qu'h la quantit6 disponible et celles qui sont n6cessaires pour pr6ciser la provenance et la nature
de la marchandise.

Article 121.

ECHANTILLONS. CONDITIONNEMENT DES ENVOIS.

i. Les 6chantillons de marchandises doivent 6tre plac6s dans des sacs, des boites ou des
enveloppes mobiles.

2. Les objets en verre ou autres matires fragiles, les envois de liquides, huiles, corps gras,
poudres sches, colorantes ou non, ainsi que les envois d'abeilles vivantes, de sangsues et de graines de
vers soie sont admis au transport comme 6chantillons de marchandises, pourvu qu'ils soient condi-
tionn6s de la mani6re suivante :

a) Les objets en verre ou autres mati~res fragiles doivent 6tre emball~s solidement
(boites en m6tal, en bois ou en carton ondul6 de qualit6 solide), de mani&re A pr6venir
tout danger pour les agents et les correspondances ;

b) Les liquides, huiles et corps facilement liqu~fiables doivent tre ins6r6s dans des
r6cipients herm6tiquement ferm6s. Chaque r~cipient doit tre plac6 dans une boite sp~ciale
en m6tal, en bois r6sistant ou en carton ondul6 de qualit6 solide garnie de sciure de bois,
de coton ou de mati~re spongieuse en quantit6 suffisante pour absorber le liquide en cas
de bris du r~cipient. Le couvercle de la boite doit 6tre fix6 de mani6re qu'il ne puisse se
d6tacher facilement ;

c) Les corps gras difficilement liqu~fiables, tels que les onguents, le savon mou, les
rsines, etc., ainsi que les graines de vers h soie, dont le transport offre moins d'inconv~nients,
doivent 6tre enferm~s sous une premiere enveloppe (boite, sac en toile, parchemin, etc.),
plac6e elle-m8me dans une seconde boite en bois, en m6tal ou en cuir fort et 6pais ;
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Article II9.

PRINTED PAPERS. MAKE-UP.

I. Printed papers must be either placed in wrappers, between cardboard, in open
cases, or in unclosed envelopes, furnished, if necessary, with clips, easy to raise and replace and not
dangerous, or secured with a string easy to untie.

2. Printed papers of the form and substance of a card may be sent unenclosed without band,
envelope or fastening. The same method of despatch shall be allowed for printed papers folded
in such a way that they cannot become unfolded during transmission.

3. Cards, including picture post-cards, sent as printed papers at the reduced rate shall be
subject to the provisions of Article ii3, § 3.

4. In all cases, articles must be made up in such a manner as to eliminate the risk of other
articles slipping into them and going astray.

Article 120.

SAMPLES. AUTHORISED ANNOTATIONS.

It shall be permissible to indicate by hand or by a mechanical process, outside or inside
packets containing samples, the name, position, profession, firm and address of the sender and of
the addressee, as well as the date of despatch, the signature, telephone number, telegraphic address
and code, postal cheque or banking account of the sender, a manufacturer's or trade mark, numbers,
prices and notes representing the essential elements of price, particulars relating to weight, measure-
ment and size, or to the quantity to be disposed of, and such as are necessary to determine the
origin and the character of the goods.

Article 121.

SAMPLES. MAKE-UP.

i. Samples of merchandise must be placed in bags, boxes or removable covers.

2. Articles of glass or other fragile materials, packets containing liquids, oils, fatty substances,
dry powders, whether dyes or not, as well as packets of live bees, leeches, and of silk-worm eggs,
may be transmitted as samples of merchandise, provided that they are packed in the following
manner:

(a) Articles of glass or other fragile materials must be securely packed (boxes of
metal, wood, or strong corrugated cardboard) so as to prevent all danger to postal officers
and to correspondence ;

(b) Liquids, oils, and substances which easily liquefy must be enclosed in receptacles
hermetically sealed. Each receptacle must be placed in a special box of metal, strong
wood or strong corrugated cardboard containing sawdust, cotton or spongy material in
sufficient quantity to absorb the liquid in the event of the breakage of the receptacle. The
lid of the box must be fixed in such a manner that it cannot easily become detached;

(c) Fatty substances which do not easily liquefy, such as ointments, soft soap, resin,
etc., as well as silk-worm eggs, the transmission of which presents fewer difficulties, must
be enclosed in an inner cover (box, bag of linen or parchment, etc.), which must itself be
placed in a second box of wood, metal or stout thick leather
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d) Les poudres s~ches colorantes, telles que le bleu d'aniline, etc., ne sont admises que
dans des boites en fer-blanc r6sistant, plac6es & leur tour dans des boites en bois avec
de la sciure entre les deux emballages. Les poudres s~ches non colorantes doivent 6tre
places dans des boites en m6tal, en bois ou en carton ; ces boites doivent 6tre elles-m~mes
enferm~es dans un sac en toile ou en parchemin ;

e) Les abeilles vivantes et les sangsues doivent 6tre enferm6es dans des boites dispos6es
de fagon li 6viter tout danger.

3. Les objets qui se glteraient s'ils 6taient emball6s d'apr6s les r~gles g~n~rales peuvent,
exceptionnellement, 6tre admis sous un emballage herm6tiquement ferm6. Dans ce cas, les adminis-
trations int~ress6es peuvent exiger que l'exp6diteur ou le destinataire facilite la vrification du
contenu, soit en ouvrant quelques-uns des envois d~sign6s par elles, soit d'une autre mani~re
satisfaisante.

4. I1 n'est pas exig6 d'emballage pour les objets d'une seule pike, tels que pi~ces de bois, pi~ces
m~talliques, etc., qu'il nest pas dans les usages du commerce d'emballer.

5. L'adresse du destinataire doit 6tre indiqu~e, autant que possible, sur l'emballage ou sur
l'objet lui-m~me. Si l'emballage ou l'objet ne se prate pas h l'inscription de l'adresse et des indications
de service ou h l'application des timbres-poste, il doit 6tre fait usage d'une 6tiquette volante, de
pr6f~rence en parchemin, attach6e solidement. I1 en est de m~me lorsque le timbrage est susceptible
de provoquer la d~t6rioration de 1'envoi.

Article 122.

OBJETS ASSIMILPS AUX tCHANTILLONS.

Sont admis au tarif des 6chanti~lons : les clich6s d'imprimerie, les clefs isol6es, les fleurs fraiches
couples, les objets d'histoire naturelle (animaux et plantes s~ch~s ou conserves, specimens g6ologiques,
etc.), tubes de s6rum ou de vaccin et objets pathologiques rendus inoffensifs par leur mode de
preparation et d'emballage. Ces objets, h 1'exception des tubes de serum et de vaccin expdi6s dans
un int~r~t g6n6ral par les laboratoires ou institutions officiellement reconnus, ne peuvent 6tre
envoy6s dans un but commercial. Leur emballage doit 6tre conforme aux prescriptions g6n6rales
concernant les 6chantillons de marchandises.

Article 123.

OBJETS GROUPES.

i. La r6union dans un seul envoi d'objets de correspondance de cat6gories diffrentes est
limit6e aux papiers d'affaires, aux imprim6s, & 1'exception des impressions en relief A I'usage des
aveugles, et aux 6chantillons de marchandises, sous r6serve :

a) Que chaque objet pris isol~ment ne d6passe pas les limites qui lui sont applicables
quant au poids et aux dimensions ;

b) Que le poids total ne d~passe pas 2 kilogrammes par envoi;
c) Que la taxe payee soit au moins la taxe minimum des papiers d'affaires si l'envoi

contient des papiers d'affaires, et la taxe minimum des 6chantillons s'il se compose
d'imprim~s et d'6chantillons.

2. Ces dispositions ne sont applicables qu'aux objets soumis h la m~me taxe unitaire. Lorsqu'une
administration constate la r6union dans un m6me envoi d'objets passibles de taxes diff~rentes, cet
envoi est frapp6 pour son poids total de la taxe aff6rente A la cat6gorie dont le tarif est le plus 6lev&
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(d) Dry colouring powders such as aniline blue, etc., shall not be admitted unless
enclosed in stout tin boxes, placed inside wooden boxes with sawdust between the two
covers. Dry non-colouring powders must be placed in boxes of metal, wood or cardboard;
these boxes must be themselves enclosed in a bag of linen or parchment ;

(e) Live bees and leeches must be enclosed in boxes so constructed as to avoid
all danger.

3. Articles which would be spoilt if packed according to the general rules may exceptionally
be admitted in a cover hermetically sealed. In that case, the Administrations concerned may
require the sender or the addressee to assist in the check of the contents, either by opening certain
packets indicated by them or in some other satisfactory manner.

4. Packing shall not be obligatory for articles consisting of one piece, such as pieces of wood,
metal, etc., which it is not the custom of the trade to pack.

5. The address of the addressee must be indicated, as far as possible, on the packing or on the
article itself. If the packing or the article is not suitable for the inscription of the address and
service indications or for affixing the postage stamps, a tie-on label, preferably of parchment, must
be securely attached. The same shall apply when the date-stamping is likely to injure the article.

Article 122.

ARTICLES SPECIALLY ADMITTED AT SAMPLE RATE.

Transmission at the sample rate shall be accorded to printers' blocks, keys sent singly, fresh-cut
flowers, articles of natural history (dried or preserved animals and plants, geological specimens,
etc.), tubes of serum or of vaccine and pathological objects rendered harmless by their mode of
preparation and packing. These articles, except tubes of serum and of vaccine sent in the general
interest by laboratories or institutions officially recognised, may not be sent for a commercial
purpose. Their packing must be in accordance with the general regulations concerning samples
of merchandise.

Article 123.

ARTICLES GROUPED TOGETHER.

i. The enclosure of different classes of correspondence in one and the same packet shall be
limited to commercial papers, printed papers, except printed papers intended for the blind, and
to samples of merchandise, subject to the following conditions

(a) That each article taken singly does not exceed the limits which are applicable
to it as regards weight and size ;

(b) That the total weight does not exceed 2 kilogrammes per packet
(c) That the charge paid is at least the minimum charge for commercial papers

if the packet contains commercial papers and the minimum charge for samples if it consists
of printed matter and samples.

2. These regulations shall be applicable solely to articles subject to the same basic rate of
postage. When an Administration observes the enclosure in the same packet of articles subject
to different postage rates, the packet shall be charged on its total weight at the rate applicable to
the class subject to the highest tariff.
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Article 124.

PETITS PAQUETS.

i. Les petits paquets sont soumis aux dispositions prescrites pour les 6chantillons de marchan-
dises en ce qui concerne le conditionnement et l'emballage.

2. Il est permis d'y insurer une facture ouverte, r6duite h ses 6nonciations constitutives, ainsi
qu'une simple copie de la suscription de l'objet avec mention de l'adresse de 1'exp6diteur.

3. Les nom et adresse des exp6diteurs doivent figurer 5 1'ext6rieur des envois.

TITRE III

ENVOIS RECOMMAND1 S. AVIS DE R]tCEPTION

CHAPITRE UNIQUE

Article 125.

ENVOIS RECOMMANDItS.

x. Les envois recommand~s doivent porter au recto 1'en-tte tr~s apparent (( Recommand6)
ou une mention analogue dans la langue du pays d'origine.

Sauf les exceptions ci-apr~s, aucune condition sp~ciale de forme, de fermeture ou de libell6 de
1'adresse n'est exig~e pour ces envois.

2. Les objets de correspondance qui portent une adresse 6crite au crayon ou constitude par
des initiales ne sont pas admis A la recommandation.

Toutefois, l'adresse des envois autres que ceux qui sont exp~di~s sous enveloppe A panneau
transparent peut 6tre 6crite au crayon-encre.

3. Les envois recommand~s doivent 6tre rev~tus, A l'angle gauche sup6rieur de la suscription,
d'une 6tiquette conforme au module C 4 ci-annex6, avec l'indication en caract6res latins de la lettre
((R ), du nom du bureau d'origine et du num6ro d'ordre de 1'envoi.

Toutefois, il est permis aux administrations dont le r6gime int~rieur s'oppose actuellement
Al'emploi des 6tiquettes d'ajourner la mise h execution de cette mesure et d'employer pour la
d6signation des envois recommands des timbres (c Recommand6 D ou (( R ), k c6t6 desquels doivent
figurer l'indication du bureau d'origine et celle du num~ro d'ordre. Ces timbres doivent tre appos6s
6galement A l'angle gauche sup6rieur de la suscription.

4. Aucun num~ro d'ordre ne doit 6tre port6 au recto des objets recommand~s par les
administrations interm6diaires.

Article 126.

Avis DE RP-CEPTION.

i. Les envois dont l'expdditeur demande un avis de reception doivent porter, au recto, l'anno-
tation tr~s apparente ((Avis de r6ception ) ou l'empreinte d'un timbre ((A. R. ).

2. Ils sont accompagn~s d'une formule de la consistance d'une carte postale, de couleur rouge
clair, conforme au module C 5 ci-annex6 ; cette formule est 6tablie par le bureau d'origine ou par
tout autre bureau A dsigner par l'administration exp~ditrice et r~unie A l'objet ext~rieurement
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Article 124.

SMALL PACKETS.

i. Small packets shall be subject to the regulations laid down for samples of merchandise
as regards their make-up and packing.

2. It shall be permissible to enclose an open invoice reduced to its essential elements, as
well as a copy of the address borne by the article and particulars of the address of the sender.

3. The name and address of the sender must be shown on the outside of the packet.

PART III.

REGISTERED ARTICLES. ADVICE OF DELIVERY.

CHAPTER I.

Article 125.

REGISTERED ARTICLES.

i. Registered articles must be conspicuously marked " Recommandd " at the head of the
address side, or bear a similar indication in the language of the country of origin.

Apart from the exceptions below, no special condition as to form, make-up or address shall
be prescribed for these articles.

2. Correspondence bearing an address in pencil or composed of initials shall not be admitted
to registration.

However, the address of articles other than those sent in an envelope with a transparent panel
may be written in copying-ink pencil.

3. Registered articles must bear in the upper left-hand corner of the address side a label
identical with form C 4 annexed, showing in Roman characters the letter " R", the name of the
office of origin and the serial number of the article.

Nevertheless, Administrations whose inland regulations do not at present permit of the use
of labels may postpone the introduction of this arrangement, and distinguish registered articles
by using stamps " Recommandd "or " R", by the side of which must appear the name of the office
of origin and the serial number. These stamps also must be impressed in the upper left-hand
corner of the address side.

4. No serial number may be placed on the address side of a registered article by an intermediate
Administration.

Article 126.

ADVICE OF DELIVERY.

i. Articles for which the sender requires an advice of delivery must be conspicuously marked
on the address side with the words " Avis de riception", or be stamped with the letters " A. R".

2. They must be accompanied by a form of the thickness of a post-card, light red in colour,
identical with form C 5 annexed; this form must be made out by the office of origin or by any
other office which the despatching Administration may appoint, and must be securely attached
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et d'une mani~re solide. Si elle ne parvient pas au bureau de destination, celui-ci dresse d'office
un nouvel avis de reception.

3. Le bureau de destination renvoie la formule C 5, diment remplie, dans le courrier ordinaire,
k d~couvert et en franchise de port, A l'adresse de l'exp6diteur de l'objet.

4. Lorsque l'exp6diteur r6clame un avis de r6ception qui ne lui est pas parvenu dans les d6lais
voulus, il est proc6d6 conform6ment aux r6gles trac6es A Particle 127 ci-apr~s. Dans ce cas, il n'est
pas perqu une deuxi~me taxe et le bureau d'origine inscrit en tate de la formule C 5 la mention
((Duplicata de l'avis de r~ception, etc. .

Article 127.

AvIs DE R1CEPTION DEMAND POST1RIEUREMENT AU D16T.

i. Lorsque l'exp6diteur demande un avis de r6ception postrieurement au d6p6t de l'envoi,
le bureau d'origine remplit une formule C 5.

La formule C 5 est attach~e a une reclamation C 13 mentionne h l'article 151 ci-apr s ; cette
r6clamation, apr~s avoir 6t6 rev6tue d'un timbre-poste repr~sentant la taxe due, est trait~e selon
les prescriptions dudit article 151, sauf que, en cas de distribution r~gulire de l'envoi, le bureau
de destination retire la formule C 13 et renvoie la formule C 5 a 1'origine de la mani~re prescrite h
l'article 126, § 3.

2. Les dispositions particuli~res adopt6es par les administrations en vertu de l'article 151
ci-apr~s, pour la transmission des reclamations d'envois recommand6s, sont applicables aux demandes
d'avis de reception formulkes post~rieurement au d~p6t.

TITRE IV

ENVOIS CONTRE REMBOURSEMENT

CHAPITRE UNIQUE

Article 128.

INDICATIONS A PORTER SUR L'ENVOI.

I. Les envois recommand~s grev~s de remboursement doivent porter au recto, d'une mani~re
tr~s apparente, l'en-t~te ((Remboursement ), suivi de l'indication du montant du remboursement
en caract~res latins, en toutes lettres et en chiffres arabes, sans ratures ni surcharges, m~me
approuv~es.

2. L'exp~diteur doit indiquer au recto de l'envoi son nom et son adresse en caract~res latins.
Lorsque le montant encaiss6 est a verser en compte courant postal dans le pays de destination ou
d'origine, l'envoi doit porter, en outre, du c6t6 de la suscription, l'annotation suivante libell~e
en fran~ais ou dans une autre langue connue dans le pays de destination :

((A porter au cr6dit du compte courant postal No ...... de M ............................
.............................. tenu par le bureau de cheques d ........................
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to the outside of the article. If it does not reach the office of destination, the latter shall make
out a new advice of delivery.

3. The office of destination shall return form C 5 duly filled up, in the ordinary mail,
unenclosed and free of postage, to the address of the sender of the article.

4. When the sender enquires for an advice of delivery which has not been returned to him
after a proper interval, enquiry shall be instituted in accordance with the rules laid down in
Article 127 below. In this case, a second fee shall not be charged and the office of origin shall enter
at the top of the form C 5 the note " Duplicata de l'avis de rdception, etc.".

Article 127.

ADVICE OF DELIVERY APPLIED FOR AFTER POSTING.

i. When the sender applies for an advice of delivery after the article has been posted, the
office of origin shall fill up a form C 5.

The form C 5 shall be attached to an enquiry form C13 (see Article 151 hereafter); this enquiry
form, to which shall be affixed a postage stamp representing the fee due, shall be treated as pro-
vided in'Article 151, except that, in the case of the due delivery of the article, the office of desti-
nation shall withdraw the form C 13 and return to origin form C 5 in the manner prescribed
by Article 126, § 3.

2. The special arrangements adopted by Administrations in virtue of Article 151 hereafter
for the transmission of enquiries respecting registered articles shall be applicable to requests for
advices of delivery made after the articles have been posted.

PART IV.

CASH-ON-DELIVERY PACKETS.

CHAPTER I.

Article 128.

PARTICULARS TO BE SHOWN ON THE PACKET.

i. Registered articles marked with trade charges must bear conspicuously on the address
side the heading" Remboursement", followed by the amount of the trade charge expressed in words
in Roman characters and in Arabic figures, without erasure or correction, even if certified.

2. The sender must give on the front of the packet his name and address in Roman characters.
When the sum collected is to be paid into a postal cheque account in the country of destination or
of origin, the packet must bear in addition, on the address side, the following statement in French
or in another language known in the country of destination :

" A porter au crddit du compte courant postal No ...... de M ..................
................ tenu par le bureau de chdques d ............................

(To be placed to the credit of postal cheque account No ...... of M ............
at ................... kept by the postal cheque office of ......................
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Article 129.

ETIQUETTE.

Les envois contre remboursement doivent etre rev~tus, au recto, d'une 6tiquette de couleur
orange conforme an mod6le C 6 ci-annex6. L'6tiquette mod6le C 4 pr~vue par l'article 125,
§ 3, ou l'empreinte du timbre special en tenant lieu doit 6tre appliqu~e autant que possible
a l'angle sup6rieur de l'6tiquette mod~le C 6.

Toutefois, il est loisible aux administrations de faire usage, au lieu des deux 6tiquettes pr~vues
A l'alin~a precedent, d'une seule 6tiquette conforme au modle C 7 ci-annex6, portant en caractres
latins le nor du bureau d'origine, la lettre R, le numro d'ordre de l'envoi et un triangle de couleur
orange oii figure le mot ( Remboursement ),.

Article 130.

MANDAT DE REMBOURSEMENT.

Sauf le cas pr~vu A l'article 131 ci-apr~s, tout envoi contre remboursement est accompagn6
d'une formule de mandat de remboursement en carton r6sistant, de couleur vert clair, conforme au
module C 8 ci-annex6. Cette formule doit, en r~gle g~n~rale, indiquer l'exp6diteur de l'envoi comme
b~n~ficiaire du mandat. Lorsque le r~glement de l'administration d'origine le permet, l'exp~diteur
a la facult6 de mentionner sur ce titre, aux lieu et place de son adresse, le titulaire et le num6ro d'un
compte courant postal tenu dans le pays d'origine ainsi que le bureau qui tient ce compte. Chaque
administration est libre de faire adresser aux bureaux d'origine des envois ou A d'autres de ses bureaux
les mandats aff~rents aux envois originaires de son service.

Le mandat est r~uni d'une mani~re solide A l'objet auquel il se rapporte.

Article 131.

VERSEMENT EN COMPTE COURANT POSTAL DANS LE PAYS DE DESTINATION DE L'ENVOI.

Tout envoi dont le montant encaiss6 doit 6tre vers6 en compte courant postal dans le pays
de destination est accompagn6, sauf arrangement contraire, d'un bulletin de versement conforme
h la formule prescrite dans le service int~rieur de ce pays. Le bulletin doit d6signer le titulaire du
compte A cr~diter et contenir toutes les autres indications que comporte le texte de la formule,
a l'exception du montant a cr~diter qui sera inscrit par l'administration de destination apr~s encais-
sement du montant du remboursement. Si le bulletin de versement est pourvu d'un coupon, l'exp6-
diteur y mentionne son nom et son adresse ainsi que les autres indications qu'il juge n6cessaires.

Le bulletin de versement est r6uni solidement A l'objet.

Article 132.

CONVERSION DU MONTANT DU REMBOURSEMENT.

Sauf entente contraire, le montant du remboursement exprim6 dans la monnaie du pays d'origine
de 1'envoi est converti en monnaie du pays destinataire par les soins de l'administration de ce
pays, qui se sert du taux de conversion dont elle fait usage pour les mandats de poste A destination
du pays d'origine des envois.
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Article 129.

LABEL.

Articles marked with trade charges must bear on the address side an orange-coloured label
corresponding exactly to form C 6 annexed. The label C 4 prescribed by Article 125, § 3,
or the alternative special stamp impression must be placed as near as possible at the upper angle
of label C 6.

It shall be permissible, however, for Administrations to use, in place of the two labels mentioned
in the preceding paragraph, a single label identical with C 7 annexed, bearing the name of the office
of origin and the letter " R "in Roman characters, the serial number of the article and an orange-
coloured triangle with the word " Remboursement ".

Article 130.

TRADE CHARGE MONEY ORDER.

Except as provided in Article 131 hereafter, every packet marked with a trade charge
must be accompanied by a trade charge money order form of stout card, light green in colour,
identical with form C 8 annexed. This form must show as a general rule the sender of the
packet as payee of the money order. When the regulations of the Administration of origin allow,
the sender shall have the option of indicating under this heading, in place of his address, the holder
and the number of a postal cheque account held in the country of origin, also the office at which
the account is kept. Each Administration shall be free to have the money orders relating to the
packets originating in its service addressed to the offices of origin of the packets or to other of
its offices.

The form must be securely attached to the article to which it relates.

Article 131.

PAYMENT INTO POSTAL CHEQUE ACCOUNT IN THE COUNTRY OF DESTINATION OF THE PACKET.

Every packet on which the amount collected has to be paid into a postal cheque account
in the country of destination must be accompanied, in the absence of arrangements to the contrary,
by a transfer note identical with the form prescribed in the inland service of that country. The
note must show the holder of the account to be credited and contain all the other details required
by the text of the form, except the amount to be credited, which shall be entered by the Administra-
tion of destination after collection of the amount of the trade charge. If the transfer note is
provided with a coupon, the sender must enter on it his name and address, as well as the other
details which he may consider necessary.

The transfer note must be securely attached to the packet.

Article 132.

CONVERSION OF THE AMOUNT OF TRADE CHARGES.

Unless a different arrangement is made, the amount of the trade charge expressed in the
money of the country of origin of the packet shall be converted into the currency of the country
of destination by the Administration of that country, which shall use the same rate of conversion
as it uses for the money orders drawn on the country of origin of the packets.
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Article 133.

DIVERGENCE ENTRE LES INDICATIONS DU MONTANT DU REMBOURSEMENT.

En cas de divergence entre les indications du montant du remboursement figurant sur l'envoi
et sur le mandat, la somme la plus 6lev6e doit 6tre encaiss6e sur le destinataire.

Si celui-ci refuse de verser cette somme, l'envoi peut 6tre livr6, sauf l'exception pr6vue ci-apr~s,
contre payement de la somme inf~rieure, mais sous r6serve qu'un payement complmentaire
sera effectu6, s'il y a lieu, d~s r6ception des renseignements qui seront fournis par l'administration
exp6ditrice. Si le destinataire n'accepte pas cette condition, il est sursis A la livraison de l'envoi.

Dans tous les cas, une demande de renseignements est transmise imm6diatement A l'admi-
nistration exp~ditrice qui doit y r~pondre, dans le plus court d6lai possible, en pr6cisant le
montant exact du remboursement et en appliquant, le cas 6ch~ant, les prescriptions de l'article 135,
§ 2, ci-apr~s.

Lorsque le destinataire est de passage ou doit s'absenter, le payement de la somme la plus
6lev~e est toujours exig& En cas de refus, l'envoi n'est livr6 qu'A la reception de la r~ponse A la
demande de renseignements.

Article 134.

DP-LAI DE PAYEMENT.

Le montant du remboursement doit 6tre pay6 dans un d6lai de sept jours A compter du lendemain
de l'arriv6e de l'envoi au bureau destinataire. Ce d6lai peut 6tre port6 A un mois au maximum
lorsque la l~gislation interne du pays de destination l'exige. A l'expiration du d~lai de garde, l'objet
est renvoy& au bureau d'origine. L'exp~diteur peut toutefois demander, par une annotation, le
retour imm~diat de l'objet au cas oil le destinataire ne payerait pas le montant du remboursement
lors de la premiere presentation. Le renvoi immdiat a 6galement lieu si le destinataire, lors de
la presentation, a formellement refus6 tout payement.

Article 135.

R1DUCTION OU ANNULATION DU REMBOURSEMENT.

I. Les demandes d'annulation ou de r6duction du montant du remboursement sont soumises
aux r~gles et formalit6s prescrites par l'article 148 ci-apr~s.

S'il s'agit d'une demande t I6graphique, celle-ci doit 6tre confirm6e, par le premier courrier,
par une demande postale accompagn~e du fac-simil6 dont il est question A l'article 148, § I,
ci-apr~s, et portant en tate 1'annotation soulignde au crayon de couleur ( Confirmation de la
demande tl~graphique du ...... ).

Dans ce cas, le bureau destinataire se borne A retenir 1'envoi, A la r6ception du t~l~gramme, et
attend la confirmation postale pour faire droit A la demande.

Toutefois, l'administration destinataire peut, sous sa propre responsabilit6, donner suite A une
demande t6hgraphique sans attendre cette confirmation.

2. Except6 le cas pr~vu A 1'article 131, toute demande par voie postale de rduction du montant
du remboursement doit 6tre accompagn6e d'une nouvelle formule de mandat de remboursement
indiquant le montant rectifi6.

Lorsqu'il s'agit d'une demande par voie t~lkgraphique, le mandat de remboursement doit tre
remplac6 par le bureau destinataire dans les conditions d6termines par l'article 138 ci-apr~s.
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Article 133.

DISCREPANCY BETWEEN THE INDICATIONS OF THE AMOUNT OF THE TRADE CHARGE.

In case of discrepancy between the indications of the amount of the trade charge appearing
on the packet and on the money order, the higher amount must be collected from the addressee.

If the latter refuses to pay this amount, the packet may be delivered, except as provided
hereafter, againft payment of the lower amount, but subject to the condition that a complementary
payment be made if necessary on receipt of the information supplied by the despatching
Administration. If the addressee does not accept this condition, delivery of the packet shall be
suspended.

In any case, a request for information shall immediately be forwarded to the Administration
of origin, which must answer as soon as possible stating the exact amount of the trade charge,
applying, if necessary, the provisions of Article 135, § 2, hereafter.

When the addressee is travelling or has to go away, payment of the higher amount shall always
be required. In case of refusal, the packet shall only be delivered on receipt of the answer to
the request for information.

Article 134.

PERIOD FOR PAYMENT.

The amount of the trade charge must be paid within a period of seven days, reckoning from
the day after that of the arrival of the packet at the office of destination. This period may be
extended to one month at most when the internal legislation of the country of destination so
requires. On the expiration of the period of retention, the article shall be sent back to the office
of origin. The sender may, however, request, by a note, the immediate return of the article in those
cases where the addressee does not pay the amount of the trade charge when the article is first
tendered to him. The immediate return of the article shall take place also if the addressee, at the
time of presentation, formally refuses all payment.

Article 135.

REDUCTION OR CANCELLATION OF TRADE CHARGES.

i. Requests for cancellation or reduction of trade charges shall be subject to the rules and
formalities prescribed by Article 148 below.

In the case of a request by telegraph, the request must be confirmed, by first post, by a postal
request accompanied by the facsimile referred to in Article 148, § i, hereafter, and bearing at the
head the note underlined in coloured pencil " Confirmation de la demande tiligraphique du..."
(Confirmation of the telegraphic request of the...).

In that case, the office of destination shall simply retain the packet on the receipt of the
telegram and await the postal confirmation before giving effect to the request.

However, the Administration of destination may on its own responsibility give effect to a
request by telegraph without awaiting that confirmation.

2. Except as provided in Article 131, every postal request for reduction of the amount of
a trade charge must be accompanied by a new trade charge money order form indicating the amended
amount.

In case of a request by telegraph, the trade charge money order must be replaced by the office
of destination under the conditions laid down by Article 138 hereafter.
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Article 136.

RAEXP-DITION.

Les envois recommand~s grev~s de remboursement peuvent 6tre r~exp~di~s si le pays de la
nouvelle destination assure, avec celui d'origine, le service des envois de cette cat~gorie. Dans ce
cas, les envois sont accompagn~s des formules de mandats de remboursement 6tablies par le service
d'origine. L'administration de la nouvelle destination procde A la liquidation des remboursements
comme si les envois lui avaient t6 exp6di6s directement.

Les envois dont le montant encaiss6 doit 6tre vers6 en compte courant postal dans le pays
de destination primitif ne peuvent 6tre r~exp~di6s.

Article 137.

EMISSION DU MANDAT DE REMBOURSEMENT OU DU BULLETIN DE VERSEMENT.

Immdiatement apr~s avoir encaiss6 le montant du remboursement, le bureau de destination,
ou tout autre bureau d~sign6 par 1'administration destinataire, remplit la partie ((Indications de
service )) du mandat de remboursement et, apr~s avoir appos6 son timbre A date, le renvoie sans
taxe A l'adresse indiqu~e.

Lorsqu'une demande de renseignements sur le montant exact du remboursement a 6t6 adress~e
A l'administration d'origine, il est sursis A 1'envoi du mandat jusqu'A la r6ception de la r6ponse.

Les bulletins de versement des envois contre remboursement, dont le montant doit 6tre port6
; un compte courant postal dans le pays de destination, sont trait6s d'apr6s le r6gime int6rieur
des chiques et virements postaux de ce pays.

Article 138.

ANNULATION OU REMPLACEMENT DES FORMULES DE MANDATS DE REMBOURSEMENT OU DE BULLETINS
DE VERSEMENT.

i. Les formules de mandats de remboursement qui deviennent inutilisables pour cause de
divergence entre les indications du montant du remboursement ou par suite d'annulation ou de r6duc-
tion du montant, de m~me que les formules de bulletins de versement devenues inutilisables en
cas d'annulation du montant du remboursement, sont d~truites par les soins de l'administration
destinataire des envois.

2. Les formules aff6rentes aux envois grev6s de remboursement qui, pour un motif quelconque,
sont renvoy6s A l'origine doivent 6tre annules par les soins de l'administration qui effectue le renvoi.

3. Lorsque les formules affirentes aux envois grev6s de remboursement sont 6gar~es, perdues
ou d~truites avant l'encaissement du montant du remboursement, le bureau destinataire en 6tablit
des duplicata sur formule C 8 ou sur formule de bulletin de versement, selon le cas.

Article 139.

MANDATS DE REMBOURSEMENT NON DP-LIVRtS OU NON ENCAISStS.

Les mandats de remboursement qui n'ont pu 6tre d6livr~s aux b~n6ficiaires sont, apr6s avoir
W 6ventuellement soumis A la formalit6 du visa pour date, quittances par l'administration d'origine

des envois que ces titres concernent et portds en compte A l'administration qui les a 6mis.

No 4048



1937 League of Nations - Treaty Series. 285

CONVENTION - DETAILED REGULATIONS.

Article 136.

REDIRECTION.

Registered packets marked with trade charges may be redirected if the new country of desti-
nation maintains, with that of origin, an exchange of packets of this category. In that case, the
packets must be accompanied by trade charge money order forms made out by the service of origin.
The Administration of the new country of destination shall act in the settlement of the trade charges
as if the packets had been forwarded to it directly.

Packets on which the amount collected has to be paid into a postal cheque account in the
original country of destination shall not be redirected.

Article 137.

ISsUE OF THE TRADE CHARGE MONEY ORDER OR TRANSFER NOTE.

Immediately after collecting the amount of the trade charge, the office of destination or any
other office appointed by the Administration of the country of destination shall fill in the portion
of the trade charge money order headed " Indications de service " and, after impressing it with
the date-stamp of the office, shall return it free of postage to the address shown.

When a request for information concerning the exact amount of the trade charge has been
sent to the Administration of origin, the despatch of the money order shall be suspended until
the receipt of the answer.

The transfer notes relating to trade charge packets of which the amount has to be credited
to a postal cheque account in the country of destination shall be treated according to the inland
regulations of that country concerning postal cheques and transfers.

Article 138.

TRADE CHARGE MONEY ORDER FoRMs OR TRANSFER NOTES CANCELLED OR REPLACED.

i. Trade charge money order forms which become useless by reason of a discrepancy
between the indications of the amount of the trade charge or on account of cancellation or reduction
of the amount, as well as transfer notes which have become useless by reason of cancellation of the
amount of the trade charge, shall be destroyed by the Administration of destination of the packets.

2. The forms relating to packets marked with trade charges which, for any reason whatsoever,
are returned to origin, must be cancelled by the Administration which returns the packets.

3. When the forms relating to packets marked with trade charges are mislaid, lost or destroyed
before the collection of the amount of the trade charge, the office of destination shall prepare
duplicates on forms C 8 or on the transfer note as the case may be.

Article 139.

TRADE CHARGE MONEY ORDERS UNDELIVERED OR NOT CASHED.

Trade charge money orders which it has not been possible to deliver to the payees shall, after
having been subjected if necessary to the formalities prescribed for extending the period of validity,
be receipted by the Administration of origin of the relative packets and claimed from the Administra-
tion which has issued them.
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I1 en est de m~me des mandats de remboursement qui ont t6 remis aux ayants droit, mais dont
le montant n'a pas t6 encaiss6. Toutefois, ces titres doivent, au pr~alable, 6tre remplac~s par
des autorisations de payement dress~es par l'administration d'origine des mandats.

Article 140.

DtCOMPTE DES MANDATS DE REMBOURSEMENT.

i. Sauf entente contraire, le d~compte relatif aux mandats de remboursement pay~s est 6tabli
sur formule conforme au module C 9 ci-annex6 et joint au compte mensuel des mandats de poste.

2. Dans ce compte particulier, qui est accompagn6 des mandats de remboursement pay~s
et quittances, les mandats sont inscrits dans l'ordre alphab~tique des bureaux d'6mission et suivant
l'ordre num~rique de leur inscription aux registres de ces bureaux. L'administration qui a 6tabli
le compte d6duit de la somme totale de sa cr6ance le montant des taxes et droits revenant k l'admi-
nistration correspondante, conform~ment A 1'article 73 de la convention.

3. Le solde du compte C 9 est ajout6, autant que possible, . celui du compte mensuel des mandats
de poste 6tabli pour la m~me p~riode. La v6rification et la liquidation de ces comptes sont effectu~es
selon les r~gles fix~es par l'arrangement et le r~glement des mandats de poste.

TITRE V

OPRRATIONS AU DIPART ET A L'ARRIVtE

CHAPITRE UNIQUE

Article 141.

APPLICATION DU TIMBRE A DATE.

I. Les correspondances sont frapp~es au recto par le bureau d'origine d'un timbre indiquant
autant que p6ssible en caract~res latins, le lieu d'origine et la date du d~p6t A la poste.

Dans les localit~s pourvues de plusieurs bureaux de poste, le timbre doit indiquer quel est le
bureau de d6p6t.

L'application du timbre pr6vu aux alin6as precedents n'est pas obligatoire pour les correspon-
dances affranchies au moyen d'empreintes de machines h affranchir si V'indication du lieu d'origine
et de la date du d~p6t A la poste figure dans ces empreintes. L'application du timbre dont il s'agit
n'est pas non plus exig~e pour les objets tarif rduit non recommand~s, condition que le lieu
d'origine soit indiqu6 sur ces envois.

2. Tous les timbres-poste valables doivent tre oblit6r6s.
Les timbres-poste non oblit~r6s par suite d'erreur ou d'omission dans le service d'origine

doivent 8tre biff~s d'un fort trait ou annulus d'une autre mani~re par le bureau qui constate
l'irr6gularit6, mais ils ne sont pas frappes du timbre h date.

3. Les correspondances mal dirig~es doivent etre frapp~es de l'empreinte du timbre h date du
bureau auquel elles sont parvenues par erreur. Cette obligation incombe non seulement aux bureaux
s6dentaires, mais aussi aux bureaux ambulants, dans la mesure du possible.

4. Le timbrage des correspondances d~pos6es sur les navires incombe h l'agent des postes ou
l'officier du bord charg6 du service ou, A leur d~faut, au bureau de poste de l'escale auquel ces
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The same rule shall apply to trade charge money orders which have been delivered to the
payees and not cashed. These orders must, however, be previously replaced by authorisations
to pay prepared by the Administration which has issued the money orders.

Article 140.

ACCOUNTING OF TRADE CHARGE MONEY ORDERS.

c. In the absence of agreement to the contrary, the accounting relative to paid trade charge
money orders shall be effected by means of a form identical with form C 9 annexed which accompanies
the monthly money order accounts.

2. In this special account, which must be accompanied by the paid and receipted trade charge
money orders, the orders shall be entered in alphabetical order of the offices of issue and in numerical
sequence of their entry in the records of these offices. The Administration which has drawn up
the account shall deduct from the total of its credit the amount of the charges and fees accruing
to the corresponding Administration in conformity with Article 73 of the Convention.

3. The balance of the account C 9 shall be added, as far as possible, to that of the monthly
money order account for the same period. The checking and the settlement of these accounts
shall be effected in accordance with the rules fixed by the Money Order Agreement and its
Detailed Regulations.

PART V.

DESPATCH AND RECEIPT.

CHAPTER I.

Article 141.

DATE-STAMP IMPRESSIONS.

i. Correspondence must be impressed on the front by the office of origin with a stamp
indicating, as far as possible in Roman characters, the place of origin and the date of posting.

In localities with several post offices, the stamp must indicate the office of posting.

The application of the stamp prescribed in the preceding paragraphs shall not be obligatory
for correspondence prepaid by means of impressions made by franking machines if such impressions
indicate the place of origin and the date of posting. Moreover, the application of the stamp in question
shall not be required for unregistered articles sent at a reduced rate, provided that the place of
origin is indicated on the articles.

2. All valid postage stamps must be obliterated.
Postage stamps not cancelled through error or oversight on the part of the office of origin

must be struck through with a thick line or cancelled in some other way by the office which detects
the irregularity, but they shall not be stamped with the date-stamp.

3. Mis-sent correspondence must be date-stamped by the office which it has reached by mistake.
This obligation shall be incumbent not only on stationary offices, but also on travelling post offices
as far as possible.

4. The stamping of correspondence posted on board ships shall rest with the postal official
or the officer on board charged with this :duty or, in their absence, the post office at the port to
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correspondances sont livr~es h d6couvert. Dans ce cas, le bureau les frappe de son timbre A date et
y appose la mention (( Navire ), (c Paquebot ) ou toute autre analogue.

Article 142.

ENVOIS EXPRtS.

Les envois & remettre par expr~s sont pourvus, autant que possible A c6t6 de l'indication du
lieu de destination, d'une 6tiquette imprim6e, de couleur rouge fonc6, portant en gros caractres
le mot (( Expr~s )).

Article 143.

ENVOIS NON AFFRANCHIS OU INSUFFISAMMENT AFFRANCHIS.

i. Les correspondances pour lesquelles une taxe quelconque doit 6tre perque postdrieurement
au d6p6t, soit sur le destinataire, soit sur l'exp~diteur, en cas de mise en rebut, sont frapp6es du
timbre T (taxe A payer) A l'angle droit sup6rieur du recto; l'indication en francs et centimes du
montant A percevoir est inscrite en chiffres tr~s lisibles, A c6t6 de ce timbre.

2. L'application du timbre T ainsi que l'indication du montant A percevoir incombent A
l'administration d'origine ou, en cas de r6exp6dition ou de mise en rebut, A l'administration
r~exp~ditrice.

Toutefois, s'il s'agit d'envois provenant de pays qui appliquent des taxes r~duites dans les
relations avec radministration r~exp6ditrice, le montant A percevoir est indiqu6 par l'administration
qui effectue la distribution.

3. L'administration de distribution frappe l'envoi de la taxe A percevoir.
4. Tout envoi ne portant pas le timbre T est consid6r6 comme dfiment affranchi et trait6 en

consequence, sauf erreur 6vidente.
5. Il n'est pas tenu compte des timbres-poste et des empreintes d'affranchissement non

valables pour 'affranchissement. Dans ce cas, le chiffre z6ro (o) est plac6 A c6t6 de ces timbres-
poste ou de ces empreintes, qui doivent 6tre encadr~s au crayon.

Article 144.

RENVOI DES BULLETINS D'AFFRANCHISSEMENT.
RPCUPPRATION DES DROITS AVANCtS.

i. Apr~s la livraison au destinataire d'un envoi franc de droits, le bureau qui a fait l'avance
des frais de douane ou autres pour le compte de l'exp6diteur complte, en ce qui le concerne, les
indications qui figurent au verso du bulletin d'affranchissement et transmet ce dernier, accompagn6
des pi~ces justificatives, au bureau d'origine de l'envoi ; cette transmission a lieu sous enveloppe
ferm6e, sans indication du contenu.

Toutefois, chaque administration a le droit de faire effectuer, par des bureaux sp6cialement
d6sign6s, le renvoi des bulletins d'affranchissement grev6s de frais et de demander que les bulletins
soient transmis A un bureau d~termin6.

Le nom du bureau auquel les bulletins doivent 6tre renvoy6s est inscrit, dans tous les cas, par le
bureau exp~diteur de l'envoi au recto du bulletin d'affranchissement.

2. Lorsqu'un envoi qui porte l'6tiquette (( Franc de droits ) parvient au service destinataire
sans bulletin d'affranchissement, le bureau charg6 du d6douanement 6tablit un duplicata du
bulletin sur lequel il mentionne le nom du pays d'origine et, autant que possible, la date du d~p6t
de l'envoi.
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which the correspondence is handed over ti dicouvert. In the latter case, this office shall impress
the correspondence with its date-stamp and add the words " Navire , "Paquebot ", or some similar
note.

Article 142.

EXPRESS ARTICLES.

Articles to be delivered by express shall be provided, as far as possible, beside the indication
of the place of destination with a printed label, dark red in colour, bearing in large letters the
word " Express ".

Article 143.

ARTICLES UNPAID OR INSUFFICIENTLY PREPAID.

i. Correspondence on which any charge whatever has to be collected after posting, either
from the addressee or, in the case of undelivered correspondence, from the sender shall be impressed
with the stamp T (tax to be paid) in the upper right-hand corner of the address side ; the indication
in francs and centimes of the amount to be collected must be entered in very legible figures beside
this stamp.

2. The stamp T should be applied and the amount to be collected should be indicated by the
Administration of origin or, in the case of redirection or non-delivery, by the retransmitting
Administration.

In the case, however, of correspondence originating in countries which apply reduced rates
of postage in relations with the retransmitting Administration, the amount to be collected must
be indicated by the Administration which effects delivery.

3. The delivering Administration shall mark the article with the amount to be collected.
4. Every article which does not bear the stamp T shall be considered as fully paid and treated

accordingly, unless there is an obvious error.
5. Postage stamps and impressions made by franking machines not available for prepayment

shall be ignored. In this case, the figure nought (o) shall be placed by the side of these postage
stamps or impressions, which must be ringed round in pencil.

Article 144.

RETURN OF FRANKING NOTES. RECOVERY OF
SUMS ADVANCED.

I. After delivery to the addressee of a packet free of charges, the office which has advanced
the Customs or other charges on account of the sender shall complete, as far as it is concerned,
the indications which figure on the back of the franking note and transmit the latter, together
with the vouchers, in a Glosed envelope, without indication of the contents, to the office of origin
of the packet.

Nevertheless, each Administration shall have the right to have franking notes on which charges
are to be collected sent back by offices specially appointed, and to request that the franking notes
be sent to a specified office.

The name of the office to which the franking notes must be sent back is entered in all cases
on the front of the franking note by the office of origin of the packet.

2. When a packet which bears the label " Franc de droits " reaches the service of destination
without a franking note, the office responsible for the Customs clearance shall prepare a duplicate
note on which shall be entered the name of the country of origin and if possible the date of posting.
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Lorsque le bulletin d'affranchissement est perdu apr~s livraison de l'envoi, un duplicata est
6tabli dans les m~mes conditions.

3. Les bulletins d'affranchissement aff6rents aux envois qui, pour un motif quelconque, sont
renvoy~s A l'origine doivent 6tre annul6s par les soins de l'administration destinataire.

4. A la r6ception d'un bulletin d'affranchissement indiquant les frais d~bours~s par le service
destinataire, l'administration d'origine convertit le montant de ces frais dans sa propre monnaie h
un taux qui ne doit pas tre sup6rieur au taux fixd pour l'6mission des mandats de poste

destination du pays correspondant. Le r~sultat de la conversion est indiqu6 dans le corps de la
formule et sur le coupon latdral. Apr~s avoir recouvr6 le montant des frais, le bureau d'origine
remet h l'exp~diteur le coupon du bulletin et, le cas 6ch6ant, les pi~ces justificatives.

Article 145.

ENVOIS RAEXPItDIES.

i. Les correspondances adress~es des destinataires ayant chang6 de r6sidence sont consid~r~es
comme adress6es directement du lieu d'origine au lieu de la nouvelle destination.

2. Les envois non ou insuffisamment affranchis pour leur premier parcours sont frappes de la
taxe qui leur aurait 6t6 appliqu~e s'ils avaient W adress~s directement du point d'origine au lieu
de la destination nouvelle.

3. Les envois r~guli~rement affranchis pour leur premier parcours, et dont le complement de
taxe aff6rent au parcours ult6rieur n'a pas 6t6 acquitt6 avant leur r6exp6dition, sont frappes d'une
taxe 6gale h la difference entre le prix d'affranchissement dejA acquitt6 et celui qui aurait t6 pergu
si les envois avaient t6 exp6di6s primitivement sur leur nouvelle destination.

4. Les envois primitivement adress~s 1'int~rieur d'un pays et daiment affranchis selon le
regime int~rieur sont consid~r~s comme des envois r~guli~rement affranchis pour leur premier
parcours.

5. Les envois ayant circul6 primitivement en franchise postale dans l'int~rieur d'un pays sont
frapp6s de la taxe qu'ils auraient dfi acquitter s'ils avaient t6 adress~s directement du point
d'origine au lieu de la destination nouvelle.

6. Lors de la r~exp~dition, le bureau r~exp~diteur applique, dans tous les cas, son timbre k
date au recto des lettres et des cartes postales.

7. Les correspondances ordinaires ou recommand~es qui sont renvoy6es aux exp6diteurs
pour qu'ils en compl~tent ou en rectifient l'adresse, ne sont pas consid~r~es, lors de leur remise dans
le service, comme des correspondances r6exp6di6es ; elles sont trait6es comme de nouveaux envois
et deviennent, par suite, passibles d'une nouvelle taxe.

8. Les droits de douane et les autres droits non postaux dont l'annulation n'a pu 6tre obtenue
i la r6exp6dition ou au renvoi i l'origine (article 147 ci-apr~s) sont recouvr6s, par voie de rembour-
sement, sur l'administration de la nouvelle destination. Dans ce cas, l'administration de la
destination primitive joint . l'envoi une note explicative et un mandat de remboursement
(modle C 8).

Si le service de remboursement n'existe pas dans les relations entre les administrations
int6ress6es, les droits en cause sont recouvr6s par voie de correspondance.

9. Dans le cas oii l'essai de remise d'un objet expr~s h domicile par un porteur special est rest6
infructueux, le bureau r~exp6diteur doit biffer l'6tiquette ou la mention ( Expr~s D par deux forts
traits transversaux.
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When the franking note is lost after the delivery of the packet, a duplicate shall be prepared
in the same manner.

3. The franking notes relating to packets which, for any reason whatever, are returned to
origin must be cancelled by the Administration of destination.

4. On the receipt of a franking note indicating the charges paid out by the service of destina-
tion, the Administration of origin shall convert the total of these charges into its own currency
at a rate which must not be higher than the rate fixed for the issue of money orders on the correspond-
ing country. The result of the conversion shall be indicated in the body of the form and on the
coupon at the side. After having recovered the amount of the charges, the office of origin shall
deliver to the sender the coupon of the franking note and, if necessary, the vouchers.

Article 145.

REDIRECTED ARTICLES.

i. Correspondence addressed to persons who have changed their residence shall be considered
as addressed directly from the place of origin to the place of the new destination.

2. Articles unpaid or insufficiently paid for their first transmission shall be charged the rate
which would have been applicable had they been addressed directly from the place of origin to that
of the new destination.

3. Articles properly prepaid for their first transmission, but on which the complementary
postage appropriate to the further transmission has not been paid before their redirection, shall
be charged with a rate equal to the difference between the amount of postage already prepaid and
that which would have been charged if the articles had been despatched in the first instance to the
new destination.

4. Articles originally addressed in the inland service of a country and fully prepaid at the
inland rate shall be considered as articles properly prepaid for their first transmission.

5. Articles which have originally circulated free of postage in the inland service of a country
shall be charged with the rate which would have been due had they been addressed directly from
the place of origin to that of the new destination.

6. Upon redirection, the retransmitting office in all cases shall impress its date-stamp on
the address side of letters and post-cards.

7. Correspondence, ordinary or registered, which is returned to the senders in order that
they may correct or complete the address shall, when posted, not be considered as redirected corres-
pondence ; it shall be treated as freshly posted correspondence and shall consequently be liable
to fresh postage.

8. The Customs and other non-postal charges which could not be cancelled on redirection or
on return to origin (Article 147 hereafter) shall be recovered as trade charges from the Administration
of the new destination. The original Administration of destination shall attach to the article in
that case an explanatory note and a trade charge money order (form C 8).

If there is no cash-on-delivery service between the Administrations concerned, the charges
in question shall be recovered by correspondence.

9. In a case where the attempt to deliver an express article at the place of address by special
messenger has failed, the redirecting office must cancel the label or the word " Express " by two
heavy transverse strokes.
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Article 146.

ENVELOPPES DE RAEXPtDITION ET ENVELOPPES COLLECTRICES.

i. Les objets de correspondance ordinaires t r~exp6dier a une m~me personne ayant chang6
de r6sidence peuvent 6tre ins6r6s dans des enveloppes sp6ciales conformes au module C IO ci-annex:,
fournies par les administrations et sur lesquelles doivent seuls 6tre inscrits le nom. et la nouvelle
adresse du destinataire.

2. Il ne peut 6tre ins6r6 dans ces enveloppes des envois h soumettre au contr6le douanier, ni
des objets dont la forme, le volume et le poids risqueraient d'occasionner des d6chirures ; le poids
global d'une enveloppe et de son contenu ne doit en aucun cas d6passer 500 grammes.

3. L'enveloppe doit 6tre pr~sent6e ouverte au bureau r~exp6diteur pour lui permettre de
percevoir, s'il y a lieu, les compl6ments de taxe dont les objets qu'elle contient pourraient &re
passibles ou d'indiquer sur ces objets la taxe tL percevoir h 1'arriv6e, lorsque le compl6ment
d'affranchissement n'est pas acquitt6. Apr~s v~rification, le bureau r~exp~diteur ferme l'enveloppe
et y applique, le cas 6ch~ant, le timbre T avec l'indication, en francs et centimes, du montant
total des taxes h percevoir.

4. A l'arriv~e it destination, l'enveloppe peut 6tre ouverte et son contenu v6rifi6 par le bureau
distributeur, qui per~oit, s'il y a lieu, les compl6ments de taxe non acquitts.

5. Les objets de correspondance ordinaires adress~s, soit aux marins et passagers embarqu6s
sur un m~me navire, soit t des personnes prenant part en commun t un voyage, peuvent 6tre
trait6s 6galement d'apr6s les dispositions des §§ I i 4. Dans ce cas, les enveloppes collectrices
doivent tre rev~tues de l'adresse du navire, de lagence de navigation ou de voyage, etc., h qui
elles doivent 6tre remises.

Article 147.

ENVOIS TOMBES EN REBUT.

i. Avant de renvoyer tL l'administration d'origine les correspondances non distributes pour un
motif quelconque, le bureau de destination doit indiquer d'une mani6re claire et concise, en langue
fran~aise, au verso de ces objets, la cause de la non-remise sous la forne suivante : inconnu, refus6,
en voyage, parti, non r6clam6, d6c~d6, etc. En ce qui concerne les cartes postales et les imprim~s
sous forme de cartes, la cause de la non-remise est indiqu~e sur la moiti6 droite du recto.

Cette indication est fournie par l'application d'un timbre ou l'apposition d'une 6tiquette.
Chaque administration a la facult6 d'aj outer la traduction, dans sa propre langue, de la cause de la
non-remise et les autres indications qui lui conviennent.

Le bureau de destination doit biffer les indications de lieu qui le concernent et porter au recto
de l'objet la mention (( Retour t h c6t6 de l'indication du bureau d'origine. I1 doit, en outre,
appliquer son timbre a date au verso des lettres et au recto des cartes postales.

2. Le renvoi des correspondances tomb~es en rebut se fait, soit isol6ment, soit en une liasse
sp~ciale 6tiquet~e ( Rebuts ).

Les correspondances recommand~es tomb6es en rebut sont renvoy6es au bureau d'6change du
pays d'origine comme s'il s'agissait de correspondances recommand6es a diriger sur ce pays.

3. Les correspondances du r~girne int~rieur qui tombent en rebut et doivent, pour restitution
aux exp~diteurs, ftre envoy6es ak l'6tranger, sont trait6es d'apr6s les dispositions de l'article 145.
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Article 146.

REDIRECTION ENVELOPES AND COLLECTIVE ENVELOPES.

I. Unregistered correspondence to be redirected to the same person at a different address
may be enclosed in special envelopes, identical with form C io annexed, supplied by the Adminis-
trations and on which only the name and new address of the addressee must be entered.

2. Packets which are to be submitted to the Customs authorities or which from their shape,
dimensions or weight are likely to cause damage to the envelope must not be enclosed in these
envelopes ; the total weight of an envelope and its contents must in no case exceed 500 grammes.

3. The envelope must be presented open at the redirecting office to enable it to collect, if
necessary, the complementary postage to which the articles it contains may be liable or to indicate
on these articles the charge to be collected on arrival, when the complementary postage is not
paid. After check, the redirecting office shall close the envelope and apply, if necessary, the " T "
stamp with an indication, in francs and centimes, of the total amount of charges to be collected.

4. On arrival at destination, the envelope may be opened and its contents verified by the
delivering office, which shall collect, if necessary, the complementary charges not paid.

5. Ordinary correspondence addressed either to members of the crew and passengers on the
same ship, or to any group of persons taking part in a voyage, may also be treated according to the
provisions of § § I. to 4. In this case, the collective envelopes must bear the name of the ship, the
shipping or tourist agents, etc., to whom they are to be delivered.

Article 147.

UNDELIVERED CORRESPONDENCE.

i. Before returning to the Administration of origin correspondence which for any reason
has not been delivered, the office of destination must indicate in a clear and concise manner, in the
French language, on the back of each article, the cause of the non-delivery in the following form
"inconnu", "re/usd", "en voyage ", "parti", "non riclamd", "ddcddd", etc. (" not known ",
" refused ", "travelling ", "gone away ", "not claimed ", "deceased", etc.). As regards post-
cards and printed papers in the form of cards, the reason for non-delivery shall be indicated on
the right-hand half of the address side.

This indication shall be made by the impression of a stamp or by affixing a label. Each
Administration shall have the option of adding a translation, in its own language, of the cause of
non-delivery, and any other useful particulars.

The office of destination must then strike out the name of the place with which it is concerned
and on the address side of the article add the word " Retour " at the side of the indication of the
office of origin. It must also impress its date-stamp on the back of letters and on the address side
of post-cards.

2. Correspondence which is not delivered must be returned, either singly or in a special bundle,
labelled " Rebuts ".

Undelivered registered correspondence must be returned to the office of exchange of the country
of origin as if it were registered correspondence addressed to that country.

3. Undelivered inland correspondence which is forwarded abroad in order to be returned to
the sender shall be treated in accordance with the provisions of Article 145.

No. 4048



294 Socijte' des Nations - Recuei des Traite's. 1937

CONVENTION - RPGLEMENT.

4. Les correspondances pour les marins et autres personnes, adress~es aux soins d'un consul et
rendues par celui-ci au bureau de poste comme non r6clam6es, doivent 6tre trait~es comme rebuts.

Le montant des taxes perques sur ces correspondances doit 6tre restitu6.

Article 148.

RETRAIT. MODIFICATION D'ADRESSE.

I. Les demandes de retrait de correspondances ou de modification d'adresse donnent lieu 1
l'6tablissement, par l'exp6diteur, d'une formule conforme au module C ii ci-annex6 ; une seule
formule peut Atre utilis~e pour plusieurs envois remis simultan6ment au m6me bureau par le m~me
exp~diteur & l'adresse du m~me destinataire. En remettant cette demande au bureau de poste,
1'exp~diteur doit justifier de son identit6 et produire, s'il y a lieu, le bulletin de d~p6t. Apr~s la
justification, dont l'administration du pays d'origine assume la responsabilit6, il est proc6d6 de la
mani~re suivante :

a) Si la demande est destin~e a 6tre transmise par voie postale, la formule, accom-
pagn~e d'un fac-simi6 parfait de l'enveloppe ou de la suscription de l'envoi, est exp6dite
directement, sous pli recommand6, au bureau destinataire ;

b) Si la demande doit 6tre faite par voie t6l~graphique, la formule est ddpos~e au
service t~lgraphique charg6 d'en transmettre les termes au bureau de poste destinataire.
Le t~l6gramme est r6dig6 en langue frangaise.

2. A la reception de la formule C ii ou du t~l~gramme en tenant lieu, le bureau destinataire
recherche la correspondance signal~e et donne A la demande la suite n6cessaire.

Si la recherche est infructueuse, si l'envoi a deja 6t6 remis au destinataire ou si la demande
par voie t6l6graphique n'est pas assez explicite pour permettre de reconnaitre sfirement l'envoi, le
fait est signal6 imm~diatement au bureau d'origine, qui en pr~vient le r6clamant.

3. Toute administration peut demander, par une notification adress~e au Bureau international,
que l'6change des demandes, en ce qui la concerne, soit effectu6 par l'entremise de son administration
centrale ou d'un bureau sp6ciaement d~sign6.

Dans les cas oii l'6change des demandes s'effectue par l'entremise des administrations centrales,
il doit 6tre tenu compte des demandes expedites directement par les bureaux d'origine aux bureaux
de destination, dans ce sens que les correspondances y relatives sont exclues de la distribution
jusqu'I l'arriv~e de la demande de l'administration centrale.

Les administrations qui usent de la facult6 pr6vue au premier alin6a prennent h leur charge
les frais que peut entrainer la transmission, dans leur service int6rieur, par voie postale ou
t~l~graphique, des communications h 6changer avec le bureau destinataire.

Le recours h la voie t~l6graphique est obligatoire lorsque l'exp~diteur a lui-m~me fait usage de
cette voie et que le bureau destinataire ne peut pas tre pr6venu en temps utile par la voie postae.

Article 149.

SIMPLE CORRECTION D'ADRESSE.

Une simple correction d'adresse (sans modification du nom ou de la qualit6 du destinataire)
peut 6tre demand~e directement par 'exp~diteur au bureau destinataire, c'est-a-dire sans
l'accomplissement des formalit6s prescrites pour le changement d'adresse proprement dit.
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4. Correspondence for seamen and others addressed to the care of a Consul, and returned
by him to the post office as unclaimed, must be treated as undelivered correspondence.

The amount of the charges collected on this correspondence must be repaid.

Article 148.

WITHDRAWAL OF CORRESPONDENCE AND ALTERATION OF ADDRESS.

I. For requests to have correspondence withdrawn from the post or to have addresses altered,
the sender must use a form identical with form C ii annexed ; a single form may be used for
several articles posted simultaneously at the same office by the same sender to the same addressee.
In handing this application to the post office, the sender must prove his identity and produce the
certificate of posting, if any. After proof of identity, for which the Administration of the coun-
try of origin shall assume responsibility, the procedure shall be as follows:

(a) If the request is meant to be sent by post, the form, together with an exact
facsimile of the envelope or address of the packet, shall be despatched in a registered
cover directly to the office of destination ;

(b) If the request is to be made by telegraph, the form shall be handed over to the
telegraph service, which shall transmit the message to the office of destination. The
telegram shall be written in French.

2. On receipt of form C ii or of the telegram taking its place, the office of destination shall
search for the correspondence in question and take such steps as may be necessary.

If the search is fruitless, or if the packet has already been delivered to the addressee, or if the
request by telegraph is not sufficiently explicit to admit of identification of the article with certainty,
the fact shall at once be communicated to the office of origin, which shall inform the applicant
accordingly.

3. Any Administration may request, by notification addressed to the International Bureau,
that, so far as it is concerned, requests shall be exchanged through the medium of its central
Administration or of an office specially designated.

In cases where requests are exchanged through the medium of the central Administrations,
requests sent directly by offices of origin to the offices of destination must be complied with to
the extent that the correspondence concerned is withheld from delivery until the arrival of the
request from the central Administration.

Administrations which avail themselves of the option accorded in the first paragraph of the
present clause shall bear the charges involved by the transmission, in their inland service, by post
or telegraph, of the communications to be exchanged with the delivering office.

The use of the telegraph service shall be obligatory when the sender has himself used it and
the office of destination cannot be advised in time by post.

Article 149.

SIMPLE CORRECTION OF ADDRESS.

A request for simple correction of address (without modification of the name or description
of the addressee) may be addressed directly to the delivery office by the sender, that is to say, without
fulfilling the formalities required for an alteration of address properly so called.
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Article 150.

RitCLAMATIONS. ENVOIS ORDINAIRES.

I. Toute r~clamation relative a un envoi ordinaire donne lieu a l'tablissement d'une formule
conforme au module C 12 ci-annex6.

Le bureau qui re~oit la r~clamation transmet directement cette formule, sans lettre d'envoi
et sous enveloppe ferm~e, au bureau correspondant. Celui-ci, apr6s avoir recueilli les renseignements
n~cessaires aupr~s du destinataire ou de l'exp6diteur, selon le cas, renvoie la formule de la m~me
mani~re au bureau qui l'a dress~e.

Si la r6clamation est reconnue fond6e, ce dernier bureau fait parvenir la formule A son adminis-
tration centrale en vue des investigations ult~rieures.

Une seule formule peut 6tre utilis6e pour plusieurs envois remis simultan~ment au m~me bureau
par le m~me exp~diteur a l'adresse du m~me destinataire.

2. Toute administration peut demander, par une notification adress6e au Bureau international,
que les r~clamations qui concernent son service soient transmises A son administration centrale ou

un bureau sp6cialement d6sign6.

Article 151.

RItCLAMATIONS. ENVOIS RECOMMANDItS.

i. Toute r~clamation relative A un envoi recommand6 est 6tablie sur une formule conforme au
module C 13 ci-annex6 qui doit 6tre accompagn~e, autant que possible, d'un fac-simil6 de l'enveloppe
ou de la suscription de l'envoi.

Si la r~clamation concerne un envoi contre remboursement, elle doit tre accompagn6e, en outre,
d'un duplicata de mandat C 8 ou d'un bulletin de versement, selon le cas.

Une seule formule peut 6tre utilis6e pour plusieurs envois remis simultan6ment au m~me
bureau par le m~me exp~diteur A l'adresse du m~me destinataire.

2. La r6clamation est, en r6gle g6n6rale, envoy6e directement par le bureau d'origine au bureau
de destination ; cette transmission a lieu sans lettre d'envoi et sous enveloppe ferm~e. Si le bureau
destinataire est en 6tat de foumir les renseignements sur le sort d~finitif de l'envoi, il complete la
formule et la retourne au bureau d'origine.

Lorsque le sort de l'envoi ne peut 6tre 6tabli par le bureau de destination, celui-ci constate le
fait sur la formule et la r~exp~die au bureau d'origine en y ajoutant, autant que possible, une d6cla-
ration du destinataire constatant qu'il n'a pas reu l'envoi. Dans ce cas, l'administration d'origine
complete la formule en y indiquant les donn~es de la transmission h la premiere administration
intermn6diaire. I1 l'adresse ensuite h cette derni~re administration, qui y consigne ses observations
et la transmet dventuellement a l'administration suivante. La r~clamation passe ainsi d'une adminis-
tration a l'autre jusqu'a ce que le sort de l'envoi r6clam6 soit 6tabli. L'administration qui a effectu6
la remise au destinataire, ou qui, le cas 6ch~ant, ne peut 6tablir ni la remise, ni la transmission r6gulire

une autre administration, constate le fait sur la formule et la renvoie h l'administration d'origine.

3. Les administrations d'origine et de destination peuvent, d'un commun accord, faire
transmettre la r6clamation de bureau a bureau en suivant la m~me voie d'acheminement que l'envoi.

Dans ce cas, les recherches se poursuivent depuis l'administration d'origine jusqu'A
1'administration de destination en observant la proc6dure vis6e au dernier alin~a du § 2.
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Article 150.

APPLICATIONS FOR ORDINARY CORRESPONDENCE.

I. Every application respecting ordinary correspondence must be made on a form identical
with form C 12 annexed.

The office which receives the application shall forward this form, without a covering letter
and in a closed envelope, to the corresponding office. This office, after having obtained the necessary
information from the addressee or from the sender, as the case may be, shall return the form in the
same manner to the office which prepared it.

If the enquiry should prove to be well founded, this last office shall forward the form to its
central Administration for further enquiry.

A single form may be used for several articles posted simultaneously at the same office by
the same sender to the same addressee.

2. Any Administration may request, by notification addressed to the International Bureau,
that applications which concern its service shall be transmitted to its central Administration or to
an office specially designated.

Article 151.

APPLICATIONS FOR REGISTERED ARTICLES.

I. Every application relating to a registered article must be prepared on a form identical
with form C 13 annexed, which must be accompanied, if possible, by a facsimile of the envelope
or of the address of the article.

If the application concerns an article marked with a trade charge, it must be accompanied,
in addition, by a duplicate money order form C 8 or a transfer note of the postal cheque account,
as the case may be.

A single form may be used for several articles posted simultaneously at the same office by the
same sender to the same addressee.

2. The application shall, as a general rule, be forwarded directly by the office of origin to the
office of destination without any covering letter and in a closed envelope. If the office of destination
is in a position to furnish information as to the final disposal of the article under enquiry, it shall
complete the form and return it to the office of origin.

When the disposal of the article cannot be established by the office of destination, this office
shall record the fact on the form and return it to the office of origin, adding to it, as far as possible,
a declaration by the addressee stating that he has not received the article. In this case, the
Administration of origin shall complete the form by entering thereon particulars of the despatch
of the article to the first intermediate Administration. It shall then transmit the form to that
Administration, which shall enter its observations and forward it to the following Administration,
if any. The application shall be passed thus from one Administration to the other until the fate
of the article enquired for is ascertained. The Administration which has effected delivery to the
addressee, or which is unable to furnish proof either of delivery or of regular despatch to another
Administration, shall record the fact on the form and return it to the Administration of origin.

3. The Administrations of origin and destination may, by mutual agreement, have the form
forwarded from office to office, following the same circulation as the article under enquiry.

In this case, the enquiries shall be pursued from the Administration of origin to the Administra-
tion of destination, following the procedure indicated in the last paragraph of § 2.
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4. Toute administration peut demander, par une notification adress~e au Bureau international,
que les r~clamations qui concernent son service soient transmises t son administration centrale
ou A un bureau sp6cialement d6sign6.

5. La formule C 13 et les pices y annex~es doivent, dans tous les cas, faire retour l'adhninis-
tration d'origine de l'envoi r~clam6, dans le plus bref d6lai possible et au plus tard dans un d6lai de
trois mois h partir de la date de la r6clamation. Ce d6lai est port6 hL six mois dans les relations avec
les pays 6loigns.

6. Les dispositions qui pr~c~dent ne s'appliquent pas aux cas de spoliation de d6pche, manque
de d6p~che ou autres cas semblables qui comportent une correspondance plus 6tendue entre les
administrations.

Article 152.

RACLAMATIONS CONCERNANT DES ENVOIS Df-POStS DANS UN AUTRE PAYS.

Dans le cas pr6vu A l'article 53, § 3, de la convention, la formule de r~clamation C 12 ou
C 13 est transmise t l'administration d'origine. La formule C 13 doit 6tre accompagn6e du
r6c6piss6 de d6p6t.

L'administration d'origine doit 8tre mise en possession de la formule dans le dMlai pr6vu A
l'article 53, § 2, de la convention.

Article 153.

EMPLOI DE TIMBRES-POSTE PRtSUMIAS FRAUDULEUX OU D'EMPREINTES CONTREFAITES DE MACHINES
A AFFRANCHIR.

Sous r~serve expresse des dispositions que comporte la l6gislation de chaque pays, la procedure
ci-apr~s est suivie pour la constatation de l'emploi, pour l'affranchissement, de timbres-poste
frauduleux ou d'empreintes contrefaites de machines Ai affranchir :

a) Lorsque la pr6sence, sur un envoi quelconque, d'un timbre-poste frauduleux
(contrefait ou ayant d~jk servi) ou d'empreintes contrefaites de machines A affranchir
est constat~e au d6part, la figurine n'est alt~r~e d'aucune faqon et l'envoi, accompagne
d'une formule conforme au module C 14 ci-annex6, est adress6 sous enveloppe recommand~e
d'office au bureau destinataire. Un exemplaire de cette formule C 14 est transmis, pour
information, aux administrations des pays d'origine et de destination ;

b) L'envoi n'est remis au destinataire, convoqu6 pour constater la contravention,
que s'il paie le port dfl, fait connaitre le nom et l'adresse de 1'exp6diteur et met 5, la
disposition de la poste, apr~s avoir pris connaissance du contenu, soit l'envoi entier s'il
est inseparable du corps du d~lit, soit la partie de l'envoi (enveloppe, bande, portion
de lettre, etc.) qui contient la suscription et l'empreinte ou le timbre signal6 comme frau-
duleux. Le r~sultat de la convocation est constat6 par un proc s-verbal conforme au
module C 15 ci-annex6, sign6 par l'agent des postes et par le destinataire. Le refus 6ventuel
de ce dernier est constat6 sur ce document.

Le proc~s-verbal est transmis, avec pikes A l'appui, sous recommandation d'office, hi
l'administration du pays d'origine, qui y donne la suite que comporte sa l6gislation.

Les administrations dont la l6gislation ne permet pas la procedure pr6vue sous les lettres a)
et b) en font part aux autres administrations par l'interm~diaire du Bureau international.

No 4048



1937 League of Nations - Treaty Series. 299

CONVENTION - DETAILED REGULATIONS.

4. Each Administration may request, by notification addressed to the International Bureau,
that applications concerning its service shall be forwarded to its central Administration, or to an
office specially designated.

5. The form C 13 and the documents annexed thereto must, in every case, be returned to
the Administration of origin of the article enquired for within the shortest possible time and not
later than three months from the date of the application. This period shall be extended to six
months in relations with distant countries.

6. The foregoing provisions shall not apply to cases of violation of mails, loss of mails or
other similar cases which require a more detailed correspondence between Administrations.

Article 152.

APPLICATIONS CONCERNING ARTICLES POSTED IN ANOTHER COUNTRY.

In the case provided for in Article 53, § 3, of the Convention, the enquiry form C 12 or C 13
shall be forwarded to the Administration of origin. The form C 13 must be accompanied by the
certificate of posting.

The Administration of origin must be placed in possession of the form within the period prescribed
by Article 53, § 2, of the Convention.

Article 153.

USE OF POSTAGE STAMPS PRESUMED TO BE FRAUDULENT OR OF COUNTERFEIT
IMPRESSIONS OF FRANKING MACHINES.

Subject to the rules laid down by the legislation of each country, the following procedure shall
be carried out for reporting the use of fraudulent postage stamps or of counterfeit impressions of
franking machines for the prepayment of postage :

(a) When the presence of a fraudulent postage stamp (counterfeit or already used)
or of a counterfeit impression of a franking machine, on any article whatever, is detected
at the time of despatch, the stamp shall not be defaced in any way and the article,
accompanied by a form identical with form C 14 annexed, shall be forwarded in an official
registered envelope to the delivering office. A copy of the form C 14 shall be forwarded,
for information, to the Administrations of the countries of origin and of destination;

(b) The article shall only be delivered to the addressee, who shall be summoned
that he may recognise the offence, if he pays the charge due, discloses the name and
address of the sender and places at the disposal of the post office, after having acquainted
himself with the contents, either the entire article if it is inseparable from the offend-
ing part or else the portion of the article (envelope, wrapper, portion of letter, etc.) which
contains the address and the impression or stamp stated to be fraudulent. The result
of the representations to the addressee shall be set forth in a formal report identical
with form C 15 annexed, signed by the postal official and by the addressee of the article.
If the addressee refuses to sign, the refusal shall be recorded on the form.

The formal report shall be transmitted with the relative enclosures, officially registered, to
the Administration of the country of origin, which shall act according to its laws.

Administrations whose internal legislation does not allow the procedure provided for under
(a) and (b) shall inform other Administrations through the intermediary of the International
Bureau.
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TITRE VI

ItCHANGE DES ENVOIS

CHAPITRE UNIQUE

Article 154.

FEUILLES D'AVIS.

I. Les feuilles d'avis accompagnant les d6pches sont conformes au module C 16 ci-annex6.
Elles sont plac~es sous des enveloppes de couleur bleue portant en gros caract~res l'indication
cFeuille d'avis ).

2. Le bureau exp~diteur remplit la feuille d'avis avec tous les d6tails qu'en comporte la
contexture et en tenant compte des dispositions suivantes :

a) Tableau I : La pr6sence d'envois ordinaires h faire remettre par expr~s est signal6e
par un trait soulignant la mention correspondante ;

b) Tableau II : Sauf arrangement contraire, les bureaux exp~diteurs num~rotent
les feuilles d'avis d'apr&s une s~rie annuelle pour chaque bureau de destination lorsque
les d~p&hes ne sont pas form6es tous les jours. Chaque d6p&he prend, dans ce cas, un
num6ro distinct, m6me s'il s'agit d'une d~pche suppl6mentaire empruntant la m~me
voie ou le m~me navire que la d6p~che ordinaire.

A la premifre expedition de chaque annie, la feuille doit porter, outre le num~ro
d'ordre de la d6p~che, celui de la dernifre dgp~che de l'ann6e pr6c6dente.

Le nom du navire qui emporte la dfpche est indiqu6 lorsque le bureau exp6diteur
est hr mrme de le connaitre ;

c) Tableau III: I1 peut 6tre fait usage d'une ou de plusieurs listes sp6ciales conformes
au module C 17 ci-annex6, soit pour remplacer le tableau V, soit pour servir comme feuille
d'avis suppl6mentaire.

L'emploi exclusif de listes sp~ciales est obligatoire si l'administration de destination
en fait la demande.

Lorsque plusieurs listes sont employfes, elles doivent 6tre num~rot~es.
Le nombre des envois recommand6s qui peuvent 6tre inscrits sur une seule et mfme

liste sp~ciale est limit6 A 6o
d) Tableau IV : Le cas 6ch~ant, le nombre des sacs vides appartenant h une

administration autre que celle laquelle la d6p~che est adress6e doit ktre mentionn6
s6par~ment avec indication de cette administration.

Sont, en outre, mentionn6es au tableau IV les lettres de service ouvertes et les
communications ou recommandations diverses du bureau exp6diteur ayant trait au service
d'6change ;

e) Tableau V : Ce tableau est destin6 l'inscription des envois recommand6s lorsqu'il
n'est pas exclusivement fait usage de listes sp6ciales.

Dans le cas oii les administrations correspondantes se sont entendues pour l'inscription
globale des objets recommand6s sur les feuilles d'avis, le nombre total de ces objets doit
tre indiqu6 en chiffres et en toutes lettres.

Lorsque la dfpache ne contient pas d'envois recommand6s, la mention ( N~ant
est port~e au tableau V.
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PART VI.

EXCHANGE OF MAILS.

CHAPTER I.

Article 154.

LETTER BILLS.

i. The letter bills which accompany mails must be identical with form C 16 annexed. They
must be placed in blue envelopes bearing in large type the words" Feuille d'avis " (" Letter Bill ").

2. The despatching office shall enter in the letter bill all the required particulars, taking note
of the following provisions :

(a) Table I : The presence of ordinary correspondence intended for express
delivery shall be indicated by underlining the relative entry.

(b) Table II : When the mails are not despatched daily, and in the absence of
other arrangements, the despatching offices shall number the letter bills in an annual
series for each office of destination. Each despatch shall take, in this case, a separate
number, even if it is a supplementary despatch forwarded by the same route or the same
ship as the ordinary mail.

In the case of the first despatch of each year, the bill must bear the number of the
last despatch of the preceding year, in addition to the serial number of the mail.

The name of the vessel'which carries the mail shall be shown when the despatching
office is in a position to know it.

(c) Table III : One or more special lists identical with form C 17 annexed may
be used, either to take the place of Table V, or to serve as a supplementary
letter bill.

The exclusive use of special lists shall be obligatory if the Administration of destination
asks for it.

When two or more lists are used, they must be numbered.
The number of registered articles which may be entered on one and the same list

shall be limited to 6o.
(d) Table IV: If occasion arises, the number of empty bags belonging to an

Administration other than that to which the mail is addressed must be shown separately
and the name of that Administration indicated.

Open letters on official business and the various communications or notes sent by
the despatching office in connexion with the service shall also be entered in Table IV.

(e) Table V : This Table shall be used for the entry of registered articles when
special lists are not used exclusively.

When the Administrations concerned have arranged for the bulk advice of registered
articles on the letter bills, the total number of these articles must be indicated in figures
and in words.

When the mail does not contain any registered articles, the word " Niant " shall
be entered on Table V.
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3. Les administrations peuvent s'entendre pour crder d'autres tableaux ou rubriques sur la
feuille d'avis lorsqu'elles le jugent n6cessaire. Elles peuvent, notamment, disposer les tableaux V
et VI conform6ment h leurs besoins.

4. Lorsqu'un bureau d'6change n'a aucun objet livrer h un bureau correspondant, l'envoi
d'une d6pche n'a lieu que si, dans les relations entre les administrations int~ress~es, les feuilles
d'avis ne sont pas num~rot6es par application du § 2, lettre b). Dans ce cas, le bureau d'6change
doit envoyer, dans la forme ordinaire, une d6p~che qui se compose uniquement d'une feuille d'avis
n~gative.

5. Quand les d~p~ches closes doivent tre transmises au moyen de navires que l'administration
intermdiaire dont ils dependent n'utilise pas r~gulirement pour ses propres transports, le poids
des lettres et autres objets doit 6tre indiqu6 6L la feuille d'avis et sur l'adresse de ces d~p~ches lorsque
l'administration chargde d'assurer l'embarquement le demande.

Article 155.

TRANSMISSION DES ENVOIS RECOMMANDAS.

i. Les envois recommand6s et, s'il y a lieu, les listes sp6ciales pr6vues A l'article 154, § 2,
sont r~unis en un ou plusieurs paquets ou sacs distincts qui doivent 6tre convenablement
envelopp6s ou ferrns et cachet~s ou plomb~s de mani~re A en preserver le contenu. Les envois
recommand6s sont classes dans chaque paquet d'apr~s leur ordre d'inscription. Quand on emploie
plusieurs listes sp~ciales, chacune d'elles est enliass~e avec les objets recommand~s auxquels elle
se rapporte.

En aucun cas, les envois recommands ne peuvent 6tre confondus avec les correspondances
ordinaires.

2. Au paquet d'envois recommand~s est attach~e ext~rieurement, par un crois6 de ficelle,
l'enveloppe sp~ciale contenant la feuille d'avis; lorsque les. envois recommands sont renferm~s
dans un sac, ladite enveloppe est fix~e au col de ce sac.

3. S'il y a plus d'un paquet ou sac d'envois recommand6s, chacun des paquets ou sacs
suppl6mentaires est muni d'une 6tiquette indiquant la nature du contenu.

Article 156.

TRANSMISSION DES ENVOIS EXPRkS.

i. Les envois expr~s ordinaires sont r~unis en une liasse sp6ciale munie d'une 6tiquette portant
en gros caract~res la mention ((Expr~s ) et ins6r6s, par les bureaux d'6change, dans l'enveloppe
contenant la feuille d'avis qui accompagne la d~p~che.

Toutefois, si cette enveloppe doit 6tre fix~e au col du sac des envois recommand~s (article 155,
§ 2), la liasse des envois expr~s est plac6e dans le sac ext6rieur. La pr6sence, dans la d6p~che, des
correspondances de l'espce est alors annonc~e par une fiche plac6e dans l'enveloppe contenant la
feuille d'avis. La m~me procedure est suivie lorsque les envois expr~s n'ont pu 6tre ojints A la feuille
d'avis en raison de leur nombre, de leur forme ou de leurs dimensions.

2. Les envois expr~s recommands sont class6s, Ai leur ordre, parmi les autres envois
recommand&s et la mention ((Expr~s ) est port~e dans la colonne ((Observations ) du tableau V
de la feuille d'avis ou des listes sp~ciales, en regard de l'inscription de chacun d'eux. En cas d'inscrip-
tion globale, la presence d'envois recommand~s remettre par expr~s est signale simplement par
la mention ((ExprsD)) au tableau V de la feuille d'avis.
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3. Administrations may arrange for other tables or headings in the letter bill when it is
considered necessary. They may, in particular, modify Tables V and VI to meet their needs.

4. When an office of exchange has nothing to forward to a corresponding office, a mail shall
not be sent unless the Administrations concerned have arranged not to number the letter bills
in accordance with § 2 (b). In that case, the office of exchange must send in the usual
form a mail consisting simply of a blank letter bill.

5. When dosed mails are conveyed by means of ships belonging to an intermediate
Administration which does not use them regularly for its own mails, the weight of the letters and
other articles must be shown on the letter bill and on the address of the mails if the
Administration responsible for the embarkation requires it.

Article 155.

TRANSMISSION OF REGISTERED ARTICLES.

I. Registered articles and, if necessary, the special lists mentioned in Article 154, § 2,
shall be made up in one or more separate packets or bags, which must be suitably wrapped up or
closed and sealed with wax or lead so as to preserve the contents. The registered articles shall be
arranged in each packet in the order of their entry in the list. When several special lists are used,
each of them shall be tied up with the registered articles to which it relates.

In no case may the registered articles be mixed with ordinary correspondence.

2. The special envelope containing the letter bill shall be attached to the outside of the packet
of registered articles by string tied crosswise ; when the registered articles are enclosed in a bag,
the envelope must be attached to the neck of the bag.

3. If there is more than one packet or bag of registered articles, each of the additional packets
or bags must bear a label indicating the nature of the contents.

Article 156.

TRANSMISSION OF EXPRESS ARTICLES.

I. Ordinary correspondence for express delivery shall be made up in a special bundle,
furnished with a label bearing in large type the indication " Exprs " (Express) and placed, by the
offices of exchange, in the envelope containing the letter bill which accompanies the mail.

Nevertheless, if this envelope has to be affixed to the neck of the bag of registered articles
(Article 155, § 2), the bundle of express articles shall be placed in the outer bag. The
presence of express correspondence in the mail shall then be indicated by a label placed in the
envelope containing the letter bill. The same procedure shall be followed when the express
articles cannot be attached to the letter bill on account of their number, form or dimensions.

2. Registered correspondence for express delivery shall be arranged in order among the other
registered correspondence and the note " Exprds " (Express) shall be made in the " Observations "
column of Table V of the letter bill or special lists against the relative entries. In the case of bulk
advice, the presence of registered express articles shall be indicated simply by the note " Exprs
(Express) in Table V of the letter bill.
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Article 157.

CONFECTION DES DtPiP'CHES.

I. En r~gle g6n6rale, les objets sont class6s et enliass6s par nature de correspondances, les
lettres et les cartes postales 6tant comprises dans la m~me liasse et les journaux et 6crits p6riodiques
devant faire l'objet de liasses distinctes de celles des imprim6s ordinaires. Les liasses sont d6sign~es
par des 6tiquettes portant l'indication du bureau destinataire ou r~exp~diteur des envois ins~r~s
dans les liasses. Les objets de correspondance susceptibles d'ftre enliass~s doivent 6tre dispos6s
dans le sens de l'adresse. Les objets affranchis sont s~par~s de ceux qui ne le sont pas ou le sont
insuffisamment et les 6tiquettes de liasses d'objets non ou insuffisamment affranchis sont frapp~es
du timbre T.

Les lettres portant des traces d'ouverture, de d~t~rioration ou d'avarie doivent 6tre munies
d'une mention du fait et frapp6es du timbre it date du bureau qui l'a constat6.

Les mandats de poste exp~di~s h d~couvert sont r~unis en une liasse distincte qui doit tre
inslr~e dans un paquet ou sac d'objets recommand~s. Si la d~pche ne comprend pas d'objets
recommand6s, les mandats sont places dans l'enveloppe contenant la feuille d'avis ou enliass~s
avec celle-ci.

2. Les d6pches sont renferm6es dans des sacs convenablement clos, cachet6s ou plomb~s
et 6tiquet~s. Lorsqu'il est fait usage de ficelle, elle doit Wtre pass~e deux fois autour du col avant
d'8tre nou~e. Les empreintes des cachets ou des plombs doivent reproduire, en caract~res latins
tr~s lisibles, le nom du bureau d'origine ou une indication suffisante pour permettre de d6terminer
ce bureau.

Les 6tiquettes des d~p~ches doivent 6tre en toile, carton fort, parchemin ou en papier coll6
sur une planchette ; dans les relations entre bureaux limitrophes, il peut 6tre fait usage d'6tiquettes
en papier fort. Les 6tiquettes sont confectionn~es dans les couleurs suivantes :

a) En rouge vermilion, pour les sacs contenant des envois recommand6s;
b) En blanc, pour les sacs ne contenant que des lettres et des cartes postales ordinaires;
c) En bleu clair, pour les sacs contenant exclusivement d'autres objets ordinaires ;
d) En vert, pour les sacs contenant seulement des sacs vides renvoy~s ,h l'origine.

Les sacs contenant de la correspondance ordinaire mixte (lettres, cartes postales et autres
objets) doivent 6tre munis de l'6tiquette blanche.

Toutefois, l'emploi des 6tiquettes de couleur blanche, bleu clair ou verte, n'est obligatoire
que pour les administrations dont le regime int6rieur ne s'y oppose. pas. D'autre part, les 6tiquettes
vertes ne sont utilis6es que si l'administration de destination 1'exige.

Les 6tiquettes portent l'indication imprim6e en petits caractres latins du nom du bureau
exp6diteur et, en caract6res latins gras, du nom du bureau destinataire, pr6ceds respectivement
des mots ( de ,) et " pour ),. Dans les 6changes par voie maritime effectu6s dans des d6lais ind6termin~s,
ces indications sont compl~t6es par la mention de la date d'exp6dition, du num6ro de l'envoi et du
port de d~barquement si l'administration int6ress6e le demande.

Les sacs doivent indiquer d'une fa~on lisible, en caract~res latins, le bureau ou le pays d'origine,
et porter la mention (( Postes ,) ou toute autre analogue les signalant comme d~p~ches postales.

Les bureaux interm~diaires ne doivent porter aucun num~ro d'ordre sur les 6tiquettes des
sacs ou paquets de d6p~ches closes en transit.

3. Sauf arrangement contraire, les d6p~ches peu volumineuses ou n6gatives sont simplement
envelopp~es de papier fort de mani~re A 6viter toute d6t~rioration du contenu, puis ficel6es et
cachet~es ou plomb6es.

En cas de plombage, ces d~pches doivent tre conditionn~es de telle fa~on que la ficelle ne
puisse pas 6tre d6tach6e. Lorsqu'elles ne contiennent que des correspondances ordinaires, elles
peuvent 6tre ferm~es au moyen de cachets gomm~s portant l'indication imprim6e du bureau ou
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Article 157.

MAKE-UP OF MAILS.

i. As a general rule, articles must be sorted and tied up in bundles according to the nature
of the correspondence, letters and post-cards being included in the same bundle, and newspapers
and periodicals being made up in bundles separate from ordinary printed papers. The bundles
must bear labels indicating the office of destination or retransmitting office of the articles enclosed
in the bundles. Correspondence which can be made up into bundles must be arranged with the
addresses facing the same way. Prepaid articles must be separated from the unpaid and insufficiently
paid, and the labels of bundles of unpaid and insufficiently prepaid articles shall be impressed
with the T stamp.

Letters bearing traces of opening, deterioration or damage must have the fact noted on them
and be marked with the date-stamp of the office which discovers it.

Money orders sent d ddcouvert shall be made up in a separate bundle, which must be enclosed
in a packet or bag of registered articles. If the mail does not contain registered correspondence,
the money orders shall be placed in the envelope containing the letter bill or tied to it.

2. Mails shall be enclosed in bags properly closed, sealed with wax or lead and labelled. When
string is used, it must be passed twice round the neck before being tied. The impressions of the
wax or lead seals must reproduce, in very legible Roman characters, the name of the office of origin
or an indication sufficient to identify the office.

The labels of the bags must be of linen, strong cardboard, parchment, or of paper gummed to a
wooden block ; in relations between neighbouring offices strong paper labels may be used. The
labels shall be made in the following colours :

(a) Vermilion, for bags containing registered articles;
(b) White, for bags containing only unregistered letters and post-cards;
(c) Light blue, for bags containing exclusively unregistered other articles;
(d) Green, for bags containing only empty bags being returned to origin.

Bags containing mixed unregistered correspondence (letters, post-cards and other articles)
must be furnished with the white label.

Nevertheless, the use of white, light blue or green labels shall be obligatory only for Administra-
tions whose internal arrangements are not opposed to it. On the other hand, green labels shall be
used only if the Administration of destination requires it.

The labels shall bear the name of the despatching office printed in small Roman characters,
and the name of the office of destination in large Roman characters, preceded respectively by the
words " de " and " pour". In exchanges by sea at irregular intervals, these indications must be
completed by the mention of the date of despatch, the number of the mail and the port of
disembarkation at the request of the Administration concerned.

The bags must indicate legibly in Roman characters the office or country of origin and bear
the mention " Postes " or some similar expression showing them to be mails.

Intermediate offices must not enter any serial number on the labels of bags or packets of closed
mails in transit.

3. In the absence of an arrangement to the contrary, mails of small size or " Nil " mails
shall be simply wrapped in strong paper so as to prevent damage to the contents, then tied with
string and sealed with wax or lead.

If sealed with lead seals, these mails must be made up so that the string cannot be detached.
When they contain only unregistered correspondence, they may be secured by means of gummed
seals bearing the printed indication of the despatching office or Administration. The addresses
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de l'administration exp~ditrice. Les suscriptions des paquets doivent correspondre, en ce qui concerne
les indications imprim6es et les couleurs, aux prescriptions pr6vues au § 2 pour les 6tiquettes
des sacs de correspondances.

4. Lorsque le nombre ou le volume des envois exige l'emploi de plus d'un sac, des sacs distincts
doivent, autant que possible, 6tre utilis~s :

a) Pour les lettres et cartes postales
b) Pour les autres objets le cas 6ch~ant, des sacs distincts doivent encore 6tre

utilis6s pour les petits paquets ; les 6tiquettes de ces derniers sacs portent la mention
( Petits paquets ).

Le paquet ou sac des envois recommand~s, r6uni avec la feuille d'avis de la fa~on pr~vue
Sl'article 155, § 2, est plac6 dans un des sacs de lettres ou dans un sac special ; le sac

ext6rieur doit porter, en tout cas, l'6tiquette rouge. Lorsqu'il y a plus d'un sac d'envois recom-
mand6s, les sacs suppl6mentaires ne contenant que des objets recommand6s autres que des lettres
et des cartes postales peuvent 6tre exp6di6s L d6couvert munis de l'6tiquette rouge.

L'tiquette du sac ou paquet renfermant la feuille d'avis, m~me si celle-ci est negative, est
toujours rev~tue de la lettre F trac~e d'une mani6re apparente.

5. Le poids de chaque sac ne doit pas d6passer 3o kilogrammes.
6. Les bureaux d'6change ins6rent autant que possible, dans leurs propres d6p~ches pour un

bureau d6termin6, toutes les d6p~ches de petites dimensions (paquets ou sacs) qui leur parviennent
pour ce bureau.

Article 158.

REMISE DES DP-PtCHES.

i. La remise des d~p~ches entre deux bureaux correspondants s'effectue suivant les dispositions
prises par les administrations int6ress6es.

Seuls les sacs et paquets signals par des 6tiquettes rouges doivent, au moment de la livraison,
etre soumis h une vWrification complete de leur fermeture et de leur conditionnement. Quant aux
autres sacs et paquets, la vWrification en est facultative et ils sont toujours remis globalement.

2. Les d~p~ches doivent 6tre livr~es en bon 6tat. Cependant, une d6p~che ne peut pas tre
refus~e pour cause d'avarie. Lorsqu'une d~p~che est reque en mauvais 6tat par un bureau interm-
diaire, elle doit 6tre mise telle quelle sous nouvel emballage. Le bureau qui effectue le remballage
doit porter les indications de l'6tiquette originale sur la nouvelle 6tiquette et apposer sur celle-ci
une empreinte de son timbre A date, pr~c~d~e de la mention ( Remball A ..............

Article 159.

VRIFICATION DES DAPPtCHES.

i. Lorsqu'un bureau intermdiaire doit proc~der au remballage d'une d6pche, il en v~rifie le
contenu s'il presume que celui-ci n'est pas rest6 intact.

I1 dresse un bulletin de vrification conforme au module C 18 ci-annex6 en se conformant
aux disposiions du § 3 ci-apr~s. Ce bulletin est envoy6 au bureau d'6change d'oil la
d~pche a W reque ; une copie en est adress~e au bureau d'origine et une autre est ins~r6e dans la
d~pche remball~e.

2. Le bureau destinataire v~rifie si la d~p~che est au complet et si les inscriptions de la feuille
d'avis et, le cas 6ch~ant, des listes sp~ciales d'envois recommand6s sont exactes. En cas de manque
d'une dp8che ou d'un ou plusieurs sacs en faisant partie, d'objets recommand6s, d'une feuille
d'avis, d'une liste sp~ciale d'envois recommand~s, ou lorsqu'il s'agit de toute autre irregularit6, le
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of the packets must comply, as regards the printed indications and the colours, with the rules laid
down in § 2 for the labels of bags of correspondence.

4. When the number or bulk of the mails necessitates the use of more than one bag, separate
bags must, as far as possible, be employed :

(a) For letters and post-cards;
(b) For other articles ; if necessary, separate bags must further be used for small

packets ; the labels of these bags shall bear the words " Petits paquets".

The packet or bag of registered articles, attached to the letter bill in the manner prescribed
by Article 155, § 2, shall be placed in one of the bags of letters or in a special bag; the outer
bag must in every case bear a red label. When there is more than one bag of registered articles,
the supplementary bags containing only registered articles other than letters and post-cards may
be forwarded unenclosed, bearing the red label.

The label of the bag or packet containing the letter bill, even if it is a " Nil" bill, must be
plainly marked with the letter F.

5. No bag may exceed 30 kilogrammes in weight.
6. As far as possible, offices of exchange shall forward in their own mails for a particular

office all transit mails of small size (packets or bags) received by them for the same office.

Article 158.

TRANSMISSION OF MAILS.

i. The mails shall be transmitted between two corresponding offices in accordance with the
conditions fixed by the Administrations concerned.

Only the bags and packets distinguished by red labels must be completely examined as to
their sealing and make-up at the time of delivery. The examination of other bags and packets,
which are always to be delivered in bulk, shall be optional.

2. The mails must be delivered in good condition. Nevertheless, a mail may not be refused
because of damage. When a mail is received in bad condition by an intermediate office, it must
be repacked as it is in fresh packing. The office which has repacked the mail must copy the indications
of the original label on the new label and date-stamp the label, adding in front of the impression

Remballd i ......" (Repacked at .....

Article 159.

CHECK OF MAILS.

i. When an intermediate office is obliged to repack a mail, it shall verify the contents if it
presumes that they are not intact.

It shall prepare a verification note identical with form C 18 annexed, in conformity with the
provisions of § 3 below. This note shall be sent to the office of exchange whence the
mail has been received ; a copy shall be forwarded to the office of origin and another inserted in
the repacked mail.

2. The office of destination shall ascertain whether the mail is complete and whether the
entries on the letter bill and on the special lists of registered articles, if any, are in order. In case
of loss of a mail, or of one or more bags, of registered articles, of a letter bill, of a special list of
registered articles, or in case of any other irregularity, the fact shall be verified immediately by

No. 4048



308 Socited des Nations - Recuei des Traites. 1937

CONVENTION - RkGLEMENT.

fait est constat6 imm6diatement par deux agents. Ceux-ci font les rectifications n6cessaires sur les
feuilles ou listes en ayant soin de biffer les indications erron~es de mani~re h laisser reconnaltre les
inscriptions primitives. A moins d'une erreur 6vidente, les rectifications pr6valent sur la d6claration
originale.

3. Les faits constat~s sont signal~s, au moyen d'un bulletin de verification, au bureau d'origine
de la d~pche et, en cas de manquant r~el, au dernier bureau interm~diaire, par le premier courrier
utilisable apr~s verification complete de la d~pche.

Les indications de ce bulletin doivent specifier aussi exactement que possible de quel sac,
paquet ou objet il s'agit.

Un duplicata du bulletin de v6rification est envoy6, dans les m6mes conditions que l'original, &
l'administration dont relive le bureau d'origine de la d@pche, lorsque cette administration l'exige.
Lorsqu'il s'agit d'irr~gularit~s importantes permettant de pr6sumer une perte ou une spoliation,
1'enveloppe ou le sac et le cachet de fermeture du paquet ou du sac des envois recommand~s sont
joints au bulletin de vWrification destin6 au bureau d'origine. I en est de mAme de l'enveloppe ou
du sac ext6rieurs, avec leur ficelle, leur 6tiquette, leur cachet ou plomb de fermeture, chaque fois
que l'envoi de ces pices justificatives est possible.

Dans l'6change avec les administrations qui exigent 1'envoi d'un duplicata, les pi~ces
justificatives mentionn~es ci-dessus-sont annex~es au duplicata.

Dans les cas pr~vus aux § § i et 2, le bureau d'origine et, le cas 6ch~ant, le dernier
bureau d'6change interm~diaire peuvent, en outre, 6tre avis~s par t~l~gramme aux frais de
l'administration qui exp~die celui-ci.

Un avis tl6graphique doit 6tre 6mis toutes les fois que la d~p~che prsente des traces 6videntes
de spoliation, afin que le bureau exp6diteur ou interm~diaire proc~de sans aucun retard & Fins-
truction de 1'affaire et, le cas 6ch~ant, avise 6galement par t~l6gramme l'administration pr6c~dente
pour la continuation de l'enqu~te.

4. Lorsque l'absence d'une d6p~che est le r6sultat d'un d6faut de coincidence des courriers
ou lorsqu'elle est dfiment expliqu~e sur le bordereau de remise, 1'6tablissement d'un bulletin de
vrification n'est n~cessaire que si la d6pche ne parvient pas au bureau destinataire par le plus
prochain courrier.

L'envoi du duplicata pr~vu au § 3 peut 6tre diffr6 si l'on presume que le manque de
la d6pche provient d'un retard ou d'une fausse direction.

D~s la rentr~e d'une d~p~che dont l'absence avait 6t6 signal6e au bureau d'origine et, le cas
6ch~ant, au dernier bureau d'6change interm~diaire, il y a lieu d'adresser a ces bureaux un second
bulletin de vrification annon~ant la reception de cette d~p~che.

5. Les bureaux auxquels sont adress6s les bulletins de vrification les renvoient le plus
promptement possible apr~s les avoir examin6s et y avoir mentionn6 leurs observations, s'il y a lieu.

Si ces bulletins ne sont pas renvoy~s & l'administration d'origine dans le d6lai de deux mois &
compter de la date de leur expedition, ils sont consid~r~s, jusqu'& preuve du contraire, comme
danent accept~s par les bureaux auxquels ils ont 6t6 adress~s.

Ce d~lai est porte & quatre mois dans les relations avec les pays 6loign~s.

6. Lorsqu'un bureau r6ceptionnaire auquel la v6rification de la d6pche incombait n'a pas
fait parvenir au bureau d'origine et, le cas 6ch6ant, au dernier bureau d'change interm~diaire, par
le premier courrier utilisable apr~s la vrification, un bulletin constatant des irr6gularit6s
quelconques, il est consid6r6, jusqu'& preuve du contraire, comme ayant requ la d~p~che et son
contenu. La m~me pr~somption existe pour les irr~gularit~s dont la mention a t6 omise ou signal6e
d'une mani~re incompl~te dans le bulletin de vrification.

7. Les bulletins de verification et les duplicata sont transmis sous pli recommand6.
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two officers. These officers shall make the necessary corrections on the bill or list, taking care to
cross out the incorrect entries in such a way as to leave the original entries legible. Except in the
case of an obvious error, the corrections shall be accepted in preference to the original statement.

3. The facts verified shall be notified by verification note to the office of origin of the mail,
and in case of actual loss to the last intermediate office, by the first available post after the complete
check of the mail.

This verification note must specify as exactly as possible which bag, packet or article is in
question.

A duplicate of the verification note shall be sent in the same conditions as the original to the
Administration to which the office of origin of the mail is subordinate, when that Administration
so requires. In case of important irregularities giving reason for presuming loss or tampering, the
envelope or bag and the seal of the packet or bag of registered articles shall be attached to the
verification note for the office of origin. The same shall apply to the outer envelope or bag, with
its string, label and seals when their production is possible.

In relations with Administrations which require the sending of a duplicate, the exhibits
mentioned above shall be sent attached to the duplicate.

In the cases referred to in § § i and 2, the office of origin and, if necessary, the last
intermediate office of exchange may, in addition, be advised by telegram at the expense of the
Administration which sends the telegram.

An advice must be sent by telegram whenever the mail shows evident traces of having been
tampered with, in order that the office of despatch or intermediate office may make enquiry in the
matter without delay and, if necessary, advise the preceding Administration by telegram for the
continuation of the enquiry.

4. When the absence of a mail is the result of a failure of connection or when it is duly explained
on the waybill, the preparation of a verification note shall be required only if the mail does not
reach the office of destination by the next opportunity.

The sending of the duplicate prescribed by § 3 may be deferred if it may be presumed
that the absence of the mail arises from delay or wrong circulation.

As soon as a mail which had been reported as missing to the office of origin and, if occasion
arises, to the last intermediate office comes to hand, a second verification note must be addressed
to these offices announcing the receipt of this mail.

5. The offices to which the verification notes are addressed shall return them as promptly
as possible, after having examined them and made thereon any observations to which they may
give rise.

If these notes are not sent back to the Administration of origin within two months counting
from the date of despatch, they shall be considered, in the absence of proof to the contrary, as
duly accepted by the offices to which they have been addressed.

This period shall be extended to four months in relations with distant countries.

6. When a receiving office by which a mail should be checked has not sent to the office of
origin, and to the last intermediate office of exchange, if any, by the first available post after the
checking of the mail, a verification note reporting irregularities of any kind, it shall be considered,
until proof of the contrary, as having received the mail and its contents. The same assumption
shall be made in respect of irregularities to which no reference has been made or which have been
incompletely reported in the verification note.

7. Verification notes and their duplicates shall be forwarded under registered cover.
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Article 16o.

RENVOI DES SACS VIDES.

i. Sauf arrangement contraire entre les administrations correspondantes, les sacs doivent 6tre
renvoy6s vides, par le prochain courrier, dans une d~p~che directe pour le pays auquel ces sacs
appartiennent. Le nombre des sacs renvoy6s par chaque d6peche doit 8tre inscrit sous la rubrique
((Indications de service ) de la feuille d'avis.

Le renvoi est effectu6 entre les bureaux d'6change d6sign6s & cet effet.
Les sacs vides doivent 6tre roul~s en paquets convenables ; le cas 6ch~ant, les planchettes a

6tiquettes ainsi que les 6tiquettes en toile, parchemin ou autre mati~re solide doivent 6tre plac~es k
l'int~rieur des sacs. Les paquets doivent 8tre rev~tus d'une 6tiquette indiquant le nom du bureau
d'6change d'oii les sacs ont 6t6 regus, chaque fois qu'ils sont renvoy6s par l'interm6diaire d'un
autre bureau d'6change.

Si les sacs vides h renvoyer ne sont pas trop nombreux, ils peuvent 6tre places dans les sacs
contenant la correspondance ; dans le cas contraire, ils doivent tre places h part dans des sacs
cachet~s, 6tiquet6s au nom des bureaux d'6change. Les 6tiquettes doivent porter la mention ((Sacs
vides ).

2. Dans le cas oii le contr6le exerc6 par une administration sur le renvoi des sacs qui lui
appartiennent d6montrerait que IO % du nombre total des sacs utilis6s pendant une ann6e pour
la confection des d~p~ches n'ont pas t6 renvoy6s avant la fin de cette annie, l'administration qui
ne peut 6tablir le renvoi des sacs vides est tenue de rembourser a l'administration exp6ditrice la
valeur des sacs manquants. Le remboursement doit 6galement avoir lieu si le nombre des sacs
manquants natteint pas IO % mais exc~de 50 unites.

Chaque administration fixe, p6riodiquement et uniform6ment pour toutes les esp6ces de sacs
qui sont utilis~s par ses bureaux d'6change, une valeur moyenne en francs et la communique aux
administrations int6ress6es par l'interm6diaire du Bureau international.

TITRE" VII

DISPOSITIONS CONCERNANT LES FRAIS DE TRANSIT

CHAPITRE PREMIER

OPARATIONS DE STATISTIQUE.

Article 161.

STATISTIQUE DES FRAIS DE TRANSIT.

i. Les frais de transit exigibles en execution des articles 75 et suivants de la convention sont
6tablis sur la base de statistiques dress~es une fois tous les trois ans et alternativement pendant les
quatorze ou vingt-huit premiers j ours du mois de mai ou pendant les quatorze ou vingt-huit premiers
jours qui suivent le 14 octobre.

La statistique est dress~e pendant la deuxi~me annie de chaque p6riode triennale.
Les d~p~ches confectionn~es a bord des navires sont comprises dans les statistiques lorsqu'elles

sont d6barqu6es pendant la p~riode de statistique.
2. La statistique d'octobre-novembre 1933 ainsi que les comptes y relatifs, dress6s d'apr6s les

dispositions de la Convention de Londres, s'appliqueront jusqu'a fin 1934.
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Article 16o.

RETURN OF EMPTY BAGS.

i. In the absence of other arrangements between the corresponding Administrations, bags
must be returned empty by the next mail in a direct despatch to the country to which the bags
belong. The number of bags returned in each mail must be entered under the heading" Indications
de service " on the letter bill.

The return of empty bags shall be effected between offices of exchange appointed for this purpose.
The empty bags must be rolled in suitable bundles, the label blocks and linen, parchment

or other durable labels, if any, being placed inside the bags. The bundles must bear a label showing
the name of the office of exchange whence the bags have been received whenever they are returned
through another office of exchange.

If the bags to be returned are not too numerous, they may be placed in the bags containing
correspondence. Otherwise, they must be placed separately in sealed bags, labelled with the names
of the offices of exchange. The labels must be marked " Sacs vides " (Empty bags).

2. When the check exercised by an Administration upon the return of the bags belonging
to it shows that io per cent of the total number of the bags used in one year for the making-up
of mails have not been returned before the end of that year, the Administration which is unable
to prove the return of the empty bags shall be required to reimburse to the Administration of despatch
the value of the missing bags. Payment must also be made if the number of missing bags does
not amount to IO per cent but exceeds 50 bags.

Each Administration shall fix periodically and uniformly for all kinds of bags used by its
offices of exchange an average value in francs and notify it to the Administrations concerned
through the medium of the International Bureau.

PART VII.

PROVISIONS CONCERNING TRANSIT CHARGES.

CHAPTER I.

STATISTICAL OPERATIONS.

Article 161.

TRANSIT STATISTICS.

i. The transit charges payable in execution of Articles 75 et seq. of the Convention shall be
based on statistics prepared once in every three years and alternately during the first 14 or 28 days
of the month of May or during the 14 or 28 days which follow the I 4 th of October.

The statistics shall be taken during the second year of each triennial period.
Mails made up on board ships shall be included in the statistics if they are landed during the

statistical period.
2. The statistics of October-November, 1933, and the relative accounts prepared according

to the provisions of the Convention of London shall apply up to the end of the year 1934.
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La statistique de mai 1936 s'appliquera aux ann6es 1935, 1936 et 1937 ; celle d'octobre-
novembre 1939 aux ann~es 1938, 1939 et 1940.

3. Les payements annuels des frais de transit A effectuer en raison d'une statistique doivent 6tre
continues, provisoirement, jusqu'h ce que les comptes 6tablis d'apr~s la statistique suivante soient
approuv~s ou consid6r~s comme admis de plein droit (article 169 ci-apr~s). A ce moment, il est
proc 6d A la r~gularisation des payements effectu6s A titre provisoire.

4. Lorsqu'il se produit une modification importante dans l'acheminement des correspondances
d'un pays pour un autre et si cette modification affecte une p~diode ou des p6riodes s'6levant un
total d'au moins douze mois, chaque administration int6ress~e peut demander une revision des
comptes de frais de transit. Dans ce cas, les sommes A payer par les administrations exp6ditrices
sont d~termin6es d'apr6s les services intermdiaires r6ellement employ6s, mais les poids totaux
qui servent de base aux nouveaux comptes doivent normalement 6tre les m~mes que ceux des
d6p~ches exp6dites pendant la p~riode de statistique mentionn6e au § i. Lorsqu'une
entente sur le mode de r6partition ne peut 6tre obtenue, une statistique sp6ciale doit Atre dress6e
pour r~gler le partage de ces poids entre les divers services emprunt6s. Aucune modification dans
1'acheminement des correspondances pour un pays d6termin6 n'est considre comme importante
si elle n'affecte pas de plus de 5.000 francs par an les comptes entre l'administration d'origine et
l'administration interm6diaire int6ress~e. Si la modification dtpasse cette somme, elle a sa
repercussion sur les d6comptes de l'administration d'origine avec les administrations qui ont
effectu6 le transit ant~rieurement et les administrations qui l'assurent post~rieurement A la
modification survenue, m~me lorsque la r~duction des comptes n'atteint pas pour certaines
administrations le minimum fix6. La demande d'une revision des comptes et, le cas 6ch~ant, d'une
statistique sp~ciale peut 6tre faite lorsque la modification dans l'acheminement des correspondances
dont il s'agit a dur6 au moins neuf mois. Toutefois, les donn~es de cette statistique ne sont prises en
consid6ration que si la p~riode de douze mois est r~ellement accomplie.

Si, lors d'une statistique sp~ciale, il est 6tabli que les poids totaux des courriers 6chang6s entre
deux administrations et transports par une tierce administration ont augment6 de IOO % ou
diminu6 de 50 % par rapport aux donn~es de la derni~re statistique p6riodique et que le compte de
la tierce administration subirait de ce chef une modification de plus de 5.000 francs par an, les
nouveaux poids constat~s doivent servir de base pour les frais de transit dus h cette administration.

De mme, lorsqu'une administration interm~diaire constate, dans les six mois qui suivent
la statistique, qu'il existe entre les exp6ditions faites par une autre administration pendant la
p~riode de statistique et le trafic normal une diff6rence de 2o % au moins sur les poids totaux du
transport, l'administration int~ress~e peut exiger l'tablissement d'une nouvelle statistique si
les comptes entre deux administrations sont affect~s d'une modification de plus de 5.000 francs par an.

Article 162.

CONFECTION ET DE-SIGNATION DES DAPtCHES CLOSES PENDANT LA PfRIODE DE STATISTIQUE.

i. Pendant chaque p6riode de statistique, l'6change des correspondances en d6peches closes
A travers le territoire ou au moyen des services d'une ou de plusieurs administrations interm~diaires
donne lieu & l'utilisation de sacs distincts pour les (( lettres et les cartes postales ) et pour les ( autres
objets )).

Lorsque le volume des d~pches le permet, les sacs distincts doivent tre r~unis dans un seul
sac collecteur.

2. Par d6rogation aux dispositions des articles 155 et 156, chaque administration a la facult6,
pendant la p~riode de statistique, de comprendre les objets recommand~s et les envois expr~s,
autres que les lettres et les cartes postales, dans un des sacs destin6s aux autres objets, en faisant
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The statistics of May, 1936, shall apply to the years 1935, 1936 and 1937 ; those of October-
November, 1939, to the years 1938, 1939 and 1940.

3. The annual payments of transit charges to be made under each set of statistics must be
continued, provisionally, until the accounts prepared according to the next statistics are approved
or regarded as fully accepted (Article 169 below). The adjustment of the provisional payments
shall then be made.

4. When an important modification takes place in the circulation of correspondence from
one country to another, and if this modification affects a period or periods amounting to a total
of 12 months at least, each Administration concerned may demand a revision of its transit accounts.
In that case, the sums to be paid by the despatching Administration shall be determined according
to the use actually made of the intermediate services ; but the total weights which are the basis
for the new accounts must normally be the same as those of the mails despatched during the
statistical period mentioned in § i. When an agreement cannot be reached as to the
method of division, special statistics must be taken to settle the distribution of these weights
among the various services used. No modification in the circulation of correspondence for a parti-
cular country shall be considered important unless it affects by more than 5,000 francs per annum
the accounts between the Administration of origin and the intermediate Administration concerned.
If the modification exceeds this sum, it will affect the payments made by the Administration of
origin to the Administrations which effected the transit before and after the modification took
place, even though in the case of certain Administrations the reduction in the accounts does not
attain the fixed minimum. The request for a revision of the accounts and, if necessary, for special
statistics may be made when the modification in the circulation of the correspondence in question
has lasted at least nine months. But the results of these statistics shall only be taken into
consideration if the period of twelve months is actually completed.

If, after special statistics, it is shown that the total weights of the mails exchanged between
two Administrations and carried by a third Administration have increased by IOO per cent or
decreased by 50 per cent as compared with the results of the last statistical period and that the
accounts of the third Administration would show on this head a modification of more than 5,000
francs a year, the new ascertained weights must form the basis of the transit charges due to that
Administration.

In the same way, when an intermediate Administration ascertains, during the six months which
follow the statistics, that between the despatches made by another Administration during the
statistical period and the normal traffic there is a difference of 20 per cent at least in the total weight
conveyed, the Administration concerned may demand the taking of new statistics if the accounts
between two Administrations are affected by a modification of more than 5,000 francs a year.

Article 162.

MAKE-UP AND DESCRIPTION OF CLOSED MAILS DURING A STATISTICAL PERIOD.

i. During each statistical period, separate bags for " letters and post-cards " and for" other
articles " shall be used for the exchange of correspondence in closed mails between two Administra-
tions across the territory or by means of the services of one or more other Administrations.

When the volume of the mails permits, the separate bags must be made up into a single " sac
collecteur ".

2. By way of exception to the provisions of Articles 155 and 156, each Administration shall
have the option, during the statistical period, of enclosing registered or express articles other than
letters and post-cards in one of the bags intended for other articles, mentioning this fact on the
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mention de ce fait sur la feuille d'avis ; mais si, conform6ment aux articles 155 et 156, ces objets
sont compris dans un sac de lettres, ils sont consid~r~s comme lettres en ce qui concerne la statistique.

3. Pendant la p6riode de statistique, toutes les ddpches 6chang6es en transit doivent 8tre
munies, en dehors des 6tiquettes ordinaires, d'une 6tiquette sp6ciale portant en gros caract6res
la mention (( Statistique a), suivie de l'indication a 5 kilogrammes a, (( 15 kilogrammes a ou (( 3o kilo-
grammes)) selon la cat~gorie de poids (article 163, § I, ci-apr~s). L'6tiquette a(Statistique J
doit porter en outre la mention ((L. C. )) ou ((A. 0. )), suivant le cas.

4. En ce qui concerne les sacs qui ne contiennent que des sacs vides, des correspondances
exemptes de tous frais de transit (article 76 de la convention) ou une feuille d'avis n1gative, la
mention a Statistique a est suivie du mot ((Exempt)).

5. Lorsque des sacs composant la d6p~che sont r6unis dans un sac collecteur, celui-ci doit
tre pourvu de l'6tiquette sp6ciale e Statistique a, sur laquelle la mention (( S. C. a est ajout6e.

Les indications concernant la statistique qui figurent sur les sacs int6rieurs ne sont pas r6p6t6es
sur le sac collecteur.

Article 163.
CONSTATATION DU NOMBRE DE SACS ET DU POIDS DES DtPPCHES CLOSES.

i. En ce qui concerne les d~pches qui donnent lieu au payement de frais de transit, le bureau
d'6change exp6diteur fait usage d'une feuille d'avis sp6ciale conforme au module C 19 ci-annex6.
Il inscrit A. cette feuille d'avis le nombre de sacs en les rdpartissant, le cas 6ch6ant, dans les cat6gories
suivantes

Nombre de sacs dont le poids brut

Description des sacs ne d~passe pas d~passe 5 kg. d6passe i5 kg.
5 kg. sans exc~der 15 kg. sans excder 3o kg.

(sacs lgers) (sacs moyens) (sacs lourds)

S2 3 4

L. C.

A. 0.

Nombre de sacs exempts de frais de transit : ......................................................

Le nombre de sacs exempts de frais de transit doit 6tre le total de ceux qui portent l'indication
u Statistique - Exempt ), d'apr~s les prescriptions de l'article 162, § 4.

2. Les indications des feuilles d'avis sont v~rifi6es par le bureau d'6change destinataire. Si
ce bureau constate une erreur dans les nombres inscrits, it rectifie la feuille et signale imm6diatement
1'erreur au bureau d'6change exp6diteur au moyen d'un bulletin de v6rification conforme au
module C 20 ci-annex6. Toutefois, en ce qui concerne le poids d'un sac, l'indication du bureau
d'6change exp~diteur est tenue pour valable, tt moins que le poids r6el ne d~passe de plus de
250 grammes le poids maximum de la cat6gorie dans laquelle ce sac a t6 inscrit.

Article 164.

CONFECTION DES RELEVPS DES D1P CHES CLOSES.

i. Aussit6t que possible apr~s la cl6ture des op6rations de statistique, les bureaux destinataires
dressent en autant d'exp6ditions qu'il y a d'administrations int6ressdes, y compris celle du lieu
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letter bill ; but if, in conformity with Articles 155 and 156, these articles are enclosed in a bag of
letters, they shall be considered as letters so far as the statistics are concerned.

3. During the statistical period, all mails sent in transit must be furnished, in addition to the
ordinary labels, with a special label bearing in large type the word " Statistique ", followed by the
indication" 5 kilogrammes ", " 15 kilogrammes "or" 30 kilogrammes "according to the category
of weight (Article 163, § I, below). The label " Statistique " must bear in addition
the mention " L.C." or " A.O." as the case may be.

4. As regards the bags which contain only empty bags, correspondence exempt from all transit
charges (Article 76 of the Convention) or a blank letter bill, the word" Statistique "must be followed
by the word " Exempt ".

5. When bags comprising the mail are made up into a " sac collecteur ", the latter must be
provided with a special " Statislique " label marked " S.C.". The information concerning the
statistics which is shown on the enclosed bags is not to be repeated on the " sac collecteur"
label.

Article 163.

ESTABLISHMENT OF NUMBER OF BAGS AND WEIGHT OF CLOSED MAILS.

i. As regards mails which involve the payment of transit charges, the despatching office of
exchange shall make use of a special letter bill identical with C 19 annexed. It shall enter on this
letter bill the number of bags, dividing them, if necessary, into the following classes :

L.C.

A.O.

Number of bags exempt from transit charges : ......................................................

The number of bags exempt from transit charges must be the total of those bearing the
inscription " Statistique - Exempt ", as provided by Article 162, § 4.

2. The entries on the letter bills shall be checked by the office of exchange of destination.
If that office finds an error in the numbers entered, it shall correct the letter bill and immediately
notify the mistake to the despatching office of exchange by means of a verification note identical
with form C 20 annexed. However, as regards the weight of a bag, the statement of the despatching
office of exchange shall hold good, unless the actual weight exceeds by more than 250 grammes
the maximum weight of the class in which this bag was entered.

Article 164.

PREPARATION OF STATEMENTS FOR CLOSED MAILS.

I. As soon as possible after the conclusion of the statistical operations, the offices of destination
shall prepare as many copies of statements, identical with form C 21 annexed, as there are Adminis-
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de depart, des relev~s conformes au module C 21 ci-annex6 et transmettent ces relev~s aux bureaux
d'6change de l'administration exp~ditrice pour 8tre rev~tus de leur acceptation. Ces bureaux,
apr~s avoir accept6 les Telev6s, les transmettent k leur administration centrale qui les r6partit
entre les administrations int~ressdes.

2. Si les relev~s C 21 ne sont pas parvenus aux bureaux d'6change de l'administration exp6di-
trice ou leur sont parvenus en nombre insuffisant dans le d6lai de trois mois (quatre mois dans les
6changes avec les pays 6loign~s), & compter du jour de l'exp6dition de la derni6re d~p~che A com-
prendre dans la statistique, ces bureaux dressent eux-m~mes lesdits relev6s, en nombre suffisant,
d'apr~s leurs propres indications et en inscrivant sur chacun d'eux la mention : c Les relev6s C 21
du bureau destinataire ne sont pas parvenus dans le d~lai r6glementaire )). Us les transmettent
ensuite t leur administration centrale qui les r~partit entre les administrations en cause.

Article 165.

LISTE DES DtPPCHES CLOSES PCHANG9ES EN TRANSIT.

I. Aussit6t que possible et, au plus tard, dans un d6lai de trois mois apr6s chaque p6riode
de statistique, sauf le cas oii la voie d'acheminement n'a pu 6tre constat~e dans ce d~lai, les adminis-
trations qui ont exp~di6 des d6p&hes en transit envoient, sur formule conforme au module C 22
ci-annex6, la liste de ces d~p~ches aux diff6rentes administrations dont elles ont emprunt6 Pinter-
m6diaire.

2. Si cette liste indique des d6pches en transit qui, d'apr~s les dispositions de l'article 162,
ne donnent pas lieu h l'6tablissement d'un relev6 C 21, elle doit porter une mention explicative,
telle que (( Sacs vides , Correspondances exemptes ), ( Feuille d'avis n6gative .

Article 166.

DilPkCHES CLOSES tCHANG9ES AVEC DES BATIMENTS DE GUERRE.

I incombe aux administrations des pays dont relvent des bAtiments de guerre de dresser
les relev~s C 21 relatifs aux d~p~ches expedi6es ou re~ues par ces b~timents. Les d~pches exp6dites,
pendant la p~riode de statistique, h l'adresse des btiments de guerre doivent porter, sur des
6tiquettes, la date d'exp~dition.

Dans le cas ofi ces d~p~ches sont r6exp6di6es, l'administration r~exp~ditrice en informe
l'administration du pays dont le bAtiment relive.

Article 167.

BULLETIN DE TRANSIT.

i. Lorsque la route A suivre et les services de transport A utiliser pour les d6p&hes exp6di6es
pendant la p6riode de statistique sont inconnus ou incertains, l'administration d'origine doit, A
la demande de l'administration destinataire, pr6parer pour chaque d6pche un bulletin de couleur
verte conforme au module C 23 ci-annex6. L'administration d'origine peut 6galement exp6dier
ce bulletin sans une demande formelle de l'administration destinataire, si les circonstances paraissent
l'exiger.

Les feuilles d'avis des d~p~ches qui donnent lieu h l'6tablissement dudit bulletin doivent 6tre
revftues, en tate, de l'annotation tr~s apparente ((Bulletin de transit ). La m~me mention soulign~e
an crayon rouge est porte sur les 6tiquettes sp6ciales ( Statistique ) dont il est question A 'article 162.

2. Le bulletin de transit doit 6tre transmis A d~couvert, avec les d6pches auxquelles il se
rapporte, aux diff~rents services qui participent ?i leur transport. Dans chaque pays int~ress6, les
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trations concerned, including the Administration of origin, and forward these statements to the
offices of exchange of the Administration of origin for acceptance. These offices, after having
accepted the statements, shall forward them to their central Administration, which shall distribute
them among the Administrations concerned.

2. If the statements C 21 have not reached the offices of exchange of the Administration of
origin, or have not been received in sufficient number, within the period of three months (four
months in exchanges with distant countries), from the date of despatch of the last mail to be
included in the statistics, these offices themselves shall prepare the statements in sufficient number,
in accordance with their own records, adding to each of them the note: "Les relevds C 27 du Bureau
destinataire ne sont pas parvenus dans le ddlai rdglementaire " (The statements C 21 of the office
of destination have not been received within the prescribed period). They shall then forward them
to their central Administration, which shall distribute them among the Administrations concerned.

Article 165.

LIST OF CLOSED TRANSIT MAILS.

i. As soon as possible and, at latest, within a period of three months after each statistical
period, unless it has not been possible within that period to ascertain the route followed, the
Administrations which have despatched mails in transit shall send, on a form identical with form
C 22 annexed, the list of these mails to the different Administrations whose services they have
used.

2. If this list shows mails in transit, which under the provisions of Article 162 do not require
the preparation of a statement C 21, it must bear an explanatory note, e.g., " Sacs vides (Empty
bags), " Correspondances exemptes " (Exempt correspondence), " Feuille d'avis ndgative (Blank
letter bill).

Article 166.

CLOSED MAILS EXCHANGED WITH SHIPS OF WAR.

It is the duty of the Administrations of countries to which ships of war belong to prepare
statements C 21 relative to the mails sent or received by these ships. The mails sent to ships of war
during the statistical period must bear on the labels the date of despatch.

In the event of these mails being reforwarded, the redirecting Administration shall notify
the fact to the Administration of the country to which the ship belongs.

Article 167.

"BULLETIN DE TRANSIT "

i. When the route to be followed and the transport services to be used for the mails despatched
during the statistic il period are unknown or uncertain, the Administration of origin must, at the
request of the Administration of destination, prepare for each mail a statement, green in colour,
in conformity with form C 23 annexed. The Administration of origin may also forward this
statement without formal request on the part of the Administration of destination if circumstances
seem to require this to be done.

The letter bills of the mails which involve the preparation of the statement in question must
be clearly noted at the head " Bulletin de transit ". The same note underlined in red pencil must
be made on the special labels " Statistique " referred to in Article 162.

2. The bulletin de transit must be forwarded unenclosed, with the mails to which it belongs,
to the different services which participate in their carriage. In each country concerned, the inward
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bureaux d'6change d'entr6e et de sortie, A 1'exclusion de tout autre bureau interm6diaire, consignent
sur le bulletin les renseignements concernant le transit effectu6 par eux. Le dernier bureau d'6change
interm~diaire transmet le bulletin C 23 au bureau de destination. Le bulletin est renvoy6 ensuite
par ce bureau au bureau d'origine 1'appui du relev6 C 21. Lorsqu'un bulletin de transit dont
'expedition a 6t6 demand~e ou est annonc6e en t6te de la feuille d'avis fait d~faut, le bureau de

destination est tenu de le r6cdamer sans aucun retard.

Article I68.

SERVICES EXTRAORDINAIRES.

Ind~pendamment des transports a6riens, sont seuls consid~r~s comme services extraordinaires
donnant lieu A des frais de transit sp6ciaux, le service entretenu pour le transport territorial acc~l~r6
de la Malle dite des Indes et les services sp6ciaux automobiles Palestine ou Syrie-Irak.

CHAPITRE II

COMPTABILITI. RkGLEMENT DES COMPTES.

Article 169.

COMPTE DES FRAIS DE TRANSIT.

i. Pour l'tablissement des comptes de transit, les sacs l6gers, moyens ou lourds, tels qu'ils
sont d6finis . l'article 163, sont port~s en compte respectivement pour les poids moyens de 3, 12
ou 24 kilogrammes.

2. Le poids des d~p~ches closes est multipli6 par 26 ou 13, selon le cas, et le produit sert de
base A des comptes particuliers 6tablissant en francs les sommes annuelles revenant h chaque
administration.

Dans le cas oii le multiplicateur 26 ou 13 ne r6pond pas au trafic normal, les administrations
int~resses s'entendent pour l'adoption d'un autre multiplicateur qui vaut pendant les annes
auxquelles s'applique la statistique.

Le soin de dresser les comptes incombe A l'administration cr~anci~re qui les transmet ?X
l'administration d6bitrice.

3. Afin de tenir compte du poids des sacs et de l'emballage ainsi que des catgories de corres-
pondances exemptes de tous frais de transit en conformit6 des dispositions de 1 article 76 de la
convention, le montant total du compte des d6p&ches closes est r~duit de IO %.

4. Les comptes particuliers sont dresses en double expedition, sur formule conforme au module
C 24 ci-annex6, d'apr~s les relev~s C 21. Ils sont transmis A l'administration exp6ditrice aussit6t
que possible et, au plus tard, dans un d6lai de dix mois suivant l'expiration de la p6riode de
statistique.

5. Si l'administration qui a envoy6 le compte particulier n'a re~u aucune observation rectifi-
cative dans un intervalle de quatre mois h compter de 1'envoi, ce compte est consid6r6 comme
admis de plein droit.

Article 170.

DkCOMPTE GtNfRAL ANNUEL. INTERVENTION DU BUREAU INTERNATIONAL.

i. Sauf entente contraire entre les administrations int~ress~es, le d~compte g~n~ral comprenant
les frais de transit est 6tabli annuellement par le Bureau international.
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and outward offices of exchange, to the exclusion of every other intermediate office, shall enter
on the statement particulars concerning the transit which they effect. The last intermediate office
of exchange shall forward the statement C 23 to the office of destination. The statement shall
then be returned by this office to the office of origin as a voucher for statement C 21. When a
bulletin de transit of which the despatch has been requested or is announced at the head of the letter
bill is missing, the office of destination must enquire for it without delay.

Article 168.

EXTRAORDINARY SERVICES.

Apart from air mail services, the only services considered as extraordinary services giving
rise to special transit charges shall be that maintained for the accelerated conveyance by land of the
Indian Mail and the special motor services Palestine or Syria-Iraq.

CHAPTER II.

ACCOUNTING. SETTLEMENT OF ACCOUNTS.

Article 169.

ACCOUNTING FOR TRANSIT CHARGES.

i. For the preparation of the transit accounts, the light, medium or heavy bags, as defined
in Article 163, shall be reckoned as being of the average weight of 3, 12 or 24 kiogrammes
respectively.

2. The weight of the closed mails shall be multiplied by 26 or 13 as the case may be, and the
product thus obtained serve as the basis of special accounts determining in francs the yearly
payments due to each Administration.

In cases where the multiplier 26 or 13 does not correspond to the normal traffic, the Adminis-
trations concerned shall come to an agreement for the adoption of another multiplier, which shall
hold good during the years to which the statistics apply.

The duty of preparing the accounts shall devolve on the creditor Administration, which shall
forward them to the debtor Administration.

3. In order to take into account the weight of the bags and packing and of the classes of
correspondence exempt from all transit charges in accordance with the terms of Article 76 of the
Convention, the total amount of the account for closed mails shall be reduced by Io per cent.

4. The detailed accounts shall be prepared in duplicate on a form identical with form C 24
annexed, from the statements C 21. They shall be forwarded to the Administration of origin as
soon as possible and, at the latest, within a period of ten months following the close of the statistical
period.

5. If the Administration which has sent the detailed account has received no notice of amend-
ments within an interval of four months reckoning from the date of despatch, the account shall
be regarded as fully accepted.

Article 170.

GENERAL ANNUAL LIQUIDATION ACCOUNT. FUNCTIONS OF THE INTERNATIONAL BUREAU.

i. In the absence of any understanding to the contrary between the Administrations
concerned, the general liquidation account consisting of transit charges shall be prepared annually
by the International Bureau.
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2. Aussit6t que les comptes. particuliers entre deux administrations sont approuv6s ou
consid6r6s comme admis de plein droit (article 169, § 5), chacune de ces administrations
transmet sans retard, au Bureau international, un relev6 conforme au module C 25 ci-annex6 et
indiquant les montants totaux de ces comptes. Lors de la r6ception d'un relev6 6manant d'une
administration, le Bureau international en avertit l'autre administration int~ress~e.

Dans le solde, il est fait abandon des centimes.
En cas de differences entre les indications correspondantes fournies par deux administrations,

le Bureau international les invite A. se mettre d'accord et A lui indiquer les sommes d~finitivement
arr~t6es.

Lorsqu'une administration seulement a fourni le relev6 C 25, les indications de cette adminis-
tration font foi, A moins que le relev6 correspondant de l'administration retardataire ne parvienne
au Bureau international en temps opportun pour l'tablissement du prochain d6compte g6n~ral
annuel.

Dans le cas pr~vu A l'article 169, § 5, les relev6s doivent porter la mention C Aucune
observation de l'administration d6bitrice n'est parvenue dans le d~lai r6glementaire .

Si deux administrations se mettent d'accord pour faire un r~glement sp6cial, leurs relev6s
C 25 portent la mention ((Compte r6gl6 A part - A titre d'information et ne sont pas compris
dans le d6compte g6n~ral annuel.

3. Le Bureau international 6tablit, A la fin de chaque ann6e, sur la base des relev6s qui lui
sont parvenus jusque-T et qui sont consid~r~s comme admis de plein droit, un d6compte g6n6ral
annuel des frais de transit. Le cas 6chant, il se conforme A la r gle fix~e At I'article 161, § 3,
pour les payements annuels.

Le d~compte indique :
a) Le doit et l'avoir de chaque administration;
b) Le solde d~biteur ou le solde cr~diteur de chaque administration;
c) Les sommes; A payer par les administrations d6bitrices ;
d) Les sommes A recevoir par les administrations cr~anci~res.

Le Bureau international proc~de par voie de compensation, de mani~re A restreindre au
minimum le nombre des payements At effectuer.

4. Les d~comptes g~n~raux annuels doivent 6tre transmis aux administrations par le Bureau
international, aussit6t que possible et, au plus tard, avant 1'expiration du premier trimestre de
l'ann~e qui suit celle de leur 6tablissement.

Article 171.

LIQUIDATION DES FRAIS DE TRANSIT.

i. Le solde r6sultant du d6compte g~n6ral annuel du Bureau international ou des r6glements
spciaux, y compris, le cas 6ch~ant, la r~gularisation pr6vue A l'article 161, § 3, est pay6
par l'administration d~bitrice A l'administration cr6anci&re de l'une des mani~res suivantes :

a) Au choix de l'administration d6bitrice, en or ou au moyen de cheques ou de
traites r~pondant aux conditions pr6vues au § 2 ci-apr6s et payables A vue
sur la capitale ou sur une place commerciale du pays cr~ancier, ou

b) Suivant accord entre les deux administrations, par l'interm6diaire d'une banque
utilisant le clearing de la Banque des R~glements internationaux A BAle ou par tout
autre moyen.

2. En cas de payement au moyen de cheques ou traites, ces cheques ou traites sont exprim6s
en monnaie d'un pays oii la banque centrale d'6mission ou une autre institution officielle d'6mission
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2. As soon as the detailed accounts between two Administrations are approved or regarded
as fully accepted (Article 169, § 5), each of these Administrations shall forward without delay
to the International Bureau a statement identical with form C 25 annexed and indicating
the total amount of these accounts. On receipt of a statement from an Administration,
the International Bureau shall give notice of its receipt to the other Administration concerned.

Centimes shall be ignored in the balance.
In case of difference between the corresponding items furnished by two Administrations, the

International Bureau shall invite them to come to an agreement and to communicate to it the sums
definitely agreed upon.

When one Administration only has furnished the statement C 25, the amounts indicated by
this Administration shall hold good, unless the corresponding statement of the Administration
which was in arrear reaches the International Bureau in time for the preparation of the next general
annual liquidation account.

In the case provided for in Article 169, § 5, the statements must bear the indication
Aucune observation de l'Administration ddbitrice n'est parvenue dans le ddlai rdglementaire " (No

comment has been received from the debtor Administration within the prescribed period).
If two Administrations agree between themselves to effect a special settlement, their statements

C 25 shall bear the note " Compte rigld d part - titre d'in/ormation (Account settled separately
- for purposes of information), and shall not be included in the general annual liquidation account.

3. At the end of each year the International Bureau shall prepare, on the basis of the statements
which it has received up to that time and which are regarded as fully accepted, a general annual
liquidation account of transit charges. If necessary, it shall conform to the rule laid down by
Article 161, § 3, for annual payments.

This account shall show :
(a) The debit and credit of each Administration;
(b) The debit balance or the credit balance of each Administration
(c) The sums to be paid by the debtor Administrations;

The sums to be received by the creditor Administrations.
The International Bureau shall arrange by setting-off balances to limit as far as practicable

the number of payments to be made.
4. The general annual liquidation accounts must be forwarded by the International Bureau

to the Administrations as early as possible and, at the latest, before the end of the first quarter
of the year following the year of their preparation.

Article 171.

SETTLEMENT OF TRANSIT CHARGES.

i. The balance resulting from the general annual liquidation account of the International
Bureau or from the special settlements, including if necessary the adjustment prescribed by
Article 161, § 3, shall be paid by the debtor Administration to the creditor Administration by
one of the following methods :

(a) At the choice of the debtor Administration, in gold or by means of cheques
or drafts fulfilling the conditions prescribed in § 2 hereafter, and payable at sight on
the capital or on a commercial centre of the creditor country, or

(b) Following agreement between the two Administrations, through the intermediary
of a bank clearing through the Bank of International Settlements at Basle, or by any other
means.

2. In the case of payment by means of cheques or drafts, these cheques or drafts shall be
expressed in the money of a country where the central issuing bank or other official issuing office
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ach~te et vend de l'or ou des devises-or contre la monnaie nationale A des taux fixes d~termin6s
par la loi ou en vertu d'un arrangement avec le gouvernement.

Si les monnaies de plusieurs pays r6pondent ces conditions, c'est au pays cr~ancier de d~signer
la monnaie, qui lui convient. La conversion se fait au pair des monnaies d'or.

3. Lorsque les deux pays se sont mis d'accord A ce sujet, les cheques ou traites peuvent 8tre
exprim~s aussi en monnaie du pays cr~ancier, m~me si cette monnaie ne r6pond pas aux conditions
pr~vues au § 2. Dans ce cas, le solde est converti au pair des monnaies d'or en monnaie d'un pays
r6pondant aux conditions pr6vues au § 2. Le r6sultat obtenu est ensuite converti dans la monnaie
du pays d6biteur et de celle-ci dans la monnaie du pays cr6ancier au cours de la bourse de la
capitale ou d'une place commerciale du pays d~biteur au jour de la remise de rordre d'achat du
cheque ou de la traite.

4. Les frais de payement sont support~s par l'administration d~bitrice.
5. Le payement pr6cit6 doit 6tre effectu6 dans le plus bref d6lai possible et, au plus tard, avant

l'expiration d'un d6lai de quatre mois . partir de la date d'envoi du d6compte par le Bureau inter-
national ou de l'invitation h payer, adress~e par radministration cr~anci~re a l'administration
d~bitrice, quand il s'agit d'un compte r6gl6 h part. Ce d~lai peut 6tre port6 AL cinq mois dans les
relations entre pays 6loign~s.

Pass6 ces d6lais, les sommes dues sont productives d'intrft . raison de 5 % 'an, a compter
du jour d'expiration desdits d6lais.

6. Si le payement n'est pas effectu6 un an apr~s l'expiration des d6lais fix6s au § 5, il est
loisible a l'administration cr~ancire d'en informer le Bureau international, lequel invite l'admi-
nistration d6bitrice payer dans un d~lai qui ne doit pas d~passer quatre mois.

Si le payement n'est pas effectu6 jusqu'a l'expiration de ce nouveau d~lai, le Bureau international
fait figurer la somme en cause, augment6e des int~r~ts, dans le d6compte g6n6ral annuel suivant,
A 1'avoir de I'administration cr~anci~re.

En cas d'application des dispositions de l'alin6a prec6dent, le d6compte g~n~ral dont il s'agit
et ceux des quatre annes qui suivent ne doivent, autant que possible, pas contenir, dans les soldes
du tableau 2, des sommes h payer par l'administration d6failiante a l'administration cr~anci~re
int~ress~e.

TITRE VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

CHAPITRE UNIQUE

Article 172.

COUPONS-RP-PONSE.

i. Les coupons-r~ponse sont conformes au module C 26 ci-annex6. Ils sont imprim6s, sur papier
ortant en filigrane les lettres U P U en grands caract~res, par les soins du Bureau international qui
es livre aux administrations au prix cofitant.

2. Chaque administration a la facult6 :
a) De donner aux coupons-r~ponse une perforation distinctive qui ne nuise pas a

la lecture du texte et ne soit pas de nature a entraver ]a v6rification de ces valeurs ;
b) De modifier, la main ou au moyen d'un proc~d6 d'impression, le prix de vente

indiqu6 sur les coupons.
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buys and sells gold or gold currency for the national money at fixed rates determined by law or in
virtue of an agreement with the Government.

If the currencies of several countries fulfil these conditions, the creditor country shall indicate
the currency which is convenient to it. The conversion shall be effected at the gold par rate.

3. Following agreement between the two countries on the subject, cheques or drafts may
also be drawn in the currency of the creditor country, even if this currency does not fulfil the
conditions prescribed by § 2. In that case, the balance shall be converted at the gold par rate
into the currency of a country fulfilling the conditions prescribed by § 2. The result arrived
at shall then be converted into the currency of the debtor country and from this into the
currency of the creditor country at the rate of exchange in the capital or at a commercial
centre of the debtor country on the day of delivery of the order of purchase of the cheque or draft.

4. The costs of the payment shall be borne by the debtor Administration.
5. The payment above mentioned must be made with as little delay as possible and, at the

latest, before the end of a period of four months from the date of despatch of the liquidation account
by the International Bureau, or of the request for payment, addressed by the creditor Administration
to the debtor Administration, in the case of an account settled separately. This period may be
extended to five months in relations with distant countries.

If these periods are exceeded, the sums due shall be chargeable with interest, at the rate of
5 per cent per annum, from the date of the expiration of the periods of grace mentioned.

6. If payment is not effected within one year after the expiration of the periods fixed in § 5,
it shall be permissible for the creditor Administration to inform the International Bureau, which
shall then invite the debtor Administration to pay within a period not exceeding four months.

If payment is not effected at the expiration of this fresh period, the International Bureau shall
show the amount, together with the interest, in the next general annual liquidation account, to
the credit of the creditor Administration.

In the event of the application of the provisions of the preceding paragraph, the general
liquidation account in question and those of the four following years must, as far as possible, exclude
from the balances of Table 2 sums to be paid by the defaulting Administration to the creditor
Administration concerned.

PART VIII.

MISCELLANEOUS PROVISIONS.

CHAPTER I.

Article 172.

REPLY COUPONS.

I. Reply coupons must be identical with form C 26 annexed. They must be printed on paper
bearing in watermark the letters U P U in large characters, under the supervision of the International
Bureau, which shall supply them to Administrations at cost price.

2. Each Administration shall have the option :
(a) Of marking the coupons with a special perforation which does not prevent the

reading of the text and is not of such a character as to hinder the checking of the coupons ;
(b) Of modifying, by hand or by a printing process, the selling price indicated on

the coupons.
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3. Dans les d~comptes entre administrations, la valeur des coupons-r6ponse est calcude a
raison de 35 centimes par unit6.

4. Sauf entente contraire, les coupons 6chang~s sont envoy~s annuellement, au plus tard dans
un d~lai de trois mois apr~s expiration de 1'ann6e, aux administrations qui les ont 6mis, avec
l'indication globale de leur nombre et de leur valeur.

5. Aussit6t que deux administrations se sont mises d'accord sur le nombre des coupons 6chang6s
dans leurs relations r~ciproques, elles dressent chacune et transmettent au Bureau international un
relev6 conforme au module C 27 ci-annex6 indiquant le solde d6biteur ou cr6diteur, si ce solde d6passe
25 francs et si un r~glement special n'a pas 6t6 pr6vu entre les deux pays. A d6faut d'accord dans un
d6lai de six mois, l'administration cr~anci~re 6tablit son d6compte et l'envoie auBureau international.

Dans le cas oii l'une des administrations seulement fournit son relev6, les indications de celui-ci
font foi.

Le solde est compris par le Bureau international dans un d6compte annuel et le payement a lieu
dans les conditions pr~vues k 1Particle 171.

6. Lorsque, dans les rapports entre deux administrations, le solde annuel ne d6passe pas
25 francs, l'administration d6bitrice est exon6r6e de tout payement.

Article 173.

CARTES D'IDENTITt.

i. Chaque administration d6signe les bureaux ou les services qui d6livrent les cartes d'identit6.
2. Ces cartes sont 6tablies sur des formules conformes au module C 28 ci-annex6. Ces formules

sont fournies, au prix coqitant, par le Bureau international.

3. Au moment de la demande, le requ~rant remet sa photographie et justifie de son identit.
Les administrations 6dictent les prescriptions n6cessaires pour que les cartes ne soient d6livr~es
qu'apr~s examen minutieux de l'identit6 du requ~rant.

L'agent inscrit cette demande sur un registre, remplit h l'encre et en caract~res latins toutes
les indications que comporte la formule de carte d'identit6, cone sur celle-ci la photographie h
l'endroit d~sign6, applique mi-partie sur cette photographie et mi-partie sur la carte un timbre-poste
repr6sentant la taxe perque et annule cette figurine au moyen d'une empreinte bien nette du timbre

date.
I1 appose ensuite de nouveau l'empreinte de ce timbre ou de son sceau officiel, de mani~re

qu'elle porte h la fois sur la partie sup~rieure de la photographie et sur la carte, puis reproduit cette
empreinte A la troisi~me page de la carte, signe celle-ci et la remet l'int6ress6 apr6s avoir recueilli
sa signature.

4. Lorsque la physionomie du titulaire s'est modifi6e au point qu'elle ne r6ponde plus ii la
photographie ou au signalement, la carte doit 6tre renouvel6e.

5. Chaque pays conserve la facult6 de d6livrer les cartes d'identit6 du service international
selon les r~gles appliques pour les cartes en usage dans son service int6rieur.

Les administrations peuvent ajouter un feuilet k la formule C 28, destin A. recevoir des
annotations sp6ciales pour les besoins de leur service interne.

Article 174.

DAPkCHES tCHANGtES AVEC DES BATIMENTS DE GUERRE.

i. L'6tablissement d'un 6change, en d~pches closes, entre une administration postale et des
divisions navales ou des bAtiments de guerre de m~me nationalitY, ou entre une division navale ou

No 4048



1937 League of Nations - Treaty Series. 325

CONVENTION - DETAILED REGULATIONS.

3. The value of reply coupons shall be calculated at 35 centimes each in the liquidation
accounts between Administrations.

4. In the absence of other arrangements, the coupons exchanged shall be sent yearly and not
later than three months after the end of the year to the Administrations which issued them, with
a statement of their total number and value.

5. As soon as two Administrations have agreed on the number of coupons exchanged between
them, each shall draw up and forward to the International Bureau a statement identical with
form C 27 annexed, indicating the debit or credit balance, if this balance exceeds 25 francs and if
a special settlement has not been arranged between the two countries. If agreement cannot be
reached within a period of six months, the creditor Administration shall prepare its liquidation
account and forward it to the International Bureau.

In the event of one only of the Administrations having furnished its statement, the entries of
that Administration shall hold good.

The balance shall be included by the International Bureau in an annual liquidation account
and payment shall be effected under the conditions prescribed in Article 171.

6. When, in the relations between two Administrations, the yearly balance does not exceed
25 francs, the debtor Administration shall be exempt from all payments.

Article 173.

IDENTITY CARDS.

i. Each Administration shall appoint the offices or services which issue identity cards.
2. These cards shall be made out in the form indicated in form C 28 attached. These forms

shall be furnished at cost price by the International Bureau.
3. The applicant must, at the time of application, hand in his photograph and prove his

identity. Administrations shall take the necessary measures to ensure that cards shall only be
issued after careful enquiry into the identity of the applicant.

The official shall enter the application in a register, fill up in ink and in Roman characters all
the particulars required by the identity card, affix to it the photograph in the space indicated,
affix the postage stamp representing the charge, half on this photograph and half on the card,
and cancel it by a clear impression of the date-stamp.

He shall then make a fresh impression of this stamp or of his official seal in such a way that
it appears partly on the upper portion of the photograph and partly on the card, then repeat this
impression on the third page of the card, sign the card and deliver it to the applicant after
having obtained his signature.

4. When the appearance of the holder is so altered that the photograph or the description
are no longer accurate, the card must be renewed.

5. Each country shall retain the right to issue identity cards relative to the international
service in accordance with the rules applied to the cards in use in its inland service.

Administrations may add a fly-leaf to form C 28 for the purpose of any special notes which
may be required by their inland service.

Article 174.

MAILS EXCHANGED WITH SHIPS OF WAR.

i. The establishment of an exchange of dosed mails between a Postal Administration and
naval divisions or ships of war of the same nationality, or between one naval division or one ship
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un bAtiment de guerre et une autre division navale ou un autre bAtiment de guerre de mrme
nationalit6, doit 6tre notifi6, autant que possible A l'avance, aux administrations interm~diaires.

2. La suscription de ces d6p~ches est rdig6e comme suit :
Du bureau de . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Pour la division navale (nationalit6) de (d6signation de la division) A (Pays).
le bAtiment (nationalitY) le (nom du batiment) A ......

ou
De la division navale (nationalit6) de (dsignation de la division) A.
Du bAtiment (nationalitY) le (nom du bAtiment) A. ............ (Pays).
Pour le bureau de ........ ..........................

ou
De la division navale (nationalit6) de (d6signation de la division) h..
Du bAtiment (nationalit6) le (nom du bAtiment) A ......... (Pas)

Pour la division navale (nationalit6) de (designation de la division) A (Pays).
le bAtiment (nationalit6) le (nor du bAtiment) h . ... .

3. Les d~p~ches A destination ou provenant de divisions navales ou de bAtiments de guerre
sont achemin~es, sauf indication d'une voie sp6ciale sur l'adresse, par les voies les plus rapides et
dans les m~mes conditions que les d6p~ches 6chang6es entre bureaux de poste.

Le capitaine d'un paquebot postal qui transporte des d~p~ches A destination d'une division
navale ou d'un bAtiment de guerre les tient A la disposition du commandant de la division ou du
bAtiment destinataire en pr~vision du cas oit celui-ci viendrait lui en demander la livraison en
route.

4. Si les bAtiments ne se trouvent pas au lieu de destination quand les d~pches A leur adresse
y parviennent, ces d6pkhes sont conserv6es au bureau de poste jusqu'A leur retrait par le destina-
taire ou leur r6exp6dition sur un autre point. La r6exp6dition peut tre demand6e, soit par 1 admi-
nistration postale d'origine, soit par le commandant de la division navale ou du bAtiment destinataire,
soit enfin par un consul de m~me nationalit6.

5. Celles des d~pches dont il s'agit qui portent la mention ((Aux soins du consul d ........
sont consignees au consulat indiqu6. Elles peuvent ult~rieurement, A la demande du consul,
tre r6int6gr~es dans le service postal et r~exp6di6es sur le lieu d'origine ou sur une autre destination.

6. Les d6pches A destination d'un bAtiment de guerre sont consid~r~es comme 6tant en transit
jusqu'A leur remise au commandant de ce bhtiment, alors m~me qu'elles auraient 6t6 primitivement
adress6es aux soins d'un bureau de poste ou A un consul charg6 de servir d'agent de transport
interm6diaire ; elles ne sont donc pas consid6r6es comme 6tant parvenues A leur adresse tant
qu'elles n'ont pas 6t6 livr~es au btiment de guerre destinataire.

Article 175.

BULLETINS D'AFFRANCHISSEMENT. DtCOMPTE DES FRAIS DE DOUANE, ETC.

i. Le d~compte relatif aux frais de douane, etc., d~bours6s par chaque administration pour le
compte d'une autre, est effectu6 au moyen de comptes particuliers mensuels conformes au module
C 29 ci-annex6, qui sont 6tablis par l'administration d6bitrice dans la monnaie du pays cr~ancier.
Les bulletins d'affranchissement sont inscrits par ordre alphab~tique des bureaux qui ont fait
l'avance des frais et suivant l'ordre num~rique qui leur a 6t6 donn6.

Si les deux administrations int~ress~es assurent 6galement le service des colis postaux dans
leurs relations r6ciproques, elles peuvent comprendre, sauf avis contraire, dans les d6comptes des
bulletins d'affranchissement de ce dernier service, ceux de la poste aux lettres.
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of war and another naval division or another ship of war of the same nationality, must be notified,
as far as possible in advance, to the intermediate Administrations.

2. Such mails must be addressed in the following form :
From the post office of ...... ................... .

For the (nationality) naval division of (name of the division) at. (Country).
the (nationality) ship (name of the ship) at ........

or
From the (nationality) naval division of (name of the division) at
From the (nationality) ship (name of the ship) at . . . . .. . (Country).
For the post office of .... .....................

or
For the (nationality) naval division of (name of the division) at. (Country).
From the (nationality) ship (name of the ship) at .......
For the (nationality) naval division of (name of the division) at.

o the (nationality) ship (name of the ship) at ........ (Country).
3. Mails addressed to or sent from naval divisions or ships of war shall be forwarded, unless

specially addressed as to route, by the most rapid routes, and in the same conditions as mails
exchanged between post offices.

The captain of a mail-packet conveying mails for a naval division or a ship of war shall hold
them at the disposal of the commanding officer of the naval division or ship addressed, in anticipation
of the latter requiring delivery en route.

4. If the ships are not at the place of destination when mails addressed to them arrive there,
the mails shall be kept at the post office until fetched away by the addressee or redirected to another
place. Redirection may be demanded, either by the Postal Administration of origin, by the com-
manding officer of the naval division or the ship addressed, or by a Consul of the same nationality.

5. Such of the mails in question as are addressed " Aux soins du Consul d ............ "
(Care of the Consul of ............ ) shall be delivered at the Consulate indicated. At the request
of the Consul, they may afterwards be received back into the postal service and redirected to the
place of origin or to another address.

6. Mails addressed to a ship of war shall be regarded as being in transit up to the time of their
delivery to the commanding officer of that ship, even when they have been originally addressed to
the care of a post office or to a Consul entrusted with the duty of acting as forwarding agent ; they
shall not, therefore, be regarded as having arrived at their address so long as they have not been
delivered to the ship of war addressed.

Article 175.

FRANKING NOTES. SETTLEMENT OF CUSTOMS CHARGES, ETC.

i. The settlement concerning Customs charges, etc., paid out by each Administration on
behalf of another shall be effected by means of special monthly accounts identical with form C 29

annexed, which shall be drawn up by the debtor Administration in the money of the creditor
country. The franking notes shall be entered in alphabetical order of the offices which have advanced
the amounts and in numerical order.

If the two Administrations concerned also participate in the parcel post service in their mutual
relations, they may in the absence of other arrangements include in the settlements relating to parcel
post franking notes those relating to the letter post.
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2. Le compte particulier, accompagn6 des bulletins d'affranchissement, est transmis h l'admi-
nistration cr~anci~re au plus tard A la fin du mois qui suit celui auquel il se rapporte. I1 n'est pas
dress6 de compte n6gatif.

3. La v6rification des comptes a lieu dans les conditions fix6es par le R~glement des mandats
de poste.

4. Les d~comptes donnent lieu a une liquidation sp6ciale. Chaque administration peut, toutefois,
demander que ces comptes soient annex6s aux comptes des mandats de poste ou aux comptes C P 15
ou C P 16 des colis postaux.

Article 176.

FORMULES X L'USAGE DU PUBLIC.

En vue de l'application des dispositions de l'article 31, § 2, de la convention, sont consid~r~es
comme formules . l'usage du public les formules:

C i (Etiquette de douane),
C 2 (D6claration en douane),
C 3 (Bulletin d'affranchissement),
C 5 (Avis de r6ception),
C 8 (Mandat de remboursement),
C io (Enveloppe de r~exp~dition),

retrait
C ii (Demande de modification d'adresse

modification du remboursement),
C 12 (R6clamation d'un envoi ordinaire non parvenu),
C 13 (Reclamation d'un envoi recommand6, etc.),
C 26 (Coupon-r6ponse),
C 28 (Carte d'identit6).

Article 177.

DtLAI DE GARDE DES DOCUMENTS.

Les documents du service international doivent 6tre conserv6s pendant une p6riode minimum
de deux ans.

Article 178.

ADRESSE TtLtGRAPHIQUE.

Les administrations font usage, pour les communications t~lgraphiques qu'elles 6changent
entre elles, de l'adresse t~lgraphique ((Postgen , suivie de 1indication de la ville oil se trouve le
siege de l'administration centrale.

TITRE IX

BUREAU INTERNATIONAL

CHAPITRE UNIQUE

Article 179.

CONGRtS ET CONF.RENCES.

Le Bureau international prepare les travaux des congr~s et des conf6rences. I1 pourvoit aux
impressions et a la distribution des documents ncessaires.
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2. The special account, accompanied by the franking notes, shall be forwarded to the creditor
Administration not later than the end of the month following that to which it relates. A blank
account shall not be drawn up.

3. The checking of the accounts shall take place in accordance with the rules fixed by the
Detailed Regulations of the Money Order Agreement.

4. The accounts shall be settled specially. Each Administration may, however, request that
these accounts be annexed either to the money order accounts or to the accounts CP 15 or CP 16
relating to postal parcels.

Article 176.
FORMS FOR THE USE OF THE PUBLIC.

For the purpose of applying the provisions of Article 31, § 2,
following shall be considered as forms for the use of the public

C i (Customs Label),
C 2 (Customs Declaration),
C 3 (Franking Note),
C 5 (Advice of Delivery),
C 8 (Trade Charge Money Order),
C io (Redirection Envelope),

Withdrawal from the Post
C ii (Request for Modification of Address

Modification of Trade Charge),
C 12 (Enquiry for a Missing Ordinary Packet),
C 13 (Enquiry for a Registered Packet, etc.),
C 26 (Reply Coupon),
C 28 (Identity Card).

Article 177.

PERIOD OF RETENTION OF DOCUMENTS.

Documents relating to the international service must be preserved
two years.

of the Convention, the

for a minimum period of

Article 178.

TELEGRAPHIC ADDRESS.

For telegraphic communications exchanged between them, Administrations shall use the
telegraphic address " Postgen ", followed by the name of the city in which the central Administration
is situated.

PART IX.

INTERNATIONAL BUREAU.

CHAPTER I.

Article 179.

CONGRESSES AND CONFERENCES.

The International Bureau shall prepare the business to be submitted to congresses and
conferences. It shall undertake the printing and distribution of the necessary documents.
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Le directeur de ce Bureau assiste aux seances des congr~s et des conf6rences et prend part aux
discussions, sans voix d6lib6rative.

Article i8o.

RENSEIGNEMENTS. DEMANDES DE MODIFICATION DES ACTES.

Le Bureau international doit se tenir en tout temps A la disposition des membres de l'Union
pour leur fournir, sur les questions relatives au service, les renseignements dont ils pourraient
avoir besoin.

I1 instruit les demandes de modification ou d'interpr6tation des dispositions qui r~gissent
l'Union et notifie les r6sultats des consultations.

Article 181.

PUBLICATIONS.

i. Le Bureau international r~dige, 1'aide des documents qui sont mis k sa disposition, un
journal sp6cial en langues allemande, anglaise, espagnole et frangaise.

2. I publie, d'apr~s les informations fournies en vertu des prescriptions de l'article 189 ci-apr~s,
un recueil officiel de tous les renseignements d'int6r~t g6n6ral concernant 1'execution de la
convention et du r~glement dans chaque pays.

Des recueils analogues concernant l'ex~cution des arrangements sont publi~s sur la demande
des administrations participant h ces arrangements.

3. Le Bureau international publie 6galement, au moyen des 6lments fournis par les
administrations :

a) Un recueil de renseignements sur l'organisation des administrations de l'Union
et sur leurs services internes ;

b) Un recueil des taxes appliqu~es par les administrations dans leur service interne
c) Une liste des objets interdits ;
d) Une liste des lignes de paquebots;
e) Une liste des distances kilom6triques aff6rentes aux parcours territoriaux;
/) Une liste des pays 6loigns et assimil~s
g) Un tableau des 6quivalents.

4. Les modifications 6ventuelles apport6es aux divers documents 6num~r6s aux § § 2 et 3 sont
notifi6es par circulaire.

5. Les documents publi6s par le Bureau international sont distribu6s aux administrations dans
la proportion du nombre d'unit~s contributives assignees & chacune d'elles par application de
l'article 25 de la convention.

Les exemplaires supplkmentaires de ces documents qui seraient r~clam~s par les administrations
sont pay~s A part, d'apr~s leur prix de revient.

6. Le Bureau international est charg6 de publier un dictionnaire alphab6tique de tous les
bureaux de poste du monde, avec une mention sp~ciale pour ceux de ces bureaux charg6s de services
qui ne sont pas encore g~n6ralis6s. Ce dictionnaire est tenu au courant au moyen de suppl6ments
ou de toute autre mani~re que le Bureau international juge convenable.

Le dictionnaire est distribu6 aux administrations Ii raison de IO exemplaires par unit6 contri-
butive assignee h chacune d'elles par application de l'article 25 de la convention. Les exemplaires
suppl6mentaires demand6s par les administrations sont pay6 s h part, d'apr~s leur prix de revient.
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The Director of the International Bureau shall attend the sittings of congresses and conferences
and take part in the discussions, but without the right of vote.

Article i8o.

INFORMATION. REQUESTS FOR MODIFICATION OF THE ACTS.

The International Bureau must hold itself always at the disposal of members of the Union
for the purpose of furnishing them with any information they may require upon questions relating
to the service.

It shall prepare a statement of the case whenever a request is made for modification or
interpretation of the regulations which govern the Union, and notify the results of consultations.

Article I81.

PUBLICATIONS.

i. The International Bureau shall publish, with the assistance of the documents which are
put at its disposal, a special journal in the German, English, Spanish, and French languages.

2. It shall publish, in accordance with information furnished under the provisions of Article 189
below, an official summary of all information of general interest concerning the carrying out of the
Convention and the Regulations in each country.

Similar summaries concerning the execution of the Agreements shall be published at the
request of the Administrations participating in those Agreements.

3. The International Bureau shall also publish from details furnished by Administrations:
(a) A summrary of information concerning the organisation of the Administrations

of the Union and of their internal services ;
(b) A summary of information concerning the fees charged by Administrations

in their internal services ;
(c) A list of prohibited articles

A list of mail steamship lines
(e) A list of kilometric distances relating to land routes
(/) A list of distant countries and countries assimilds;
(g) A table of equivalents.

4. Subsequent modifications of the various documents enumerated in §§ 2 and 3 shall be
notified by circular.

5. The documents published by the International Bureau shall be distributed to the Adminis-
trations, in proportion to the number of units of contribution assigned to each under Article 25

of the Convention.
Any additional copies of these documents which may be applied for by Administrations shall

be paid for separately at cost price.
6. The International Bureau shall undertake the publication of an alphabetical dictionary

of all the post offices in the world, with special indication of such of those offices as undertake
services which have not yet become general. This dictionary shall be kept up to date by means
of supplements or in any other manner which the International Bureau may consider suitable.

The dictionary shall be distributed to the Administrations in the proportion of io copies to
each unit of contribution assigned to each under Article 25 of the Convention. Any additional
copies required by Administrations must be paid for separately at cost price.
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Article 182.

RAPPORT ANNUEL.

Le Bureau international fait sur sa gestion un rapport annuel qui est communiqu6 h toutes les
administrations.

Article 183.

LANGUE OFFICIELLE DU BUREAU INTERNATIONAL.

La langue officielle du Bureau international est la langue fran~aise.

Article 184.

COUPONS-RtPONSE. CARTES D'IDENTITt.

Le Bureau international est charg6 de faire confectionner les coupons-r6ponse et les cartes
d'identit6 et d'en approvisionner, sur leur demande, les administrations.

Article 185.

BALANCE ET LIQUIDATION DES COMPTES.

i. Le Bureau international est charg6 d'op6rer la balance et la liquidation des comptes de
toute nature relatifs au service international des postes entre les administrations qui d6clarent
vouloir emprunter son interm6diaire. Celles-ci se concertent, A cet effet, entre elles et avec ce
Bureau.

2. Sur la demande des administrations int~ress6es, les d6comptes t6l6graphiques peuvent aussi
tre indiqu~s au Bureau international pour entrer dans la compensation des soldes.

3. Chaque administration conserve le droit d'6tablir A son choix des d6comptes sp6ciaux pour
diverses branches du service et d'en op6rer A sa convenance le r~glement avec ses correspondants,
sans employer l'interm~diaire du Bureau international, auquel eUe se borne A indiquer pour quelles
branches de service et pour quels pays elle r6clame ses offices.

4. Les administrations qui empruntent l'interm6diaire du Bureau international pour la balance
et la liquidation des d~comptes peuvent cesser d'user de cet interm~diaire trois mois apr~s en
avoir donn6 avis.

Article 186.

ETABLISSEMENT DES COMPTES.

i. Lorsque les comptes particuliers ont t6 d~battus et arr~t~s d'un commun accord, les
administrations d~bitrices transmettent aux administrations cr~anci~res, pour chaque nature
d'op6rations, une reconnaissance, 6tablie en francs et centimes, du montant de la balance des deux
comptes particuliers, avec l'indication de l'objet de la cr~ance et de la p~riode A laquelle elle se
rapporte.

Sauf entente contraire, l'administration qui desire, pour sa comptabilit6 int~rieure, avoir
des comptes g~n~raux, doit les 6tablir elle-m me et les soumettre A l'acceptation de l'administration
correspondante.

Les administrations peuvent s'entendre pour pratiquer un autre syst~me dans leurs relations.
2. Chaque administration adresse au Bureau international mensuellement ou trimestrielle-

ment, si des circonstances sp~ciales le rendent desirable, un tableau indiquant son avoir du chef
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Article 182.

ANNUAL REPORT.

The International Bureau shall make an annual report on its work, which shall be communicated
to all the Administrations.

Article 183.

OFFICIAL LANGUAGE OF THE INTERNATIONAL BUREAU.

The official language of the International Bureau shall be French.

Article 184.

REPLY COUPONS. IDENTITY CARDS.

The International Bureau shall undertake the manufacture of reply coupons and identity
cards and supply them to Administrations on demand.

Article I85.

BALANCING AND SETTLEMENT OF ACCOUNTS.

i. The International Bureau shall undertake the balancing and settlement of accounts of
every description relative to the international postal service between the Administrations which
express their desire to avail themselves of its services. They shall arrange accordingly with each
other and with the Bureau.

2. At the request of the Administrations concerned, telegraph accounts may also be notified
to the International Bureau to be included in arriving at the balances due.

3. Each Administration shall retain the right to prepare at its discretion special accounts
for different branches of the service, and to settle them as it thinks fit with the corresponding
Administrations without employing the medium of the International Bureau, to which it shall
simply indicate for what branches of the service and in respect of what countries it desires the
services of the Bureau.

4. Administrations which avail themselves of the services of the International Bureau for the
balancing and liquidation of accounts may cease to use those services three months after giving
notice to that effect.

Article 186.

PREPARATION OF ACCOUNTS.

i. When the individual accounts have been checked and agreed upon, the debtor Administra-
tions shall forward to the creditor Administrations, for each class of operations, an acknowledgment,
made out in francs and centimes, of the amount of the balance of the two individual accounts,
indicating the subject of the credit and the period to which it relates.

In the absence of any understanding to the contrary, an Administration which desires, for
its own accounting purposes, to have general accounts, must prepare them itself and submit them
to the corresponding Administration for acceptance.

Administrations may agree to apply another system in their relations with one another.
2. Each Administration shall forward to the International Bureau, monthly or quarterly,

if special circumstances render it desirable, a statement showing the total credit due to it on the
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des d~comptes particuliers ainsi que le total des sommes dont elle est cr~anci~re envers chacune
des administrations contractantes ; chaque cr6ance figurant dans ce tableau doit 6tre justifi~e
par une reconnaissance de l'administration d6bitrice.

Ce tableau doit parvenir au Bureau international le 19 de chaque mois ou du premier mois
de chaque trimestre au plus tard. A d~faut, il n'est compris que dans la liquidation du mois
ou du trimestre suivant.

3. Le Bureau international examine, en rapprochant les reconnaissances, si les tableaux sont
exacts. Toute rectification n~cessaire est notifi~e aux administrations int6ress6es.

Le doit de chaque administration envers une autre est report6 dans un tableau r6capitulatif;
l'addition des sommes portes dans les diverses colonnes de ce tableau forme le solde d~biteur
global de chaque administration.

Article 187.

BALANCE GtNtRALE.

i. Le Bureau international r~unit les tableaux et les r~capitulations en une balance g~n6rale
indiquant :

a) Le total du doit et de l'avoir de chaque administration
b) Le solde d~biteur ou le solde cr~diteur de chaque administration
c) Les sommes A payer par les administrations d6bitrices et la r6partition de ces

sommes entre les administrations crdanci~res.

I1 veille, dans la mesure du possible, h ce que chaque administration n'ait A effectuer, pour se
lib6rer, qu'un ou deux payements distincts.

Toutefois, l'administration qui se trouve habituellement h d~couvert envers une autre
administration d'une somme sup~rieure A 50.000 francs a le droit de r~clamer des acomptes.

Ces acomptes sont inscrits, tant par l'administration cr6anci6re que par l'administration
d6bitrice, au bas des tableaux h adresser au Bureau international.

2. Les reconnaissances transmises au Bureau international avec les tableaux sont class6es
par administration.

Elles servent de base pour l'6tablissement de la liquidation des comptes de chacune des
administrations int6ress6es. Dans cette liquidation doivent figurer :

a) Les sommes aff~rentes aux comptes sp~ciaux portant sur les divers 6changes
b) Le total des sommes r6sultant de tous les comptes sp6ciaux par rapport A chacune

des administrations int~ress~es ;
c) Les totaux des sommes dues h toutes les administrations cr~anci~res pour chaque

branche du service ainsi que leur total g~n~ral.

Ce total doit ktre 6gal au total du doit qui figure dans la r6capitulation.
Au bas du bordereau de liquidation, la balance est 6tablie entre le doit et l'avoir r6sultant

des tableaux adress~s par les administrations au Bureau international. Le montant net du doit
ou de l'avoir doit 6tre 6gal au solde d6biteur ou au solde cr~diteur port6 dans la balance g~n~rale.
En outre, le bordereau indique les administrations en faveur desquelles le payement doit 6tre
effectu6 par l'administration d~bitrice.

Les bordereaux de liquidation doivent 6tre transmis aux administrations int~ress~es, par le
Bureau international, au plus tard le 22 de chaque mois.
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individual accounts, as well as the total of the sums which are due to it from each of the contracting
Administrations; each credit appearing in this table must be supported by an acknowledgment
from the debtor Administration.

This statement must reach the International Bureau not later than the 19 th of each month
or of the first month of each quarter. Failing this, it will be included in the settlement of the
month or the quarter following.

3. The International Bureau shall check the correctness of the statements by comparing
the acknowledgments. Any correction that may be necessary shall be notified to the Administrations
concerned.

The debit of each Administration to another shall be carried forward into a summary ; the
total of the amounts shown in the different columns of this summary shall form the total amount
due from each Administration.

Article 187.

GENERAL BALANCE SHEET.

I. The International Bureau shall combine the tables and the summaries in one general
balance sheet showing :

(a) The total of the debit and of the credit of each Administration;
(b) The debit or credit balance of each Administration ;
(c) The sums to be paid by the debtor Administrations and the division of the

sums among the creditor Administrations.

As far as possible, it shall take care that each Administration, in order to settle its debts,
shall have to make only one or two distinct payments.

Nevertheless, an Administration which habitually finds a sum exceeding 50,000 francs owing
to it from another shall have the right to claim remittances on account.

These remittances on account shall be entered, both by the creditor Administration and by
the debtor Administration, at the foot of the statements to be forwarded to the International Bureau.

2. The acknowledgments forwarded to the International Bureau with the tables shall be
classified by Administrations.

They shall serve as the basis for settling the accounts of each of the Administrations
concerned. In this settlement there must appear :

(a) The sums relating to the special accounts concerning the different services;
(b) The total of the sums resulting from all the special accounts relating to each

of the Administrations concerned;
(c) The totals of the sums due to all the creditor Administrations on account of

each branch of the service, as well as their general total.

This total must be equal to the total of the debit which appears in the summary.
At the foot of the settlement account, a balance shall be struck between the debit and the

credit resulting from the statements forwarded by the Administrations to the International Bureau.
The net amount of the debit or of the credit must be equal to the debit balance or to the credit
balance carried into the general balance sheet. Moreover, the settlement account shall indicate
the Administrations to which payment must be made by the debtor Administration.

The settlement accounts must be forwarded by the International Bureau to the Administrations
concerned not later than the 22nd of each month.
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Article 188.

PAYEMENT.

Le payement des sommes dues, en vertu d'une liquidation, par une administration A une
autre administration, doit tre effectu6 aussit6t que possible et au plus tard quinze jours apr~s
la reception du bordereau de liquidation par l'administration d~bitrice. Les dispositions de l'article
171, § i, sont applicables en ce qui concerne les autres conditions de payement. Les dispositions
du § 5 dudit article font r~gle en cas de non-payement du solde dans le d6lai fix6.

Les soldes d~biteurs ou cr6diteurs n'exc6dant pas 500 francs peuvent 6tre report~s A la
liquidation du mois suivant, h la condition toutefois que les administrations int6ress6es soient
en rapport mensuel avec le Bureau international. I1 est fait mention de ce rapport dans les
r~capitulations et 'dans les liquidations pour les administrations cr~anci~res et d6bitrices.
L'administration d6bitrice fait parvenir, le cas 6ch~ant, h l'administration cr~anci~re, une
reconnaissance de la somme due, pour 6tre port6e au prochain tableau.

Article 189.

COMMUNICATIONS A ADRESSER AU BUREAU INTERNATIONAL.

i. Les administrations se transmettent, par l'interm~diaire du Bureau international, la
collection en trois exemplaires de leurs timbres-poste et des impressions-types de leurs machines
k affranchir, avec indication de la date h partir de laquelle les timbres-poste des 6missions
ant~rieures cessent d'avoir cours.

2. Elles doivent, en outre, communiquer au Bureau international
a) La mention qu'elles ont adopt~e, par application de l'article io6, § 2, comme

6quivalent de l'expression ((Taxe pergue ) ou ((Port pay6 ) ;
b) Les taxes mod~r~es qu'elles ont adopt6es en vertu de l'article 5 de la convention

et l'indication des relations auxquelles ces taxes sont applicables ;
c) L'indication des surtaxes qu'elles pertoivent pour frais de transport extraordi-

naire en vertu des articles 37 et 77 de la convention ainsi que la nomenclature des pays
auxquels s'appliquent ces surtaxes et, s'il y a lieu, la d6signation des services qui en
motivent la perception ;

d) Tous les renseignements utiles concernant les prescriptions douani~res ou autres
ainsi que les interdictions ou restrictions r~glant l'importation et le transit des envois
postaux dans leurs services ;

e) Le nombre de d6clarations en douane 6ventuellement exig6 pour les envois soumis
au contr6le douanier A destination de leur pays et les langues dans lesquelles ces d~clarations
peuvent 6tre r~dig~es ;

/) L'indication qu'elles admettent ou non, dans les envois affranchis au tarif des
lettres ou des 6chantillons, des objets passibles de droits de douane ;

g) La liste des distances kilom~triques pour les parcours territoriaux suivis dans
leur pays par les d6pches en transit ;

h) La liste des lignes de paquebots en partance de leurs ports et utilis~es pour le
transport des d~pches, avec indication des parcours, des distances et des dures de par-
cours entre le port d'embarquement et chacun des ports d'escale successifs, de la p6riodicit6
du service et des pays auxquels les frais de transit maritime, en cas d'utilisation des
paquebots, doivent 6tre pay~s ;

i) Leur liste des pays 6loign6s et assimils
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Article 188.

PAYMENT.

Payment of the sums due, under a settlement account, from one Administration to another
must be made as soon as possible and at the latest a fortnight after receipt of the settlement account
by the debtor Administration. The provisions of Article 71, § I, shall be applicable as regards
other conditions of payment. The provisions of § 5 of that Article shall be applicable to cases
of non-payment of the balance within the fixed period.

Debit or credit balances not exceeding 500 francs may be carried forward to the settlement
of the following month, provided, however, that the Administrations concerned are in monthly
communication with the International Bureau. The amount brought forward shall be entered
in the summaries and in the settlement accounts for the creditor and debtor Administrations.
In such a case, the debtor Administration shall forward to the creditor Administration an
acknowledgment of the sum due, to be carried into the next statement.

Article 189.

COMMUNICATIONS TO BE ADDRESSED TO THE INTERNATIONAL BUREAU.

i. Administrations shall forward to each other, through the medium of the Internationa
Bureau, three complete sets of their postage stamps and of impressions of their franking machines
with an indication of the date on which postage stamps of previous issues shall cease to be valid

2. They must also communicate to the International Bureau :
(a) The phrase that they have adopted under the provisions of Article io6, § 2, as

the equivalent of the expression " Taxe perfue " or " Port payd " ;
(b) The reduced rates which they have adopted by virtue of Article 5 of the

Convention and a statement of the services to which these rates are applicable,
(c) Particulars of the surtaxes which, by virtue of Articles 37 and 77 of the Convention,

they collect to cover the cost of extraordinary services, as well as a list of the countries
in respect of which these surtaxes are collected, and, if necessary, particulars of the
services on which surtaxes are due ;

(d) Full information concerning Customs or other regulations, as well as the
prohibitions or restrictions governing the entry and transit of postal articles in their
services ;

(e) The number of Customs declarations required for packets addressed to their
countries which are to be submitted to the Customs authorities and the language in
which these declarations may be drawn up ;

(/) Information whether or not they admit articles liable to Customs duty in
correspondence prepaid at the letter or samples rate;

(g) A list of kilometric distances concerning land routes followed in their country
by transit mails ;

(h) A list of the lines of mail-boats leaving their ports which are used for the conveyance
of mails, indicating the routes, the distances and the duration of the voyages between
the port of departure and each of the successive ports of call, the frequency of the service,
and the countries to which the rates for sea transit must be paid if the mail-boats are used;

(i) Their list of distant countries and countries assimilds
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j) Leur dcision au sujet de la facult6 d'appliquer ou non certaines dispositions
g~n6rales de la convention et du r~glement ;

k) Les renseignements utiles sur leur organisation et leurs services internes
1) Leurs taxes postales int~rieures.

3. Toute modification aux renseignements vis6s au § 2 doit ktre notifi~e sans retard.

4. Les administrations doivent fournir au Bureau international deux exemplaires des documents
qu'elles publient, tant sur le service int6rieur que sur le service international.

Article 19o.

STATISTIQUE G]INPERALE.

I. Le Bureau international dresse une statistique g6n6rale pour chaque annee.
A cet effet, les administrations lui font parvenir une s~rie aussi complete que possible de

renseignements statistiques sur formules conformes aux modules C 30 et C 31 ci-annex6s. Le
tableau C 3o est transmis 1 la fin du mois de juillet de chaque ann6e, mais les renseignements
compris dans les parties I, II et IV de ce tableau ne sont fournis que tous les trois ans ; le tableau
C 31 est 6galement transmis tous les trois ans, k la m~me date. Les renseignements fournis se
rapportent toujours ;k l'ann~e pr6c~dente.

2. Les op6rations de service qui donnent lieu h enregistrement font l'objet de relev~s p~riodiques,
d'apr~s les 6critures effectu~es.

3. Pour toutes les autres op~rations, il est proc6d6 chaque ann6e A un comptage des objets
de toute nature, sans distinction entre les lettres, cartes postales, papiers d'affaires, imprim~s,
6chantillons de marchandises et petits paquets et, au moins tous les trois ans, A un d6nombrement
des diff(rentes categories de correspondances.

Chaque administration fixe elle-m~me l'6poque et la dur6e de ces comptages.
4. Dans l'intervalle qui s'6coule entre les statistiques sp~ciales, le d6nombrement des diff6rentes

categories est fait d'apr~s les chiffres proportionnels tires de la pr6c6dente statistique sp6ciale.

5. Le Bureau international fait imprimer et distribue les formules de statistique A remplir
par chaque administration. I1 fournit aux administrations qui en font la demande toutes les
indications n6cessaires sur les r gles A suivre pour assurer l'uniformit6 des operations de statistique.

Article 191.

DtPENSES DU BUREAU INTERNATIONAL.

i. Les d6penses ordinaires du Bureau international ne doivent pas d6passer, par ann~e, la
somme de 350.000 francs.

2. L'Administration des postes suisses surveile les d~penses du Bureau international, fait
les avances n6cessaires et 6tablit le compte annuel qui est communiqu6 aux autres administrations.

3. Les sommes avanc~es par l'Administration des postes suisses, suivant le § 2, doivent
6tre rembours~es par les administrations d~bitrices dans le plus bref d4lai possible, et au plus
tard avant le 31 d~cembre de l'ann~e d'envoi du compte. Pass6 ce d4lai, les sommes dues sont
productives d'int~r~t au profit de ladite administration A raison de 5 % l'an, 6 compter du jour
d'expiration .dudit d4lai.

4. Les pays de l'Union sont classes ainsi qu'il suit en vue de la r6partition des frais.
Ire classe : Union de l'Afrique du Sud, Allemagne, Etats-Unis d'Am~rique, R6publique

Argentine, Commonwealth de l'Australie, Canada, Chine, Espagne, France, Royaume-Uni
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(') Their decision as regards the option to apply or not certain general provisions
of the Convention and of the Regulations ;

(k) Full information concerning their organisation and inland services;
(1) Their inland postage rates.

3. Every modification in regard to information indicated in § 2 must be notified without
delay.

4. Administrations must furnish the International Bureau with two copies of all the documents
which they publish, whether relating to the inland service or to the international service.

Article 19o.

GENERAL STATISTICS.

i. The International Bureau shall compile general statistics for each year.
To this end, Administrations shall send to it a series as complete as possible of statistical

returns on forms identical with forms C3o and C31 annexed. Table C30 shall be forwarded
at the end of the month of July in each year ; but the particulars included in Parts I, II and IV
of this table shall be furnished once only every three years ; Table C 31 shall also be forwarded
every three years, on the same date. The particulars furnished shall relate in every case to the
preceding year.

2. Transactions which are recorded in detail shall be embodied in periodical statements
based upon the actual records.

3. With regard to all other transactions, correspondence of all kinds shall be counted annually
without distinction between letters, post-cards, commercial papers, printed papers, samples and
small packets, and every three years at least the different classes of correspondence shall be counted.

Each Administration shall fix the time and duration of its counts.
4. In the interval which elapses between the special statistics, the numbers of the different

classes shall be estimated in accordance with the proportional figures given by the last special
statistics.

5. The International Bureau shall print and distribute the statistical forms to be filled up
by each Administration. It shall furnish to Administrations on application all necessary information
as to the rules to be followed, in order to ensure uniformity of practice in taking the statistics.

Article 191.
ExPENSES OF THE INTERNATIONAL BUREAU.

i. The ordinary expenses of the' International Bureau must not exceed the sum of 350,000
francs annually.

2. The Swiss Postal Administration shall supervise the expenditure of the International
Bureau, make the necessary advances and prepare the annual account, which shall be communicated
to other Administrations.

3. The sums advanced by the Swiss Postal Administration, in accordance with § 2, must be
repaid by the debtor Administrations with as little delay as possible, and at latest before the 31St
of December of the year of despatch of the account. If this period is exceeded, the sums due
shall be chargeable with interest in favour of that Administration at the rate of 5 per cent per
annum from the date of the expiration of the period mentioned.

4. The countries of the Union shall be classified as follows for the division of expenses
ist class : Union of South Africa, Germany, United States of America, Argentine

Republic, Commonwealth of Australia, Canada, China, Spain, France, United Kingdom
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de la Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord, Inde britannique, Italie, Japon, Nouvelle-
ZW1ande, Pologne, Union des R.6publiques sovi~tiques socialistes

2 e classe : -
3e classe : Ensemble des Possessions insulaires des Etats-Unis d'Am~rique autres

que les iles Philippines, Belgique, Br~sil, Egypte, Alg~rie, Colonies et Protectorats
fran~ais de l'Indochine, ensemble des autres Colonies frangaises, Mexique, Pays-Bas,
Indes n~erlandaises, Roumanie, Suede, Confed6ration suisse, Tchcoslovaquie, Turquie,
Royaume de Yougoslavie ;

4e classe : Autriche, Danemark, Finlande, Hongrie, Etat libre d'Irlande, Chosen,
Norv~ge, Portugal, Colonies portugaises de l'Afrique occidentale, Colonies portugaises
de l'Afrique orientale, de l'Asie et de l'Oc~anie ;

5e classe : Bulgarie, Chili, R.publique de Colombie, Estonie, Grace, Lettonie, Maroc
(h l'exclusion de la Zone espagnole), Maroc (Zone espagnole), P~rou, Perse, Tunisie;

6e classe : Afghanistan, Albanie, Bolivie, R.publique de Costa-Rica, R~publique
de Cuba, Ville libre de Dantzig, Rpublique Dominicaine, Equateur, Ethiopie, Guatemala,
R.publique d'Haiti, R.publique du Honduras, Lithuanie, Luxembourg, Nicaragua,
R.publique de Panama, Paraguay, Curacao et Surinam, R~publique de El Salvador,
Territoire de la Sarre, Siam, R.publique 0. de 1'Uruguay, Etats-Unis du Venezuela;

7e classe : Iles Philippines, Royaume de l'Arabie Saoudite, Colonie du Congo belge,
ensemble des Colonies espagnoles, Irak, Islande, ensemble des Colonies italiennes, ensemble
des D~pendances japonaises autres que le Chosen, Etats du Levant sous mandat frangais
(Syrie et Liban), R~publique de Liberia, R~publique de Saint-Manin, Etat de la Cit6 du
Vatican, Ymen.

DISPOSITIONS FINALES

Article 192.

MISE A EX9CUTION ET DURAE DU RAGLEMENT.

Le present r~glement sera ex~cutoire h partir du jour de la mise en vigueur de la Convention
postale universelle.

I1 aura la m~me duroe que cette convention, iL moins qu'il ne soit renouvel6 d'un commun
accord entre les Parties int~ress~es.

Fait au Caire, le 20 mars 1934.

Pour l'A/ghanistan: Pour l'Allemagne:
K. ORTH.

Pour l'Union de l'A/rique du Sud: K. ZIEGLER.

Pour M. H. J. Lenton, Dr W. SEEBASS.

F. G. W. TAYLOR.

F. G. W. TAYLOR. Pour les Etats-Unis d'Amrique:
John E. LAMIELL.

Pour l'Albanie: Pour George F. Smith,
Pan. NASSE. John E. LAMIELL.
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of Great Britain and Northern Ireland, British India, Italy, Japan, New Zealand, Poland,
Union of Soviet Socialist Republics

2nd class :
3rd class: The whole of the Island Possessions of the United States of America other

than the Philippine Islands, Belgium, Brazil, Egypt, Algeria, French Colonies and
Protectorates in Indo-China, the whole of the other French Colonies, Mexico, Netherlands,
Netherlands Indies, Roumania, Sweden, Swiss Confederation, Czechoslovakia, Turkey,
Kingdom of Yugoslavia;

4th class : Austria, Denmark, Finland, Hungary, Irish Free State, Chosen, Norway,
Portugal, Portuguese Colonies in West Africa, Portuguese Colonies in East Africa,
Asia and Oceania;

5th class : Bulgaria, Chile, Republic of Colombia, Estonia, Greece, Latvia, Morocco
(except Spanish Zone), Morocco (Spanish Zone), Peru, Persia, Tunis;

6th class : Afghanistan, Albania, Bolivia, Republic of Costa Rica, Republic of Cuba,
Free City of Danzig, Dominican Republic, Ecuador, Ethiopia, Guatemala, Republic of
Haiti, Republic of Honduras, Lithuania, Luxemburg, Nicaragua, Republic of Panama,
Paraguay, Curaqao and Surinam, Republic of El Salvador, Territory of the Saar, Siam,
Eastern Republic of Uruguay, United States of Venezuela ;

7th class: Philippine Islands, Kingdom of Saudi Arabia, Colony of the Belgian
Congo, the whole of the Spanish Colonies, Iraq, Iceland, the whole of the Italian Colonies,
the whole of the Japanese Dependencies other than Chosen, Levant States under French
mandate (Syria and Lebanon), Republic of Liberia, Republic of San Marino, State of
the City of the Vatican, Yemen.

FINAL PROVISIONS.

Article 192.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE REGULATIONS.

The present Regulations shall come into force on the day on which the Universal Postal
Convention comes into operation.

They shall have the same duration as that Convention, unless they are renewed by common
consent between the Parties concerned.

Done at Cairo, the 2oth day of March, 1934.

For Afghanistan : For Germany:
K. ORTH.

For the Union of South Africa: K. ZIEGLER.

For M. H. J. Lenton: Dr. W. SEEBASS.

F. G. W. TAYLOR.

F. G. W. TAYLOR. For the United States of America:
John E. LAMIELL.

For Albania For George F. Smith:
Pan. NASSE. John E. LAMIELL.
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Pour l'ensemble des Possessions insulaires des
Etats-Unis d'Amirique autres que les iles
Philippines :

John E. LAMIELL.

Pour George F. Smith,
John E. LAMIELL.

Pour les iles Philippines :
Felipe CUADERNO.

Pour le Royaume de l'Arabie Saoudite:
Fawzan EL-SABEK.

Pour la Rdpublique Argentine:

R. R. TULA.

Pour le Commonwealth de l'Australie:

Pour Archdale Parkhill,
M. B. HARRY.

M. B. HARRY.

Pour l'Autriche :
Dr Rudolf KUHN.

Pour la Belgique :
0. SCHOCKAERT.

E. MONS.

Pour la Colonie du Congo belge:

G. TONDEUR.

Pour la Bolivie :
Ernesto CACERES.

Pour Edmundo de la Fuente,
Ernesto CACERES.

Pour le Brdsil :
C. M. DE FIGUEIREDO.

J. SANCHEZ PEREZ.

Pour la Bulgarie :
Iv. KATZAROFF.

Pour le Canada :
Pour Arthur Sauvj,

E. J. UNDERWOOD.

Pour H. Beaulieu,
E. J. UNDERWOOD.

E. J. UNDERWOOD.

Pour le Chili:

R. SUAREZ BARROS.

Pour la Chine :
Hoo Chi-Tsai.

CHANG Hsin-Hai.

HUANG Nai-Shu.

Pour la Rdpublique de Colombie:
E. ZALDPA P.

Pour la Rdpublique de Costa-Rica
Ad referendum,

P. MARTINEZ T.

Pour la Rdpublique de Cuba:
Alfredo ASSIR.

Pour le Danemark :
C. MONDRUP.

Arne KROG.

Pour la Ville libre de Dantzig

Pour la Rdpublique Dominicaine:
Luis Alejandro AGUILAR.

Pour l'Egypte :
M. CHARARA.

E. MAGGIAR.

S. A. GHALWASH.

Pour l'Equateur :
E. L. ANDRADE.

Pour l'Espagne :
Alonso CARO.

A. RAMOS.

Pour l'ensemble des Colonies espagnoles
Demetrio PEREDA.
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For the whole of the Island Possessions of
United States of America other than
Philippine Islands :

John E. LAMIELL.

For George F. Smith :

John E. LAMIELL.

For the Philippine Islands:
Felipe CUADERNO.

For the Kingdom of Saudi Arabia:
Fawzan EL-SABEK.

For the Argentine Republic:
R. R. TULA.

For the Commonwealth of Australia:

For Archdale Parkhill:
M. B. HARRY.

M. B. HARRY.

For Austria :
Dr. Rudolf KUHN.

For Belgium :
0. SCHOCKAERT.

E. MONS.

For the Colony of the Belgian Congo:
G. TONDEUR.

For Bolivia:
Ernesto CACERES.

For Edmundo de la Fuente:

Ernesto CACERES.

For Brazil:
C. M. DE FIGUEIREDO.
J. SANCHEZ PEREZ.

For Bulgaria :
Iv. KATZAROFF.

For Canada:

For Arthur Sauvd:
E. J. UNDERWOOD.
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For H. Beaulieu:
E. J. UNDERWOOD.

E. J. UNDERWOOD.

For Chile :
R. SUAREZ BARROs.

For China :
Hoo Chi-Tsai.
CHANG Hsin-Hai.
HUANG Nai-Shu.

For the Republic of Colombia:
E. ZALDI6A P.

For the Republic of Costa Rica:
Ad referendum:

P. MARTINEZ T.

For the Republic of Cuba:
Alfredo ASSIR.

For Denmark:
C. MONDRUP.

Arne KROG.

For the Free City of Danzig:

For the Dominican Republic:
Luis Alejandro AGUILAR.

For Egypt :
M. CHARARA.

E. MAGGIAR.

S. A. GHALWASH.

For Ecuador:
E. L. ANDRADE.

For Spain :
Alonso CARO.

A. RAMOS.

For the whole of the Spanish Colonies
Demetrio PEREDA.
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Pour l'Estonie :
G. E. F. ALBRECHT.

Pour l'Ethiopie :

ALAMOU Tch.

Pour la Finlande :
G. E. F. ALBRECHT.

Pour la France:

M. LEBON.

L. GENTHON.

P. GRANDSIMON.

A. CABANNE.

DUSSERRE.

Pour l'Algirie :
E. HUGUENIN.

Pour les Colonies et Protectorats frangais de
l'Indochine :

NICOLAS.

Pour l'ensemble des autres Colonies /ranpaises

J. CASSAGNAC.

Pour le Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et
de l'Irlande du Nord :

F. H. WILLIAMSON.

W. G. GILBERT.

D. 0. LUMLEY.

Pour la Grdce :

V. DENDRAMIS.

J. LACHNIDAKIS.

Pour le Guatdmala :
Victor DURAN M.

Pour la Rdpublique d'Haiti:

Pour la Ripublique du Honduras:
Dr TUCCIMEI.

Pour la Hongrie :

Gabriel Baron SZALAY.

Charles DE FORSTER.

Pour l'Inde britannique :

P. N. MUKERJI.

S. C. GUPTA.

Mohd. AL HASAN.

Pour l'Irak :

Douglas W. GUMBLEY.

Jos. SHAUL.

Pour l'Etat libre d'Irlande

P. S. O'H-]tIGEARTAIGH.

S. S. PUIRStAL.

Pour l'Islande :

C. MONDRUP.

Arne KROG.

Pour l'Italie :

Pietro ToSTI.

GALDI Michele.

Pour l'ensemble des Colonies italiennes

Donato CRETY.

Pour le Japon :

Masao SEKI.

T. HARIMA.

J. KAGEYAMA.

Pour le Chosen :

Masao SEKI.

Ryuzo KAWAZURA.

Pour l'ensemble des autres Dipendances

japonaises :

T. HARIMA.

H. FUJIKAWA.

No 4048



1937 League of Nations - Treaty Series. 345

CONVENTION - DETAILED REGULATIONS.

For Estonia :

G. E. F. ALBRECHT.

For Ethiopia :

ALAMOU Tch.

For Finland :

G. E. F. ALBRECHT.

For France :
M. LEBON.

L. GENTHON.

P. GRANDSIMON.

A. CABANNE.

DUSSERRE.

For Algeria :

E. HUGUENIN.

For the French Colonies and Protectorates of
Indo-China :

NICOLAS.

For the whole of the Other French Colonies

J. CASSAGNAC.

For the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland :

F. H. WILLIAMSON.

W. G. GILBERT.

D. 0. LUMLEY.

For Greece :
V. DENDRAMIS.

J. LACHNIDAKIS.

For Guatemala :
Victor DURAN M.

For the Republic of Haiti :

For the Republic of Honduras

Dr. TUCCIMEI.
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For Hungary :

Gabriel Baron SZALAY.

Charles DE FORSTER.

For British India :

P. N. MUKERJI.

S. C. GUPTA.

Mohd. AL HASAN.

For Iraq :

Douglas W. GUMBLEY.

Jos. SHAUL.

For the Irish Free State

P. S. 0'H-1 IGEARTAIGH.

S. S. PUIRStAL.

For Iceland :

C. MONDRUP.

Arne KROG.

For Italy :

Pietro TOSTI.

GALDI Michele.

For the whole of the Italian Colonies

Donato CRETY.

For Japan :

Masao SEKI.

T. HARIMA.

J. KAGEYAMA.

For Chosen :

Masao SEKI.

Ryuzo KAWAZURA.

For the whole of the Other Japanese Dependencies:

T. HARIMA.

H. FUJIKAWA.
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Pour la Lettonie :
Dr Reinhold FURRER.

Ls ROULET.

Pour les Etats du Levant sous mandat frangais
(Syrie et Liban) :

CIANFARELLI.

L. PERNOT.

Pour la Rdpublique de Libria:

Pour la Lithuanie :

Pour le Luxembourg:

Pour le Maroc (a l'exclusion de la Zone espa-
gnole) :

H. DUTEIL.

Pour le Maroc (Zone espagnole)
A. RAMOS.

Pour le Mexique
P. MARTINEZ T.

Pour le Nicaragua :
Victor DURAN M.

Pour la Norv~ge :
Klaus HELSING.

Oskar HOMME.

Pour la Nouvelle-Zilande:
G. MCNAMARA.

Pour la Ripublique de Panama:
E. ZALDPA P.

Pour le Paraguay :
R. R. TULA.

Pour les Pays-Bas :
DUYNSTEE.

v. GOOR.

Pour Curaao et Surinam:

HoOGEWOONING.

Pour les Indes nderlandaises:

PERK.

BRIL.

HOOGEWOONING.

Pour le Pdrou :

Ernesto CACERES.

Pour Edmundo de la Fuente,

Ernesto CACERES.

Pour la Perse :

S. A. RAD.

R. ARDJOMENDE.

Pour la Pologne :

R. STARZYI9SKI.

Pour le Portugal:

A. DE Q. R. VAz PINTO.

A. C. BIANCHI.

Pour les Colonies portugaises de l'Afrique occi-
dentale :

Ernesto Julio NAVARRO.

Pour les Colonies portugaises de l'Alrique orien-
tale, de l'Asie et de l'Ocdanie :

Mario CORRFtA BARATA DA CRUZ.

Pour la Roumanie :

Ilariu MANEANU.

Const. STEFANESCU.

Pour la Rdpublique de Saint-Main:

CRETY Donato.
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For Latvia: For Curapao and Surinam:
Dr. Reinhold FuRRER. HOOGEWOONING.

Ls ROULET.

For the Levant States under French Mandate For the Netherlands Indies:
(Syria and Lebanon) . PERK.

CIANFARELLI. BRIL.

L. PERNOT. HOOGEWOONING.

For the Republic of Liberia: For Peru
Fo Pr

For Lithuania:

For Luxemburg.

For Morocco (except the Spanish Zone)
H. DUTEIL.

For Morocco (Spanish Zone):
A. RAMOS.

For Mexico :
P. MARTINEZ T.

For Nicaragua :
Victor DURAN M.

For Norway :
Klaus HELSING.

Oskar HOMME.

For New Zealand:
G. MCNAMARA.

For the Republic of Panama:
E. ZALDdA P.

For Paraguay :
R. R. TULA.

For the Netherlands:

DUYNSTEE.

v. GooR.

No. 4048

Ernesto CACERES.

For Edmundo de la Fuente:
Ernesto CACERES.

For Persia:

S. A. RAD.

R. ARDJOMENDE.

For Poland:

R. STARZY14SKI.

For Portugal :

A. DE Q. R. VAZ PINTO.

A. C. BIANCHI.

For the Portuguese Colonies in West Africa

Ernesto Julio NAVARRO.

For the Portuguese Colonies in East Africa,
Asia and Oceania :

Mario CORRAA BARATA DA CRUZ.

For Roumania :

Ilariu MANEANU.

Const. STEFANESCU.

For the Republic of San Marino:

CRETY Donato.
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Pour la Rdpublique de El Salvador

Pour le Territoire de la Sarre

Pour le Siam:

Pour la Suede

Anders ORNE.

Gunnar LAGER.

Arvid BILDT.

Pour la Con/dddration suisse

Dr Reinhold FURRER.

Ls ROULET.

Pour la Tchdcoslovaquie

Vklav KUtERA.

Josef RADA.

Pour la Tunisie :

H. DUTEIL.

Pour la Turquie :

Yusuf ARIFI.

M. SAKIN.

M. TEVFIK.

Pour I'Union des Rdpubliques sovidtiques

socialistes :

Dr Eugene HIRSCHFELD.

D r S. RAPOPORT.

Hel. SEREBRIAROVA.

Pour la Rdpublique 0. de l'Uruguay:

Arturo C. MASAN S.

Pour l'Etat de la Citd du Vatican:

Mgr Giuseppe MAZZOLI.

Pour les Etats-Unis du Venezuela:

Luis Alejandro AGUILAR.

Pour l'Ydmen :

Pour le Royaume de Yougoslavie

Kosta ZLATANOVITCH.
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CONVENTION - DETAILED REGULATIONS.

For the Republic of El Salvador

For the Territory of the Saar

For Siam :

For Sweden:

Anders ORNE.

Gunnar LAGER.

Arvid BILDT.

For the Swiss Confederation

Dr. Reinhold FURRER.

Ls ROULET.

For Czechoslovakia :

V~.clav KU6ERA.

Josef RADA.

For Tunis :

H. DUTEIL.

For Turkey :

Yusuf ARIFI.

M. SAKIN.

M. TEVFIK.

For the Union of Soviet Socialist Republics

Dr. Eugene HIRSCHFELD.

Dr. S. RAPOPORT.

Hel. SEREBRIAKOVA.

For the Eastern Republic of Uruguay:

Arturo C. MASAN S.

For the State of the City of the Vatican

Mgr. Giuseppe MAZZOLI.

For the United States of Venezuela

Luis Alejandro AGUILAR.

For Yemen :

For the Kingdom of Yugoslavia:

Kosta ZLATANOVITCH.
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CONVENTION - FORMULES.

Cl

(R~gl., art. io, § I, Ier al.)

DOUANE

(peut tre ouvert d'oifice)

A remplir seulement en cas d'absence de d~claration
s~parde; sinon A d~tacher.

Nature de la marchandise .....................

P oid s n et .............................................

V aleu r ...................................................

(Dimensions : 44 x 62 mm., couleur verte)
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CONVENTION - FORMS.

C1

(D.R., Art. nio, § i, ist par.)

CUSTOMS
(may be opened officially)

To be filled in only in case of the absence of a
separate declaration; otherwise to be detached.

Nature of the goods ..............................

N et w eight .............................................

V a lu e ...................................................

(Dimensions : 44 x 62 mm., green colour)

23 No. 4048
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CONVENTION - FORMULES.

C2

(R~gl., art. Iio, § i, 2e al.)

LIEU D'EXP]PDITION LIEU DE DESTINATION

ADMINISTRATION DES POSTES d...................................

D1MCLARATION EN DOUANE

M ........................................................................

(Nom et adresse du destinataire)

ENVOIS VALEUR POIDS
I D avec indication

Nombre DSIGNATION DU CONTENU precise de l'unit6 Brut Net OBSERVATIONS
mon~taire employee Grammes Grammes

I 2 3 4 - 5 6 7

Pays d'origine ou
de fabrication de
la marchandise :

L'exp~diteur :

............................... le .............................. 19.

(Dimensions : 125 X 176 on 148 X 210 mim.)
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CONVENTION - FORMS.

C2
(D.R., Art. iio, § I, 2nd par.)

PLACE OF DESPATCH PLACE OF DESTINATION

POSTAL ADM INISTRATION OF ...............................................................

CUSTOMS DECLARATION

(Name and address of the addressee)

ARTICLES VALUE WEIGHT

STAT N OS with precise indica- OBSERVATIONS
Number Kind SAEETOCNETStion of the monetary Grs Net OSR~lN

2Cunit employed Grammes Grammes
r 2___ 3_ 4 5 6 I _ _

Country of origin
or of manufacture

of the goods:

Sender:

............................. . th e .............................. i9 ......

(Dimensions: 125 X 176 or 148 X 210 mm.)

No- 4048
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CONVENTION - FORMULES.

C 3 (Recto)
(R~gl., art. III, § 2)

COUPON

Timbre du bureau d'origine

L'exp6diteur d ......................

N o ........................................

avec 'valeur d~clar6e de ............

d~pos6... h ..............................

pour M .................................

a pay6 les droits indiqu~s au verso.

PAYS DORIGINE .....................

Timbre du
bureau d'origine

,."

.. ........... ..-"

BULLETIN D'AFFRANCHISSEMENT

L ........................ *) NO ........ de .......... avec valeur

d6clar~e de Fr .................... exp6di. par ..................

l a ......................a.e.. de..................... ......................

&..a d r... ... .. ........ .......................................................

L ...............................................................................

(Lieu de destination) (Rue et numrro)

doit 6tre remis franc ...... de tous droits.

(Signature de l'expdditeur)

A renvoyer au bureau d ................................................

(Indiquer le nor du bureau charg6 du recouvrement des frais ou, le cas
6eh6ant, celui du bureau auquel la formule doit 6tre renvoy~e.)

*) Indiquer la nature de l'objet.

(Dimensions : 105 X 148 m., couleur jaune)
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CONVENTION - FORMS.

C 3 (Front)
(D.R., Art. III, § 2)

COUPON

Stamp of office of origin

(. )

The sender of ........................ (*)

No................................

insured for ...........................

posted at ................................

for M ....................................

at ..........................................

has paid the charges indicated
overleaf.

Stamp of office
of origin

COUNTRY OF ORIGIN ........................

FRANKING NOTE

The ..................... (*) No .......... from ............ insured

for Fr ...................... despatched by ...........................

a t ..............................................................................

to the address of .........................................................

a t ..............................................................................
(Pace of destination) (Street and number)

should be delivered free of all charges.

(Signature of sender)

To be returned to the office of .......................................

(Indicate the name of the office charged with the recovery of the charges
or, if occasion arises, that of the office to which the form must be
returned.)
(*) Indicate the nature of the article.

(Dimensions: 105 x 148 mm., yellow colour.)

No. 4048



358 Socie't des Nations - Recuei des Traite's. 1937

CONVENTION - FORMULES.

C 3 (Verso)

(Doit Utre imprim6 en sens inverse du recto)

DTAIL DES DROITS DUS TOTAL DES FRAIS Timbre du bureau
qui a fait I'avance

(dans la monnaie du pays DIRBOURSI S des frais
destinataire) (Voir le d6tail sur le coupon)

en chiffres arabes ,
Droit de commission .............. .

Droits de douane . .......... ........ 
"'. ,........ .... "

Droit de d6douane- (dans la monnaie du pays de

ment ..................... destination de 1 envoi)

Autres frais ................... (en chiffres arabes)

soit __- _.... .. . __ ....

Total ................. (k convertir par 1rAdministr~tion
d'origme de 1'envoi)

soit *).................................... Date No - Bureau qui a Signature

de l'avance du registre fait 1'avance de 1'agent

Timbre du bureau
recouvrant

Registre d'arriv6e Converti par Timbre du bureau
recouvrant

(Signature
de l'agent) ,,...

N O ........

-, ....... .........

"1 Dans la monnaie du pays d'origine
de 1'envoi.

No 4048



1937 League of Nations - Treaty Series. 359

CONVENTION - FORMS.

C 3 (Back)

(Must be printed in the contrary direction to the front)

DETAILS OF CHARGES DUE TOTAL OF THE CHARGES Stamp of the office
which has ad-

(in the money of the country of EXPENDED vanced the charges
destination) (See details on the coupon)

in Arabic figures
Commission fee ..............

Customs duty . .....................

Customs clearance fee ............... (in the money of the country
of destination of the article)

Other charges .................. (in Arabic figures)

Or --

Total ................. (to be converted by the Administration
of orig:n of the article)

or (*) ................................... Office which
Date of No. has made Signaturethe advance of the register the advance of the official

Stamp of the
recovering office

Register of arrival Converted by Stamp of the
recovering office

(Name of the
official) N

N o ..........

(*) In the money of the country of
origin of the article.
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CONVENTION - FORMULES.

C4
(R~gl., art. 125, § 3)

R LAUSANNE IR No 46o

(Dimensions: 13 X 37 Mm.)

C6
(R~gl., art. 129, jer al.)

(Dimensions : hauteur 18 mm., base 37 mm., couleur orange)

C7
(R~gl., art. 129, 2e al.)

LAUSANNE I

No 46o

R ZREMBOUR\SEMENT

(Le triangle en couleur orange)
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CONVENTION - FORMS.

C4
(D.R., Art. 125, § 3)

E 77LAUSANNEI
(ms No 46o

(Dimensions: 13 x 37 mam.)

C6
(D.R., Art. 129, ist par.)

(Dimensions : height 18 mm., base 37 mm., orange colour.)

C7
(D.R., Art. 129, 2nd par.)

LAUSANNE i

No. 46o

RA
REMBOURSEMENT

(The triangle in orange colour.)

No. 4048
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CONVENTION - FORMULES.

G 5 (Recto)
(R~gl., art. 126, § 2)

ADMINISTRATION DES POSTES Timbre du bureau

d 
renvoyant 1'avis

RI;CEPTION 2) ..........

(A remplir par le bureau d'origine) AVIS DE PAYEMENT 2 /

Envoi recommand6 ( ........................... 1) 2) (A remplir par 1'expdditeur .qui men- \
tionnera ci-dessous son adresse complete) .....................Lettre /2

Boite avec valeur d~clar~e de .......... 2)
Colis I

M andat de poste de ................................. 2)

d6pos6... an bureau de posted ...........................................................

............... ........................ .................................................
le .................. 19... sous le No .................. (Lieu de destination, en gros caraca res)

exp6di6... par M ........................

et adress.... M .............................. .(Rue . -umdro) ..........................

(Pays de destination)
1) Indiquer dans la parenthbse la nature de P'envoi

(lettre, imprim6, etc.). SERVICE DES POSTES
) Biffer les indications inutiles.

(Dimensions : 105 x 148 mm., couleur rouge clair)

C 5 (Verso)

F'envoi
Le soussign6 d6clare que le mandat mentionn6 d'autre part

livr6
a t6 diment a le ............................. ....................... 19.

Timbre du bureau Signature 1)
destinataire

du destinataire: de l'agent du bureau destinataire:

\./
• °. , .o° .............. °.....°... ........ ................ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

1) Cet avis dolt etre sign6 par le destinataire ou, si les r~glements du pays de destination le comportent, par
1'agent du bureau destinataire et renvoy6 par le premier courrier directement A l'exp&Iiteur.
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CONVENTION - FORMS.

C 5 (Front)
(D.R., Art. 126, § 2)

POSTAL ADMINISTRATION Stamp of the office

of .............................. 
forwarding the advice.

S|DELIVERY , . .'° -'

ADVICE OF, (2) f
(To be filled in by the office of origin) PAYMENT

Registered article ( ........................... ) ( )(2) (To be filled in by the sender, who ".

Letter will indicate below his full address) ....

Box insured for ............................... (2)
Parcel M .......................................... ...........

Postal money order for .......................... (2)

posted at th e offi ce of ............................... .......................................... ...................

at ...........................................................

on ............... 1 9... under No .................. (Place of destination in block letters)

sent by M ................................................

and addressed to M..............................................................

at ......................................................... (Street and num ber)

......... , o °....... ..... ...................................

(1) Indicate in parenthesis the nature of the article (Country of destination)
(letter, printed paper, etc.).

(') Strike out indications not required. POSTAL SERVICE

(Dimensions : 105 X 148 mm., light red colour)

C 5 (Back)

The undersigned states that the money order mentioned overleaf
the article

delivered
was duly pi d on the .............................................................. 19 ......

paid

Stamp of delivering office Signature (1)

of the addressee of the official of the office of destination:

................ . .............................................................................. ........

(') This advice must be signed by the addressee or, if the postal regulations of the country of destination so
provide, by the official of the delivering office and then sent by first mail directly to the sender.
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CONVENTION - FORMULES.

C 8 (Recto)
(R~gl., art. 130, 1er al.)

COUPON

(Peut 8tre d6tach6 par le
destinataire du mandat.)

Timbre du bureau
d'6mission

Montant du rembourse-
ment en chiffres arabes

pour l'envoi No ............

d~pos6 le ......... 19 ......

par M ........................

b I'adresse de ...............

Pays de destination de l'envoi grev6 de remboursement ..................

Service des objets de correspondance

MANDAT DE REMBOURSEMENT INTERNATIONAL

de la somme de - - -_

(en chiffres arabes)

(les unites en toutes lettres et en caract~res latins)

Pour l'envoi No ...................... exp~di6 le ........................ 19 ......
P ayable & M ..............................................................................

L ieu de destination ..................................................................

R ue et num ro ........................................................................

Pays de destination ..................................................................

INDICATIONS DE SERVICE 1)

Num~ro ......
D Somme

D ate 'o ....................... vers~e

Bureau

P ay s .......................
(Monnaie du pays des-

Signature de l'agent tinataire de l'envoi
qui a dress6 le mandat grev6 de rembourse-

ment)

Timbre du bureau
d'6mission
....... ........... .,

"... ........... ...'"

1) Indications A remplir par l'Administration destinataire de 'envoi apr~s encais-
sement du montant du remboursement.

(Dimensions : 114 X 162 OU 105 x 148 mm., couleur vert clair)
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CONVENTION - FORMS.

C 8 (Front)

(D.R., Art. 130, ist par.)

COUPON

(May be detached by the
addressee of the money

order)

Stamp of
issuing office

""... .......... .-

Amount of the trade
charge in Arabic figures

for the article No .......

posted on the ...... 19...

a t ............................

b y M ........................

to the address of ......

a t .............................

Country of destination of the article marked with a trade charge .........

Letter service

INTERNATIONAL TRADE CHARGE MONEY ORDER

for the sum of _.... . . _ __

(in Arabic figures)

(the units in letters in Roman characters)

For article No ................... despatched on the ..................... 19 ......

P ay able to M ........................................................................
P lace of destination ..................................................................

Street and num ber ..................................................................

Country of destination ...............................................................

SERVICE PARTICULARS (1)

N um ber .......................
Sum Stamp of

Date ...................... collected office of issue

Office. . .......................

Country .......................
(Money of the coun- I

Signature of the official try of destination of
preparing the money order the article marked "" .

with a trade charge.)

(1) Particulars to be filled in b the A-iministration of destination of the article
after collection of the amount of the trade charge.

(Dimensions : 114 x 162 or 105 X 148 mm., light green colour)
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CONVENTION - FORMULES.

C 8 (Verso)

No 4048

(Cadre r~serv6 aux endossements, s'il y a lieu)

QUITTANCE DU DESTINATAIRE

Requ la somme indiqu~e d'autre part

L ie u ......................................................

L e .............................................. .... 9 ......

Signature du destinataire

Registre Timbre du bureau
d'arriv6e payeur

"..............

Y )..................... % ..... o-
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CONVENTION - FORMS.

C 8 (Back)

(Reserved for endorsements, if any)

RECEIPT BY THE ADDRESSEE

Received the sums indicated overleaf

P la ce ......................................................

O n the ............................................. . 9 ......

Signature of the addressee

Register Stamp of
of arrival paying office

No. ............
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CONVENTION - FORMULES.

c(9
(R~gl., art. 140, § I)

ADMINISTRATION DES POSTES

d .......................................

COMPTE PARTICULIER

des mandats de remboursement pay~s par l'Administration d ...................................................
pour le compte de l'Administration d ....................................................................................
pendant le mois d .................................................. 19 ......

fNo d'I Num~ro 1 Date IMontant des mandats
Iordre d'6mission d'6mission Bureau d'6mission Observations

r 2 3 4 5 _ _ 6

Total

. / 4% du total .........

Quote-part fixe

(...... par mandat) .....

Reste au profit de l'Admi-
nistration d ..................

(Dimensions: 210 X 297 mm.)

No 4048
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CONVENTION - FORMS.

C9
(D.R., Art. 140. § I)

POSTAL ADMINISTRATION

o f .......................................

SPECIAL ACCOUNT

of the trade charge money orders paid by the Administration of ................................................
on behalf of the Administration of ....................................................................................
during the month of ............................................. '9 ......

Amount of the money
orders

- * . . . . -

Total
T t l ........... •.-'--.... ' .......

.% of the total ......

xed share

.......... per money

order)

ce to the profit of
ministration of ...............

(Dimensions: 210 X 297 mm.)

Number
No. of issue

1 1 2

Date
of issue Issuing office

4

Observations

6

Fi

0

Balan
the Ad

24 No. 4048
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CONVENTION - FORMULES.

C 10 (Recto)
(R~gl., art. 146, § i

Peut 8tre ouvert par le bureau distributeur. Timbre A date
Montant des taxes . percevoir ..............................

/

SERVICE DES POSTES ( )
"..................

M ..............................................................

(Norn du destinataire ou nora du navire, de L'a gent du bureau de voyage, etc.)

A u x soin s d e .................................................................................

................................. ,. ......................................................................

(Rue et numiro)

(Bureau de destination)

(Pays de destination)

(Dimensions: 162 X 229 am.)
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CONVENTION - FORMS.

C 10 (Front)
(D.R., Art. 146, § i)

May be opened by the office of delivery. Date stamp

Total of charges to be collected ................ ------

POSTAL SERVICE

M ................................................................ ,............. ......................

(Name of the addressee or name of the ship, tourist agent, etc.)

C are o f .............................................................................................

(Street and number)

(Oflce of destination)

(Country of destination)

(Dimensions: x62 X 229 mM.)

C 10 (Back)

CD
0

No

No. 4048
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CONVENTION - FORMULES.

C 11 (Recto)
ADMINISTRATION DES POSTES (R~gl., art. 148, § I)d ....................................

BU R E AU d .................................

RETRAIT 2)
DEMANDE 1) DE MODIFICATION D'ADRESSE 2)

MODIFICATION DU REMBOURSEMENT 2)

ad ress6e h ........................................................................

DEMANDE PAR VOlE POSTALE
(Note & transmettre sous pli recommand6 et aux frais du requ6rant)

I. DEMANDE DE RETRAIT 2)

Pri~re de renvoyer au bureau d.................................................... (d'origine)
pour 6tre remis h 1'exp6diteur 1 ...................................................... (nature de l'objet)
num~ro .................. adress6 .................. h votre bureau le ..................... 19 ...... et
dont la suscription est conforme au fac-simil6 ci-joint.

II. DEMANDE DE MODIFICATION D'ADRESSE 2)

Pri~re de substituer .................................................................... (telle indication)
........................................................................ (telle autre indication) sur la suscription

de 1 ............................................. (nature de l'objet) num 6ro .......................................
adress6 ...... & votre bureau le .................................... 19 ...... du bureau d .....................
.................................... et dont la suscription est conforme au fac-simil6 ci-joint.

III. DEMANDE D'ANNULATION OU DE MODIFICATION DU REMBOURSEMENT 2)

Pri~re 2) J d'annuler I ................................................ le remboursement grevant
I de r6duire & (monwant, les unitds en toutes lettres)

1 ..................................... num~ ro ........................ du bureau d ..............................
(nature de F'objet)

adress6 ...... le ........................... 19 ...... a ...................................................
(adresse exacte du destinataire)

et dont la suscription est conforme au fac-simil6 ci-joint.
Ci-joint le mandat de remboursement rectifi6 3).

I

.................. le ................... .19. ig .. ................... le ..............19.

Timbre du bureau
Le Chef du bureau

d'ob 6mane la demande: Signature de 1'exp6diteur:

1) Biffer le recto ou le verso, suivant le cas.
:) Biffer les indications inutiles.
8) Biffer l'indication, s'il y a lieu.

(Dimensions : 210 X 297 mm.)
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CONVENTION - FORMS.

C 11 (Front)
POSTAL ADMINISTRATION (D.R., Art. 148, § I)

o f ..............................

O FFICE of ...........................

WITHDRAWAL OF CORRESPONDENCE (2)
REQUEST (') FOR ALTERATION OF ADDRESS (2)

IALTERATION OF TRADE CHARGE (2)

ad dressed to ............ .. ...........................................

REQUEST BY POST
(Note to be sent in a registered cover and at the expense of the applicant)

I. REQUEST FOR WITHDRAWAL OF CORRESPONDENCE (2)

Please return to the office of .................................... ....... (of origin)
to be delivered to the sender, the ........ ...... ........... . . ................ (nature of article)
number ............... addressed ............... to your office on the .............................. 19 ...... and
the address of which agrees with the facsimile attached.

II. REQUEST FOR ALTERATION OF ADDRESS (2)

Please substitute ........................................................................... (such particulars)
for .................... (such other particulars) in the address
of the ................ (nature of article), number ............... addressed to your office
on the ......................9 .from the office of ............ and the address of
which agrees with the facsimile attached.

III. REQUEST FOR CANCELLATION OR ALTERATION OF TRADE CHARGE (2)

Please (2 cancel .............................. the trade charge marked on the .....
P I reduce to, (amount to be written in words)

............................................. num ber ............... of the offi ce of .................................
(nature of article)

addressed on the .................... 19 ...... to .........................................................
(exact address of addressee)

and the address of which agrees with the facsimile attached.
The corrected trade charge money order is attached. (3)

.................. th e ..................... the. ............. 9....... 1 ......
Office stamp

Official in charge of the
office issuing the request Signature of the sender

Strike out front or back of form, as the case may be.
(3) Strike out particulars not required.
(3) Strike out if necessary.

(Dimensions: 210 X 297 mm.)
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CONVENTION - FORMULES.

C 11 (Verso)

DEMANDE PAR VOlE T]2L] GRAPHIQUE
(T6M1gramme aux frais du r6clamant)

I. DEMANDE DE RETRAIT 1)

Renvoyer (tel objet) ................................................... (numtnro) ........................
adress6 ......... le........................... 9 ...... (adresse exacte du destinataire)
0.................................... . ............... . ......................... ...............................................

........................................................................................ I.............°.,.................. ..... .

(Description : Indication eventuelle de l'expdditeur, jormat et couleur de l'envoi, cachet dventuel,
annotations et signes de toute nature) ..............................................................................
...................................... , ................................................................. ,......................

..... ......................... .................. ,. ................................................................................

Postes (Sans signature)

II. DEMANDE DE MODIFICATION D'ADRESSE 1)2)

Substituer (telle indication) ............ .............................. h (telle autre indication)
................................................... sur (nature de l'objet, bordereau d'un envoi avec valeurs
d recouvrer) .................................................................. (num dro) ...........................
adress6 .......le................................. . . (adresse exacte du destinataire)
........................................ ... ................................ ....... ..........................................

annotations et signes de toute nature) .............................................................................
................................. •.... ...................................... ....................... ...........................

Postes (Sans signature)

III. DEMANDE D'ANNULATION OU DE MODIFICATION DU REMBOURSEMENT 1) 2)

f Annuler remboursement
t) R6duire h ................................................................................... remboursement

(montant, les unitds en routes letres)

(nature de l'objet) .............................................................................. num6ro ............
adress6 ...... le ...................................................... 9 ...... L (adresse exacte du destinataire)
... ................................ ,................................................................ ...........................

Postes (Sans signature)

................... le ............... le............... 19 ......
Timbre du bureau

Le Chef du bureau
d'ofi 6mane la demande: Signature de l'exp6diteur:

.............. I......................... ......... ..............................

1) Biffer les indications inutiles.
2) II ne peut 8tre satisfait, le cas dch6ant, & cette demande qu'aprbs r6ception

.du fac-simil6 par la poste.
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CONVENTION - FORMS.

C 11 (Back)

REQUEST BY TELEGRAPH
(Telegram at the expense of the applicant)

I. REQUEST FOR WITHDRAWAL OF CORRESPONDENCE (1)

Return (such an article) ...................................................... (number) .....................
addressed on the .................................................... I9 ...... to (exact address of the addressee)
..................................................................................... ,......................... % .................

and signs o... .e. ery.. hind). ................................................................................................
(Desc ription 'Partcuars -o'i the sen der, *form -and coour -of the, 'packet, 's eal (if' any) annotiation s
and signs of every kind) .............................................................................

Post office (without signature)

II. REQUEST FOR ALTERATION OF ADDRESS (1) (2)

Substitute (particulars) ......................................................... for (other particulars)
.............................................................................. on (nature of article, list relating
to an article with money to be collected) ...........................................................................
(number) .................................... addressed on the ........................................... 19 ......
to (exact address of the addressee) ..............................................................................
...... ,................. **..... ...................... .. ............ ..........................................................

(Description :*Particulars of, the ,sender,* fom and *colour, of the' *packet,*sa i n) noain
and signs of every kind) ..........................................................................................
................. ,... ............ ,,............................................................................................

Post office (without signature)

III. REQUEST FOR CANCELLATION OR ALTERATION OF TRADE CHARGE () (2)

(Cancel trade charge
(1) Reduce to .................................................................

(amount to be written in words)

the trade charge on (nature of article) ................................. number ..............................
addressed on ............................ i ...... to (exact address of the addressee) ......

Post office (without signature)

................... the ................. 9 ......................... the .................. 19 ......
Office stamp

Official in charge of the
office issuing the request Signature of the sender

(1) Strike out particulars not required.
(2) This request may only be complied with, if occasion arises, after

................ receipt of the facsimile by post.
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CONVENTION - FORMULES.

C 12 (Recto)
(Rgl., art. 150, § 1)

ADMINISTRATION DES POSTES Timbre du

d bureau exp6-
diteur de la

BUREAU d.. demande
..... .... .... .... .... .... " .°...,.......o

RtICLAMATION D'UN ENVOI ORDINAIRE NON PARVENU

I. RENSEIGNEMENTS A FOURNIR PAR LE RP-CLAMANT
(EXPRDITEUR OU DESTINATAIRE)

Demandes R6ponses
i 1 2

a) Nature de l'envoi (lettre, carte postale,
papiers d'aflaires, journal ou autre imprimd,
dchantillon ou petit paquet). ..................................................................

b) A dresse port6e sur l'envoi..................................................................
c) Quelle est l'adresse exacte du destinataire ? ..................................................................
d) L'envoi 6tait-il volum ineux ? .................................................................
e) Que renfermait-il ? (Signalement aussi exact

et com plet que possible)...................................................................
Date pr6cise ou approximative du d6p6t
A la p oste.................................................................

g) N om et dom icile de l'exp6diteur. . ..................................................................
h) En cas de recherches fructueuses, h qui,

de l'exp6diteur ou du destinataire, doit-on
faire parvenir l'envoi r6clam6 ?

II. RENSEIGNEMENTS A FOURNIR PAR L'EXPRDITEUR

i) L'envoi 6tait-il affranchi et, dans l'affirma-
tive, quelle 6tait la valeur des timbres-poste
ap p os6s ? ..................................................................

j) D ate et heure du d6p6t h la poste...................................................................
k) Le d6p6t a-t-il eu lieu au guichet ou I la

bolte ? Dans ce dernier cas, A quelle bolte ?
1) Le d6p6t a-t-il 6t6 effectu6 par l'exp6diteur

lui-m6me ou par un tiers ? Dans ce dernier
cas, par quelle personne ?

m) Renseignements particuliers du bureau d'origine ......................................................

La pr6sente formule doit 6tre renvoy6e ................................................................

(Dimensions : 210 x 297 mm.)
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CONVENTION - FORMS.

C 12 (Front)
(D.R., Art. 150, § 1)

POSTAL ADMINISTRATION Stamp
of office

of ................................. despatching
the applica- *- %

O FFICE of ................................. tion

APPLICATION FOR A MISSING UNREGISTERED POSTAL PACKET

I. PARTICULARS TO BE FURNISHED BY THE APPLICANT
(SENDER OR ADDRESSEE)

Questions Answers
X 2

(a) Nature of the article (letter, post-card,
commercial papers, newspaper or other
printed paper, sam ple or sm all packet). ..................................................................

(b) A ddress on the postal packet.................................................................
(c) W hat is the exact address of the addressee ? .................................................................

(d) W as the postal packet bulky ? ..................................................................
(e) What were the contents ? (They should be

described as fully as possible.) ..................................................................

(f) Exact or approxim ate date of posting. ..................................................................

(g) N am e and address of the sender...................................................................

(h) If found, should the postal packet be sent
to the sender or to the addressee ?

II. PARTICULARS TO BE FURNISHED BY THE SENDER

(i) Was the postage prepaid on the packet
and, if so, what was the value of the
stam ps affixed ? ..................................................................

(j) D ate and hour of posting.............................................................
(I) Was it handed over the counter or posted

in a letter-box ? In the latter case, in
what box ?

(1) Was the posting effected by the sender
himself or by another person ? If by
another person, by whom ?

(m) Special information from the office of origin .........................................................

T his form m ust be returned to .......................................................................................

(Dimensions: 210 X 297 mm.)
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CONVENTION - FORMULES.

C 12 (Verso)

III. RENSEIGNEMENTS A FOURNIR PAR LE DESTINATAIRE EN GAS
DE RP-CLAMATION D'UN ENVOI ORDINAIRE NON PARVENU

Demandes Rponses

n) L'envoi est-il parvenu au destinataire ?

o) Les correspondances sont-elles d'ordinaire
retirees au bureau de poste ou distribu6es
& domicile ?

p) A qui sont-elles confi~es dans le premier
cas ?

q) Dans le second cas, sont-elles remises
directement au destinataire ou & une per-
sonne attach~e & son service, ou bien d6-
pos~es dans une botte particuli~re ? Le cas
6ch6ant, cette botte est-elle bien ferme et
r~gulirement lev6e ?

r) La perte de correspondances s'est-elle d6ja
produite souvent ? Dans l'affirmative, in-
diquer la provenance des correspondances
perdues.

s) Renseignements
destination.

particuliers du bureau de

La pr~sente formule doit etre renvoy6e 5 ......................................................................

No 4048



1937 League of Nations - Treaty Series. 379

CONVENTION - FORMS.

C 12 (Back)

I1. PARTICULARS TO BE FURNISHED BY THE ADDRESSEE WHEN APPLICATION
IS MADE FOR A MISSING UNREGISTERED POSTAL PACKET

Questions Answers
I 2

(n) Has the postal packet reached the
addressee ?

(o) Are the addressee's letters generally
called for at a post office, or delivered
at his house ?

(p) In the former case, to whom are they
handed ?

(q) In the latter case, are they delivered
directly to the addressee or to a person
in his service, or are they delivered into a
letter-box ? If into a box, is the box a
locked one and regularly cleared ?

(r) Are the losses of the addressee's letters of
frequent occurrence ? If so, indicate the
origin of the missing correspondence.

(s) Special information
destination.

from the office of

This form must be returned to .......................................................................................
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CONVENTION - FORMULES.

C 13 (Recto)
(R~gl., art. 151, § i)

ADMINISTRATION DES POSTES Timbre du bureau
d'origine

S ..................................

BUREAU d .................................

RP-CLAMATION

d'un envoi recommand6 ( ........................... ) (a) remboursement (....................................
lettre

d ou d'une de valeur d6clar6e de ( .............. ) (b) remboursement (.......)
0 o con ten ant ( ......................................................................................................... ) (c)
• 04 d6pos6 ...... par M .............................................................. le ........ .............

sous le No.............. au bureau d ................................................ & 'adresse suivante :

u ....... I.............................................................................................................

et faisant l'objet d'une demande d'avis de r6ception ................................................... (e)

Le soussign6 d6clare que l'envoi susmentionn6 a W dflment livr6 l'ayant droit le .........
...... .......................................... 1 9  ......

0 Le montant du remboursement a t6 transmis i 1'exp6diteur de l'envoi par le mandat
No ........ ................................... 19 ......

Le montant du remboursement a t6 transmis au bureau de cheques postaux d ............
o . par le mandat No ............ le............................ 19 ......

15 Le montant du remboursement a 6t6 mis en compte courant postal le ............ 19 .....
4) Timbre du bureau
'distributeur

02

' Le Chef du bureau distributeur:

"EC'} ................................................
*0

to

W 0. Le soussign6 d6clare que l'envoi susmentionn6 ......................................................
Sest encore en instance au bureau d.......................................................................' a W renvoy6 au bureau d'origine le .............................. .....

S a t6 r6exp6di6 le ............................................. 19 ...... h ................................. (I)
nest pas parvenu au bureau de destination.

0 La d6claration du destinataire est ci-jointe.0 Timbre du bureau

distributeur
'0 Le Chef du bureau distributeur
C.)
4)

%.............°°.....

(a) Lettre, imprim6, 6chantillon, etc. (d) Cadre A remplir par l'expdditeur ou, A d6faut, par le
(b) Montant de ]a valeur d6clar~e. bureau d'origine ; mentionner l'adresse exacte et complete.
(c) Description du contenu, autant que possible. (e) Biffer, le cas 6ch6ant.

(f) Indiquer l'adresse exacte et complete.

(Dimensions: 210 X 297 mm.)
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CONVENTION - FORMS.

C 13 (Front)
(D.R., Art. 151, § i)

POSTAL ADMINISTRATION Stamp of the office
of origin

of ......................... ............

OFFICE of ..................

ENQUIRY

.. for a registered (.............. ) (a) trade charge (..........................................
> letter

or of a insured for ( ................ ) (b) trade charge ( ..............

5 0 containin g ( ...................................................................................................... ) (c)
A ' posted by M ............................................................ on the ............................. 19 ......

under No ................... at the office of ......................................... to the following address:00
'a0 ........................................................................................ ...............................

........................................................................................................................

.. ................................................................................................................... (d)
o and in respect of which an advice of delivery was applied for .......................................... (e)

aThe undersigned declares that the article mentioned above was duly delivered to the
41 proper person on the ................................................................ b. 19 ......
aThe amount of the trade charge has been forwarded to the sender of the packet by Money

o Order No ....... on the ............................................................. .
2 The amount of the trade charge has been forwarded to the Postal Cheque Office at ..........

by Money Order No ....... .... on the ............................................. .
- The amount of the trade charge has been placed in the Postal Cheque Account on the

0. .................. 19 ...... Stamp of the office

r0 of delivery

0

0 Official in charge of the delivering office: -

. . °.. ........... .... '°

Q : The undersigned declares that the article mentioned above .................................
is still lying undelivered at the office of ...............................................................

> was returned to the office of origin on the ..................................................... 19......
o was redirected on the ....................... 19 ...... to ..................................... ( )

• has not been received at the office of destination.
The declaration of the addressee is annexed.

a Stamp of the
"o delivering office

o Official in charge of the delivering office: /
.0 .o

(a) Letter, printed paper, sample, etc. (d) To' be filled in by the sender or, if omitted by him,
(b) Amount of insured value, by the office of origin; exact and full address to. be given.
(c) Description of the contents, as far as possible. (e) Strike out if this does not apply to the case.

(f) Indicate exact and full address.
(Dimensions: 210 X 297 mm.)
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CONVENTION - FORMULES.

C 13 (Verso)

A REMPLIR SEULEMENT DANS LE CAS OU LE SORT DE L'ENVOI N'A PU TRE
tTABLI PAR LES RECHERCHES PRIVUES AU RECTO

L'envoi d6sign6 d'autre part a t6 ins6r6 dans la d6p~che du bureau
d'dchange d ...................... du .......................'. 9 ......
( ...... e eavoi) pour le bureau d'dchange d ........................... Il a 6t6 inscrit

du tableau V de la feuille d'avis ou de la liste sp6ciale.
de la feuille d'envoi.

Signature :

L'envoi d6sign d'autre part a W ins~r6 dans la d~pkche du bureau
d'6change d ....................... du ....................... 19 ......
( ...... 0 envoi) pour le bureau d'4change d ........................... II a 6 inscrit

du tableau V de la feuille d'avis ou de la liste sp~ciale.de la feuille d'envoi.

Signature :

L'envoi d6sign6 d'autre part a 4W insdr6 dans la d~p~che du bureau
d'6change d ................................... du ....................... 19 ......
...... e envoi) pour le bureau d'6change d ........................... I1 a 6t6 inscrit

du tableau V de la feuille d'avis ou de la liste sp6ciale.
de la feuille d'envoi.

Signature :

L'envoi d6signd d'autre part a 6t6 ins6r6 dans la d6p~che du bureau
d'dchange d ................................... du ....................... 19 ......
( ...... .envoi) pour le bureau d'6change d ........................... I1 a 6t4 inscrit

du tableau V de la feuille d'avis ou de la liste sp~ciale.
de la feuille d'envoi.

Signature :

Timbre du bureau

% . .......... ..."

Timbre du bureau
foO.......... ,.%

Timbre du bureau
. ..... . . ......" .

/

Timbre du bureau
.

N

RRPONSE Dt FINITIVE

de l'Administration destinataire ou, le cas 6ch6ant, de I'Administration interm~diaire qui ne peut 6tablir
la transmission r~gulire de l'envoi r6clam6 & l'Administration suivante.
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CONVENTION - FORMS.

C 13 (Back)

TO BE FILLED IN ONLY WHEN THE DISPOSAL OF THE ARTICLE CANNOT
BE ESTABLISHED BY THE ENQUIRIES INDICATED ON THE OTHER SIDE

The article described on the other side was included in the mail from the
office of exchange of .............................. of the ........................... 19...
( ...... despatch) for the office of exchange of ..........................................

It was entered under No ......

Office stamp
/ .... .. ... .

on table V of the letter bill or on the special list.
on the despatch list.

Signature :

The article described on the other side was included in the mail from the
office of exchange of .............................. of the ........................... 19...
( ...... despatch) for the office of exchange of ..........................................

It was entered under No. on table V of the letter bill or on the special list.
on the despatch list.

Signature:

The article described on the other side was included in the mail from the
office of exchange of .............................. of the ........................... 19...
( ...... despatch) for the office of exchange of ..........................................

It was entered under No ...... on table V of the letter bill or on the special list.
on the despatch list.

Signature :

The article described on the other side was included in the mail from the
office of exchange of .............................. of the ........................... i9...
( ...... despatch) for the office of exchange of ..........................................

Office stamp
..-............ . ..

Office stamp

. .. . . . . . ..

Office stamp

.o......... ....

................ ..It was entered under No ......
on table V of the letter bill or on the special list.

on the despatch list.

Signature :

FINAL REPLY

of the Administration of destination or, as the case may be, of the intermediate Administration which
cannot establish the regular transmission of the article under enquiry to the next Administration.

No. 4048
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CONVENTION - FORMULES.

ADMINISTRATION DES POSTES

d ....................................

BUREAU d ...........................

C 14
(R~gl., art. 253, lettre a)

Timbre du bureau
exp6diteur

)°

AVIS DE L'ENVOI

sous recommandation d'office, de l'objet de correspondance d6crit ci-apr6s paraissant rev~tu
d'un timbre-poste frauduleux ou d'une empreinte contrefaite de machine 6 affranchir.

Indication
Nature de lobjet Bureau d'origine Copie textuelle de ladresse de Observations

et date d'exp6dition I'irr~gularit O
pr~sum~e

I 3 4 5

Le Chef du bureau:

(Dimensions : 148 X 21o mM.)
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CONVENTION - FORMS.

POSTAL ADMINISTRATION

o f ..............................

O FFICE of ...........................

C 14
(D.R., Art. 153 (a))

Stamp of despatching
office

( ........ .

ADVICE OF DESPATCH

under official registration, of the'article of correspondence hereafter described, which apparently
bears a fraudulent postage stamp or a counterfeit franking-machine impression.

Particulars

Nature of article Office of origin Exact copy of address of Observations
and date of despatch presumed

irregularity
I 2 3 4 5

Head of office:

(Dimensions: 148 x 2io mm.)

25 No. 4048
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CONVENTION - FORMULES.

C 15

ADMINISTRATION DES POSTES (R~gl., art. 153, lettre b)

d ....................................

')Nature de l'envoi
(lettre, papiers d'af-
faires, imprim6,
dchantillon, etc.).

2) Biffer, suivant le
cas, l'une ou l'autre
de ces indications.

) Nom et adresse du
contrevenant (s'il
babite une grande
vile, indiquer la
rue et le num6ro de
la maison).

Timbre du bureau
de destination

... ..

PROCES-VERBAL

dress6 A ............ ..................... par application de l'article 81 de la
Convention de 'Union postale universelle et de l'article 153 de son R~glement.

EMPLOI D'UN TIMBRE-POSTE FRAUDULEUX OU D'UNE EMPREINTE CONTREFAITE

DE MACHINE A AFFRANCHIR

L'an mil neuf cent .......................le................ 19 ......
Nous soussign6 ............................... des postes h ......................... agissant
en vertu de l'article 81 de la Convention de l'Union postale universelle et de
l'article 153 de son R~glement et assistant & la v6rification d ........................
............................................. 1) exp~di6... le ..................... 19 ......

d ............................................. l'adresse de M .................................
..................................... pesant .............................. et affranchi ......

A raison de ....................................................... avons constat6 que cet
envoi 6tair revtu 2) d'un timbre-poste pr6sum6 frauduleux,

e d'une empreinte contrefaite de machine & affranchir,
ce qui constitue la contravention pr~vue par l'article 81 de la Convention.

I que l'exp~diteur est M 8) ........................
1 que 'exptditeur lui est inconnu.

L qu'il refusait de faire connaltre 1exp~diteur.

En cons6quence,
nous lui avons rem is ...........................................................................

2) nous avons saisi .................................................................................

... ...... ... ... ... .. .... ..... .......... ..................

1 l'effet de 1... transmettre L l'Administration des postes d ........................
De quoi nous avons dress6 le present proc~s-verbal en simple expedition pour

qu'il y soit donn6 suite conform6ment b l'article 81 de la Convention et
'article 153 du R~glement susmentionns.

Signature du destinataire ou de
son fond6 de pouvoir :

Signature de l'agent du bureau
de destination :

(Dimensions: 148X2IO ou 210X297 mm.)
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CONVENTION - FORMS.

POSTAL ADMINISTRATION

o f ..............................

(1) Nature of article
(letter, commercial
paper, printed mat-
ter, sample, etc.).

(2) Delete one or other
of these lines, as
required.

(9) Name and address
of author of fraud
(if in a large town,
give street and
house number).

C 15
(D.R., Art. 153 (b)) ]

Stamp of the office
of destination

S.---

DECLARATION

drawn up at ........................... in application of Article 81 of the Universal Postal
Union Convention and of Article 153 of its Detailed Regulations.

USE OF A FRAUDULENT POSTAGE STAMP OR OF A COUNTERFEIT IMPRESSION
OF A FRANKING MACHINE

In the year nineteen hundred ..................... the ...................... 19 ......
W e, the undersigned . ....................... of the postal service at ......................
acting by virtue of Article 8I of the Universal Postal Union Convention and
Article 153 of its Detailed Regulations, and being present at the verification of
....................................... (1) despatched on the ............................ i9 ......
from .................................... addressed to M .................................... at
................................................. w eigh ing .................................... an d
prepaid to the amount of .................................... hereby depose that this

packet bore 2 a postage stamp presumed to be fraudulent,
postal p( a counterfeit impression of a franking machine,

constituting the contravention provided for by Article 8i of the Convention.
that the sender isM (3) ........................

The addressee has declared to us (2) that the sender is unknown to him.
that he refuses to divulge the name of the
sender.

Consequently,
w e have delivered to him ..................................................................

(2) w e h av e seized .................................................................................

in order to transmit to the Postal Administratio... . .
Whereof we have drawn up the present declaration in a single copy in order

that effect may be given to Article 8I of the Convention and to Article 153 of
the Detailed Regulations above mentioned.

Signature of addressee Signature of official of office
or of his attorney : of destination :

(Dimensions : 148 X 210 or 210 X 297 mm.)
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CONVENTION - FORMULES.

C 16
(Rgl., art. 154, § I)

PAYS D'ORIGINE PAYS DE DESTINATION

Timbre du bureau Timbre du bureau
exp6diteur FEUILLE DAVIS destinataire

D6pche (...e envoi) du bureau d'6change d .........

- pour le bureau d'6change d ..............................

expedi6e le ................ 19...... h. m.

I. ENvois ORDINAIRES V. LISTE DES ENVOIS RECOMMANDIIS

par expr~s 1) par avion 1) (S'il n'y a pas d'objets recommand6s, porter
1) Souligner la mention valable. la mention eNMant ,)

II. NUMIIRO DE LA DtPfCHE No No d'ordre ObservationsET NOMBRE DES SACS dode Bureau d'origine Observanvoi

Num~ro d'ordre de la d~pche ......................... j 2 3 4
Paquebot ............................................. -

V ia ............................................................ I ...... .................... ............... ...............
Nombre des sacs composant la d~p~che (y compris 2 ........................................................

les sacs contenant les sacs vides renvoy6s)... 3 .....................................
4 ........................... ............... ...............

III. R tCAPITULATION DES ENVOIS INSCRITS 5 ...........................................
N o b e 6 ........................... ,............... ,................Nombre 6

Sacs contenant des envois recom - 7 ........................... ............... ...............

ListesPaqu sp ciales d'objets recom .a.d.s .. ... . ... . . . ... . . . . . . .

t es s e s ......... .......... ............... .............
Total des envois recommand6s................. .I.......................................................
Sacs contenant des envois avec va- . ........

PaquetsJ leur d clar e . . . . . . . .......... 12 .........................................................
Feuilles d'envoi d'objets avec valeur 13 ........................................................

d6clar6e 14 ........................... ..........................
Total des envois avec valeur d clare . ......... 15 ................................................

I_ - VI. DtPIfCHES CLOSES INStRgES DANS LA
IV. INDICATIONS DE SERVICE PRtSENTE DtPtCHE

Nombre
Sacs utilis~s pour la confection de la Nombre

d6p~che Bureau d'origine Bureau de destination ou
appartenant l'Administration EXPE- paquets
DITRICE, y compris les sacs pour les 2 3
objets recommands..................

Sacs en retour
appartenant h l'Administration DESTI- ".............................................. .

N ATAIRE . . . . ...... . . . . .............................. ........................... .........

.. ...... ... .... ................................. * .. ... .... ... . ... ... ... ...... .. ).. ..

L'agent du bureau d'6change exp6diteur: L'agent du bureau d'6change destinataire:

(Dimensions : 210X 297 mm.)
*) Note du Bureau international. - Pr6voir encore queiques lignes.
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CONVENTION - FORMS.

C 16
(D.R., Art. 154, § I)

COUNTRY OF ORIGIN COUNTRY OF DESTINATION

Stamp of the °BStamp of the
despatching office LETTER BILL receiving office

Mail ( ...... despatch) from the office of exchange of ./

for the office of exchange of ....................................

despatched on ............. ..... at. h ....... m.

I. ORDINARY ARTICLES. V. LIST OF REGISTERED ARTICLES.

By express (1) By air mail (1) (If there are no registered articles, enter the

(1) Underline appropriate words, word "N6ant" (" Nil ").)

Registration
II. NUMBER OF THE MAIL AND No. Office of origin No. of Observations

NUMBER OF BAGS. the article

Serial number of the mail ..............................

Ship .............. .............................. I ...............
Via ............................................. 2 ...............
Number of bags composing the mail (including 3 .........................................................

the bags containing returned em pty bags) ...... 4 .........................................................
5 .........................................

III. SUMMARY OF REGISTERED AND INSURED 6 .........................................

A R TICLE S. 7 ........................... ............... ...............
8 .........................................

Number 9 .........................................
Bags I containing registered articles .... 0... IO .........................................................
Packets ........ I I
Separate lists of registered articles .. ......... 12 ..........................................
T otal of registered articles . . . . . . .......... 13 .........................................................
Bags containing insured articles 4...............................................
P ack ets J ........ 15 ............................... ........... ...............
Despatch lists of insured articles ................
Total of insured articles ................... VI. CLOSED MAILS INCLUDED IN THIS MAIL.

IV. OFFICIAL NOTES.
No.

Number of
Bags used for making up the mail Office of origin Office of destination bags or

belonging to the Administration of packets
ORIGIN, including bags for registered 1 2 3
articles. .....................

B ags returned em pty ........................................................ .......
belonging to the Administration of
DESTINATION ............................ . .......... ............................ ........................... .........

... .. .. .. .. .. . ............................................. ... ............................ .................................

Officer of the despatching office of exchange Officer of the receiving office of exchange

(Dimensions: 210 X 297 mm.)
(*) Note by the International Bureau. - Leave space for several more blank lines.

No. 4048
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CONVENTION - FORMULES.

C 17
(R~gl., art. 154, § 2, lettre c)

PAYS D'ORIGINE PAYS DE DESTINATION

Timbre du bureau Timbre du bureau
exp6diteur LISTE SPICIALE No ...... destinataire.....~~~~......... ...............

des envois recommand6s de la d6pche No ...... e envoi)
,11

d .................................... pour .................

No Num6ro No Num~ro
d'ordre Bureau d'origine d'ordre Observations d'ordre Bureau d'origine d'ordre Observations

de l'envoi de renvoix -- 3 4 1 3 4

3 ................... ............... ............... 3
4....... ........ ........ ........ ................ .....34

6 .......................................... ...............32..................... .....................

3 ........................... . ........ . ........... 37
8 ........................... .............................. 38
5 ........................... ............... ...............3 9 ... ...... ..... .... .... . ......
6 ........................... ............... .............. 3 ........................... .............. ................
7 ........................... ............... .............. 3 7 .........................................................
8 ........................... ............... .............. 3 8 .......................... ................ ...............

9 ........................... ............................. 3 9 .......................... ................ ...............
I4 ........................... .............................. 44
II ......................................................... 45
12 ......................................................... 46
13 ........................... .............................. 47

14 ......................................................... 49
1 5 ........................... ............... ............... 4 5 ........................... .............. ...............
16 .......................................................... . ..

17 ........................... ............................. 4 7 ........................... ..............................
1 8 ........................... ............... ............... 4 8 ........................... 53.......... ... ...............
19 ........................... .............................. 4 9 ........................... ............... ...............
20 ........................... .............................. 55
2 6 ........................... .............. ............... 5 1 ........................... ..............................
2 2 ........................... .............................. 5 2 ........................................................

2 3 ......................................... ............... 5 3 ........................... ............... ..............
2 4 ........................... ............... ............... 5 4 ........................... ,............... ...............
2 5 ........................... .............. ................ 5 5 ......... .................. ,............... ................
2 6 ........................... ............... ............... 5 6 ........................... ................ ................

2 7 ........................... ............... ,......... ... 5 7 ........................... .............. ...............

28 ........................... .............. ............... 58 .......................... .
3 9 ........................... .............................. 5 9 . .... ..... • ............. :. :.............
3 0 ........ ..... ..... ...... ...... 6 o ........................... ............... ................

L'agent du bureau d'6change exp~diteur : L'agent du bureau d'6change destinataire:

(Dimensions: 210 X 297 mm.)
No 4048
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CONVENTION - FORMS.

C 17
(D.R., Art. 154, § 2 (c))

COUNTRY OF ORIGIN COUNTRY OF DESTINATION

Stamp of Stamp of
despatching office SPECIAL LIST No ....... receiving office

of registered articles included in the mail No ..... ..despatch)

/ .............fr.......................for........................

Registration Registration

No. Office of posting No. Observations No. Office of posting No. Observations

2 3 4 1 2 4

I ...........................................................
2 ........................... .............. ................ 3 2 ........................... ............... ...............

3 ........................... ............................ 33..
4 ........................... ............... .... . . . ..... 34 ........................... ............... ...............
5 ........................... ............... ............... 3 5 ........................... ............... ...............
6 .......................................36....................................
7 ........................... ............................ 37..
8 ........................... .............................. 38..
9 ........................... ...............39..................... .....................
io .......................................................... 40
II ........................... .............................. 4 1 ........................... ............... ...............

12 ........................... .............. ................ 4 2 .......... ..............................................

13 ........................... .............. ................ 4 3 .......................... ...............................
14 ........................... .............................. 4 4 .......................... ...............................
15 ........................... .............. ............. 45.1 6 ........................... ............... ............... 4 6 ........................... ............... ...............

17 ....................................... 47 ....................................
i8 ........................... ...............48..................... . ...............
'9 ... ................................... 49 .......................................................
2 0 ........................... ............... ............... 5 0 .......... ................ ............... ...............
2 1 ........................... ............... ............... 5 1 ........................... ............... ...............
22 ........................... .............................. 52 .......................................................

2 3 ........................... ............... ............... 5 3 ........................... ............... ...............
24 .......................................................... 54 ....................................
25 .......................................... ............... .. ........................................................

26.............. .............................. 56 ..................... .....................
27 ........................................................ 5 ........................... . ........... . . ........

28 ....................... 5 .........................................................
29 .......................................................... 59 .........................................
30 ......................................................... 60 ........................... . . ........ ..............

Officer of the despatching office of exchange:

(Dimensions: 21o X
No. 4048

Officer of the receiving office of exchange:

297 mm.)
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CONVENTION - FORMULES.

C 18
(R~gl., art. 159, § I)

ADMINISTRATION DES POSTES CORRESPONDANCE AVEC
d L'ADMINISTRATION

d .................................
BUREAU d ...........................

BULLETIN DE VITRIFICATION
Timbre du bureau Timbre du bureau

exp6diteur destinataire
du bulletin du bulletin

" pour la constatation et la rectification des erreurs et irr6gularit6s de

toute nature reconnues dans la d6p~che No .................................

du bureau d'6change d ...............................................

pour le bureau d'6ehange d ..........................................

.......... ............. e exp6dition du .............................. Ia ...... h ...... h ............

ERREURS OU IRRItGULARITtS DIVERSES

(Manque de la d6p~che, manque d'envois recommand6s ou de la feuille d'avis, d6p~che spoli6e,
sac d6chir6 ou en mauvais 6tat, etc.)

.................................. le ...... ...... .19 ...... ............................... le ..................... 19 ......

Vu et accept6 :
Les agents du bureau d'6change destinataire Le Chef du bureau d'6change exp6diteur

de la d6p~che : de la d6pche :

........... ...... ... ................. ... ........... I...................................................

(Dimensions : 148 X 210 mm.)

No 4048
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CONVENTION - FORMS.

C 18
(D.R., Art. 159, § I)

POSTAL ADMINISTRATION CORRESPONDENCE WITH

of .............................. THE ADMINISTRATION
o f ....................................

OFFICE of ..........................

VERIFICATION NOTE
Stamp of the Stamp of the

despatching office receiving office
of the V. N. of the V. N.

for the verification and correction of errors and irregularities of all

kinds observed in the m ail N o ................................................

, from the office of exchange of ................................................ I

........ for the office of exchange of.................................... ...

.................. despatch of the ............. 19 ...... at .................................

ERRORS OR IRREGULARITIES

(Non-receipt of the mail, non-receipt of registered articles or of the letter bill, mail tampered with,
bag torn or in bad condition, etc.)

........................ I th e ........................ 19 ...... .............................. I th e ..................... 19 ......

Seen and accepted:
Officers of the receiving office of exchange The Chief of the despatching office

of the mail : of exchange of the mail :

(Dimensions: 148 x 210 mm.)

No. 4048
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CONVENTION - FORMULES.

C 19
(R~gl., art. 163, § I)

PAYS D'ORIGINE PAYS DE DESTINATION
... ... ... ... .. ... ... ... .. ... ... ... ............... ,.................................

Timbre du bureau Timbre du bureau
exp6diteur FEUILLE D'AVIS destinataire

. . Ddpache (...e envoi) du bureau d'6change d .........

pour le bureau d'6change d ....................................
exp6di6e le......... ........ .......... .. . .............

"....... ........."epdd e...1. . m

Description Nombre de sacs dont le poids brut

des sacs ne dpasse pas kg. d6passe 5 kg. sans excder 1dpasse x5 kg. sans exc6der
Transit en (sacs lgers) 15 kg. (sacs moyens) 30 kg. (sacs lourds)
ddptches

closes L.C.

Nombre de sacs exempts de frais de transit ...............................................................................

I. ENVOIS ORDINAIRES V. LiSTE DES ENVOIS RECOMMANDPS

par expr~s 1) par avion 1) (S'il n'y a pas d'objets recommand6s, porter la mention
1) Souligner la mention valable. Nant v)

II. NUMPRO DE LA DtPfCHE ET NOMBRE DES SACS N- Numn6ro Observa-

Num6ro d'ordre de la d~p~che ............... . .... d'ordre Bureau d'origine de Ienvoi tions

Paquebot ............................................ I 2_ 3 .1

V ia ........................................................................
Nombre des sacs composant la d6p~che (y compris les i ..................................................................

sacs contenant les sacs vides renvoy s) ..................... 2 .................................................................
III. R I API ULAT ON ES NVOI IN CRI S . .................................... ,............... ,...............

III. D ...................................., ............... DS...............
N om bre 5 .................................... ............... ...............

Paquets contenant des envois recommandds ......... 7 ..................................................................

Listes spciales d'objets recommandds 8 ..................................................................
Total des envois recommand6s .................... 9 ..................................................................

dont ...... aA .O.x et ...... aExem pt D dans les sacs io ..................................................................
- a d h o c D ') Il .................................... ............... ................

Sacs I contenant des envois avec valeur ddcla- ......... 12 .................................................................
P aquets f r6e ......... 13 .................................... ...............................
Feuilles d'envoi d'objets avec valeur d~clar6e . . ......... 14 .................................................................
Total des envois avec valeur ddclarde . . . . . . . 15 ..................................................................

') Ne remplir que lorsque les envois recommandds
A.O. D et * Exempt (art. 76 de la Convention) ont 6t6 VI. DItPCi-ES CLOSES INStRtES DANS LA PRASENTE

insdrs dans les sacs aad hoc' (art. 162, § 2, du Rgle- DtPLCHE
ment de la Convention).

IV. INDICATIONS DE SERVICE Bureau d'origine Bureau Nombre

Sacs utiliss pour la confection de la dp~che Nombre de dsmation paques

appartenant L l'Administration EXPtDITRICE, 2 3
y compris les sacs pour les objets recommandls.

Sacs en retour
appartenant A l'Administration DESTINATARE. ..............

............................................................................... .................................. ............................. ...............

... ........................................................................ *) .................................. ............................ ............ *

L'agent du bureau d'6change exp6diteur : L'agent du bureau d'6change destinataire :

(Dimensions: 21oX 297 mm.)

*) Note du Bureau international. - Prdvoir encore quelques lignes.

No 4048
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CONVENTION - FORMS.

C 19
(D.R., Art. 163, § I)

COUNTRY OF ORIGIN COUNTRY OF DESTINATION

Stamp of the Stamp of the
despatching office LETTER BILL receiving office

Mail (...despatch) from the office of exchange of .......... "

for the office of exchange of ....................................
\ /despatched on........9. at h. m.

*..... ........ °° de p t h d o .................. g ..... at ...... h . ...... n

Description Number of bags whose gross weight
of bags does not exceed 5 kg. over 5 kg., and up to over x5 kg., and up toTransit in (light bags) 15 kg. (medium bags) 30 kg. (heavy bags)

closed mails L.C . .......
A. 0. . . . . . . .......................................................

Number of bags exempt from transit charges ..............................................................................

I. ORDINARY ARTICLES. V. LIST OF REGISTERED ARTICLES.

By express () By air mail (1) (If there are no registered articles, enter
(1) Underline appropriate words, the word " N~ant " (" Nil I.)

II. NUMBER OF THE MAIL AND NUMBER OF BAGS. No. Office of origin Registration Observa-
No. tions

Serial number of the mail ...................................... 2 4
S h ip ........................................................................ 3 4

V ia .........................................................................
Number of bags composing the mail (including the bags I .

containing returned empty bags) .............................. 2 

III. SUMMARY OF REGISTERED AND INSURED ARTICLES. 4 .................................... ".............. ...............
N um ber 6 .................................... ............... ...............

Bags containing registered articles . 6 . ............... ...............

Packets ..... 8
Separate lists of registered articles ..............
Total of registered articles ......................... 9 .

of which ...... are in" A.O. "and ...... arein 10 . I . . ...............

Exempt " bags (') It
Bags )containing insured articles 13 ..
Packets ) ... 3..
Despatch lists of insured articles .................... 14
Total of insured articles ..................... 5 ................................................... ...............

(1) Only to be filled in when registered A.O. " and
Exempt " correspondence (Art. 76 of the Convention) VI. CLOSED MAILS INCLUDED IN THIS MAIL.

is enclosed in relative bags (D.R., Art. 162, § 2.)

IV. OFFICIAL NOTES. Office of No.

Bags used for making up the mail Number Office of origin destination of bags
or packets

belonging to the Administration of ORIGIN, in- 2 1 3
cluding bags for registered articles

Bags returned empty
belonging to the Administration of DESTINATION....

I . ........................... ...................................M ................................... ............................. ........... (*)

Officer of the despatching office of exchange: Officer of the receiving office of exchange:

(Dimensions: 210 X 297 mm.)

(*) Note by the International Bureau. - Leave space for a few more blank lines.

No. 4048
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CONVENTION - FORMULES.

C 20
ADMINISTRATION DES POSTES (R~gl., art. 163, § 2)

d ....................................

BU REAU d ...........................

Timbre du bureau STATISTIQUE DE TRANSIT Timbre du bureauexp~diteur destinataireBULLETIN DE V] RIFICATION

pour la constatation et la rectification des erreurs et irr~gularit6s
reconnues dans la d6p~che

du bureau d'6change d ............................................................
pour le bureau d'6change d ...................................
........... e exp6dition du .......................... 19 .... h ...... h.

Nombre de sacs

d'apr~s la d~claration du d'aprts la constatation du
bureau exp~diteur bureau destinataire

Transit en d~p&hes closes. 1 2

a) L . C . Sacs 16gers . . . . . . . . . . ................................. .................................
Sacs m oy en s . . . . . . . . . ................................. .................................
S acs lourd s . . . . . . . . . . ................................. .................................

b) A. 0. Sacs 1gers . .... . ... . . ................................. . ..............
Sacs moyens ..... . . . ................................ . ..............
Sacs lourd s . . . . . . . . . . ................................. .................................

c) Sacs exem pts de tous frais de transit . ...................................................................

OBSERVATIONS

Pri~re de renvoyer ce bulletin apr~s examen et acceptation au bureau de posted .......................

......................... le ............... . ......................... le ................ 9

Vu et accept6
Les agents du bureau d'6change destinataire: Le CShef du bureau d 6change expediteur :

(Dimensions: 210X297 mm.)

No 4048



1937 League of Nations - Treaty Series. 397

CONVENTION - FORMS.

C 20
POSTAL ADMINISTRATION (D.R., Art. 163, § 2)

o f ..............................

O FFICE of ...........................

Stamp of the TRANSIT STATISTICS Stamp of the office
despatching office of destinationVERIFICATION NOTE

for the verification and correction of errors and irregularities
observed in the mail

from the office of exchange of ...................................................
for the office of exchange of ................................................

........... .................. despatch of the .................. 19 ...... at ............ ..............

Number of bags

according to the declaration according to the verification
of the despatching office of the office of destination

Transit in closed mails. 1 2

(a) L. C. Light bags ........ . .............................. . ...................
M edium bags . . . . . . . . .................................. .................................
H eavy bags . . . . . . . . . ................................. .................................

(b) A. 0. Light bags ........ . .............................. . ...................
M edium bags ...... . . ............................. . ...................
H eavy b ags . . . . . . . . ................................. .................................

(c) Bags exempt from all transit charges . ................................. . . .......................

OBSERVATIONS

Please return the Note after examination and acceptance to the post office of ..............................

........................ th e ..................... 19 ............................ the ..................... 19 ......

Seen and accepted:
Officials of the office of exchange of destination : The Chief of the despatching office of exchange:

(Dimensions : 210 X 297 Turn.)

No. 4048
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CONVENTION - FORMULES.

ADMINISTRATION DES POSTES

BUREAU d...................

Administration exp6ditrice :

C 21
(R~gl., art. 164, § I)

Administration destinataire :

TRANSIT EN DIMPItCHES CLOSES

D~p~ches du bureau d'6change d ..........................................................................................

pour le bureau d'6change d ................................................................................................

expedites par l'interm~diaire d .............................................................................................

et par des paquebots d ......................................................................................................

Premiere d~p~che exp6dite A ......... h. du ......... Deuxi~me d~p~che expedite A ......... h. du .........

Lettres et cartes postales II Autres objets Lettres et cartes postales Autres objets

Nombre de sacs Nombre de sacs

Date de plus de plus de plus depe plus de "plus
jusqu'A de 5 de jusqu'A de 5 jusqu'A de 5 de jusqu'A de 5 ded5 kg. usq&5 kg. 5 kg. jusqu' e9 5 kg. jusqu'& d eg.

151kgkg.k kg. 15 kg. k i kg. 15 kg. 5 kg.

Sacs Sacs Sacs Sacs Sacs Sacs Sacs Sacs Sacs Sacs Sacs Sacs
lgers moyens lourds l6gers moyens lourds 16gers moyens s l6gers mayens 1ouds

I 2 3 4 5 6 7 8 9 10 I 12 13

Totaux

............................... le ..................... 19 .................................... le ..................... 19 ......

Vu et accept; :
Le Chef du bureau d'6change destinataire: Le Chef du bureau d'6change exp6diteur:

(Dimensions : 210 X 297 um.)

No 4048
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CONVENTION - FORMS.

POSTAL ADMINISTRATION
o f ..............................

O FFICE of ...........................
Despatching Administration :

C 21
(D.R., Art. 164, § I)

Receiving Administration :

TRANSIT IN CLOSED MAILS

Mails from the office of exchange of ....................................................................................

for the office of exchange of ................................................................................................

despatched by the interm ediary of ....................................................................................

an d b y th e sh ip s of .........................................................................................................

First mail despatched at ........................... Second mail despatched at ........................

Letters and post-cards 11 Other articles Letters and post-cards 11 Other articles

Number of bags Number of bags

Sover over over over
up to 5 and over up to 5 and over up to 5 and over up to 5 and over

15kg. upto 5kg. 5 kg. up to 15 kg. 5 kg. up to 15 kg. 5 kg. up to 5kg.
5kg. 15 kg. 15 kg. 15 kg.

Light Medimn Heavy Light Medium Heavy Light Medium Heavy Light Medium Heavy

bags bags bags bags bags bags bags bags bags bags bags bags

1 2 4 5 6 7 8 9 10 I I 12 13

Totals

............................ th e ........................ 19 ...... ............................ th e ........................ 19 ......

Seen and accepted:
The Chief of the receiving office of exchange: The Chief of the despatching office of exchange:

(Dimensions : 210 X 297 mm.)

No. 4048
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CONVENTION - FORMULES.

C 22
(R~gl., art. 165, § 1)

ADMINISTRATION EXPIZDITRICE

LISTE DES D1PICHES CLOSES

exp6di6es par l'intermdiaire de 'Administration d ...........................................................

pendant la p6riode de statistique du ....................................................................................

Bureau Date Voie

expditeur destinataire d'exp~dition de transmission Observations

I 1-- 2 3 4 5

(Dimensions : 210X 297 mm.)

N o 4048
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CONVENTION - FORMS.

C 22
(D.R., Art. 165, § I)

DESPATCHING ADMINISTRATION

LIST OF CLOSED MAILS

despatched by the intermediary of the Administration of .........................................................
during the statistical period of ..........................................................................................

Office Date Route

Despatching Destination of despatch of transmission Observations

IS 2 3 4 5

(Dimensions: 210 X 297 mm.)

26 No. 4048
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CONVENTION - FORMULES.

C 23
(R~gl., art. 167, § I)

Avis. - A transporter h d6couvert simultan6ment avec la d6p6che h laquelle ce bulletin se rapporte
et h remplir avant la remise.

ADMINISTRATION EXPtDITRICE:

Bureau d'origine :

ADMINISTRATION DESTINATAIRE:

BULLETIN DE TRANSIT DES DIPICHES
Bureau de destination:

Date de l'exp6dition : ........................... No de la d6p~che : .................. Nombre de sacs : ............

Attention I Chaque Administration ne dispose que d'une seule ligne pour les indicationsconcernant le transit territorial et d'une seule autre ligne pour le transit
maritime 6ventuel.

Les renseignements concernant le transit doivent 6tre indiqu6s successivement par le bureau
d'6change d'entr6e et le bureau d'6change de sortie de chaque Administration participant an
transport des d6p6ches, h l'exclusion de tout autre bureau interm6diaire, en commengant par le
premier bureau d'6change 6tranger. Le dernier bureau d'6change interm6diaire doit transmettre
le bulletin directement au bureau de destination qui le renvoie au bureau d'origine joint au relev6
C 21 respectif.

Date
d'arriv6e

Timbre
du bureau
d'6change
d'entr6e

Date
d'exp6di-

tion

Timbre
du bureau
d'6ehange
de sortie

1)

Premier parcours

Deuxi~me parcours

Troisi~me parcours

Quatri~me parcours

Cinqui~me parcours

Sixi~me parcours

Septi~me parcours

Huiti~me parcours

Neuvi~me parcours

Dixi~me parcours

Services utilis6s
(En cas de transit territorial,
indiquer T. t. et la route suivie.
En cas de transit maritime,

indiquer T. m.,
la route suivie et le nom

et la nationalit6 du paquebot)
6

Pays
auquel
revient

le transit

1) Nota. Prvoir un espace suffisant entre les diffrents parcours pour permettre I'apposition des timbres A date. (Proc~s-
verbal de la Sous-Commission des formules, deuxi6me s6ance, page 581 du Tome II du Congrs postal du Cake, 1934.)

(Dimensions : 210 X×297 mm., couleur verte)
No 4048
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CONVENTION - FORMS.

C 23
(D.R., Art. 167, § i)

NOTICE. - To be forwarded d ddcouvert simultaneously with the mail to which this note refers, and
to be filled in before delivery.

DESPATCHING ADMINISTRATION: ADMINISTRATION OF DESTINATION:
..................................... ................... .. ............................ ....................................

ENQUIRY AS TO THE ROUTE FOLLOWED BY THE MAILS
Office of origin : Office of destination

Date of despatch : .................. No. of mail: .................. Number of bags: ...............

Notice. - Each Administration uses only one line for entries concerning land transit and only
one other line for sea transit, if any.

The information concerning the transit must be indicated successively by the inward office
of exchange and the outward office of exchange of each Administration participating in the
transport of the mails, to the exclusion of every other intermediate office, beginning with the
first office of exchange abroad. The last intermediate office of exchange must transmit the
statement directly to the office of destination which returns it to the office of origin attached
to the respective statement C 21.

Services used
(In the case of land transit, Country to

Stamp of Date Stamp of indicate T.t., and the route which the
Date the inward of the outward followed. In the case of sea transit

of arrival office of despatch office of transit, indicate T.m., the payment
exchange exchange route followed and the name accrues

and nationality of the ship)
I 3 4 5 6

(1)

First transit

Second transit

Third transit

Fourth transit

Fifth transit

Sixth transit

Seventh transit

Eighth transit

Ninth transit

Tenth transit

(1) N.B.- Sufficient space should be left between each transit line to allow for date-stamps (Minutes of the Sub-Committee
on Forms, second meeting, Vol. II, page 581, of the Cairo Postal Congress, 1934).

(Dimensions : 2o10 X 297 mm., green colour)
No. 4048
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CONVENTION - FORMULES.

C 24

ADMINISTRATION DES POSTES (Rgl., art. 169, § 4)

d ......... .................... ....

TRANSIT EN DtPRCHES CLOSES

Compte des sommes dues A l'Administration d ........................... pour le transport des d6pches
closes exp6di6es par l'Administration d .............................. en transit par les services ..................
pendant l'ann6e 19 ......

D~p~ches exp6di~es pendant la phriode de la statistique

Lettres et cartes postales Antres objets
Bureau

Bureau de Normbre de Nombre de Prix Obser-
d'origine destina- sacs du poids Prix Avoir de sacs du poids de Avoir de vations

tion moyen de Poids de moyen de Poids tran-
totaux transit totaux sit

3 12 24 parkg ............ 3 112 24 pa..........
kg. kg. kg. kg. kg. kg. kg.

1 _2_ 3 4 6 7 8 9 1 11 12 13 14 15

kg. Fr. c. Fr. c. kg. c. Fr. c.

Total des lettres et des cartes postales Total des autres objets

Report du total des lettres et des cartes postales

Total

Multipli6 par 26 (ou I3)
A d6duire io%

Total b reporter au relev6
(Formule C 25)

..................... le ................. . 19 ......

(Dimensions : 21oX29

...................... le ..................... x9 ......

Vu et accept6 :
........................... •............

7 mm.)
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CONVENTION - FORMS.

C 24
(D.R., Art. 169, § 4)POSTAL ADMINISTRATION

of...... ................

TRANSIT IN CLOSED MAILS
Account of the sums due to the Administration of ........................ for the transport of closed

mails despatched by the Administration of ........................ in transit by the services .....................
during the year I9 ......

Mails despatched during the statistical period

Letters and post-cards Other articlesOffice- - -___ ___ -- _ __

Office of Number of Number of
of origin destina- bags of the Transit Credit of bags of the Tran- Obser-

tion average Total rate average Total site
weight of weights per weight of weights per

3 112. 2 kg. 2. 24 kg ..............kg. kg. kg. k g. kg.

3 4 6 7 8 9 1O II 12 13 14 25

kg. Fr. c. Fr. c. kg. c. Fr. c.

Total of letters and post-cards Total of other articles

Total of letters and post-cards brought forward

Total

Multiplied by 26 (or 13)
Deduct o%

Total to be carried forward to the statement
(Form C 25)

..................... the ............. 19 ...... ................... th e ..................... I9 ......

Seen and accepted:

(Dimensions: 210 x 297 mm.)
No. 4048
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CONVENTION - FORMULES.

C 25
(R~gl., art. 170, § 2)

ADMINISTRATION DES POSTES

d ............. ....................

FRAIS DE TRANSIT ORDINAIRES

RELEV]

indiquant les montants totaux des comptes particuliers r6ciproques entre les Administrations des postes

d ................................................................. e t d. ........................................

Avoir
Sommes dues pour chacune des ann6es ............................................................... de l'Administration
sur la base de la statistique d .......................................................................... d .

Fr. Fr.

Ddpeches closes

E nvois d ............................................................................

E n vois d ............................................................................

Totaux

D6duction

Solde au cr6dit de l'Administration d ...................................................

............................ le ...................... . ig ......

Signature :

(Dimensions: 148 X 210 OU 210 X 297 mm.)

No 4048
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CONVENTION - FORMS.

C 25
(D.R., Art. 170, § 2)

POSTAL ADMINISTRATION

of .............. .............

ORDINARY TRANSIT CHARGES

STATEMENT

indicating the total amounts of the reciprocal detailed accounts between the Postal Administrations

o f ..................................................................... an d ................................................

Sum s due for each of the years ........................................................................

on the basis of the statistics of.........................................I

Closed mails

M ails from ........................................................................

M ails from ........................................................................

Totals

Deduction

Balance to the credit of the Administration of ................

Credit

of the Administration

of...... of...

Fr. Fr.

............................... the ......................... . 19 ......

Signature :

(Dimensions : 148 X 210 or 210 X 297 mm.)

No. 4048
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CONVENTION - FORMULES.

C 26
(R~gl., art. 172, § I)

COUPON-RtPONSE INTERNATIONAL

a) ................................ ......

b) .......................................

/'

Timbre du bureau
d'origine

(Dessin)

.... ......... .....

"°.. ........... ....'°

Timbre du bureau
d'dchange

d) Ce coupon est 6changeable dans tons les pays de l'Union contre
un timbre-poste ou des timbres-poste repr~sentant le montant de l'affran-
chissement d'une lettre ordinaire de port simple h destination de 1'6tranger.

(Nom du pays d'6mission)

a) Traduction de l'en-t~te dans la langue du pays d'6mission.
b) Cet espace est occup6 par une traduction du texte d) dans la langue du pays d'dmission.
c) Prix de vente dans le pays d'6mission.
d) Cette explication est r6p6t6e au verso dans les langues de plusieurs pays.

(Dimensions: 74 X 105 mm.)

No 4048
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CONVENTION - FORMS.

C 26
(D.R., Art. 172, § I)

Stamp of the
office of origin

INTERNATIONAL REPLY COUPON

(a) .......................................

(b) .......................................

(c)

(Design)

IK )
Stamp of the

office of exchange

(d) This coupon is exchangeable in any country of the Union for a
postage stamp or postage stamps representing the amount of the postage
on a single-rate ordinary letter addressed to a foreign country.

(Name of country of issue)

Translation of heading in the language of the country of issue.
This space is occupied by a translation of text (d) in the language of the country of issue.
Selling price in the country of issue.
This explanation is repeated on the back in the languages of several countries.

(Dimensions: 74 X 105 mm.)

No. 4048
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CONVENTION - FORMULES.

C 27
(R~gl., art. 172, § 5)

ADMINISTRATION DES POSTES

d .......................................

COUPONS-Rt PONSE

RELEV]

des coupons 6chang6s dans les relations r6ciproques entre les Administrations d .....................

et d ............................................................... p en dan t .................................... 19 ......

Coupons 6mis par ..............................................

et 6chang6s contre des timbres-poste d ..............................

Coupons 6mis par ...................................................

et 6changes contre des timbres-poste d ..............................

Solde au credit de l'Administration d ..............................
Sd6bit

2 3

Nombre Valeur calcul6e
A 35 c. par unit6

Fr. C.

..................................... le.......................1 9 .

(Dimensions: 148 x2IO mm.)

No 4048
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CONVENTION - FORMS.

C 27
(D.R., Art. 172, § 5)

POSTAL ADMINISTRATION

of ..............................

REPLY COUPONS

STATEMENT

of the coupons exchanged in the reciprocal relations between the Administrations of ...............

an d ............................................................ during .......................................... 19 ......

1 2 3
Value calculated

Number at 35 c. per coupon

Fr. c.

Coupons issued by ................................................

and exchanged for postage stamps of ...........................

Coupons issued by ................................................

and exchanged for postage stamps of ..............................

Balance to the {cdit of the Administration of.........

..................................... th e ................................... 19 ......

(Dimensions: 148 X 210 mM.)
No. 4048
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CONVENTION - FORMULES.

C 28
(Rgl., art. 173, § 2)

4 I

UNION POSTALE UNIVERSELLE
SIGNALEMENT 1) Administration des Postes

d .......................................... .................

Date de naissance: .................................... CARTE D'IDENTIT]
Lieu de naissance ................................... i. Cette carte est reconnue comme pie justi-

Taille : ................................................... ficative d'identit6 pour les op6rations postales.
2. Les cartes d'identit6 sont ddlivrdes exclusive-Cheveux: ............................................... . ment par le service des postes. Elles sont

Yeux ...................................................... valables pendant trois ans.
Toutefois si, pendant cette pdriode, la

Teint ...................................................... physionomie du titulaire s'est modifide au
point de ne plus rdpondre ? la photographie

Marques particuli~res: ................................. ou au signalement, la carte doit Atre renou-
vel6e.

3. Les Administrations des postes ne sont pas
responsables des cons6quences que peuvent1) Les indications du signalement doivent, le entralner la perte, la soustraction ou 1'em-cas 6ch6ant, porter une traduction interlindaire ploi frauduleux de la prsente carte.

en langue frangaise. p rd u a sn r

(Dimensions: 105 X 148 mm.)

2 3

. .5 ",CARTE D'IDENTITIM

N ......No...........
\% valable jusqu'au ................. ......

. . N o m : .............................................
P rdnom s : .......................................
P rofession : .......................................

PHOTOGRAPHIE H Domicile .......................................

D6livr6e par le bureau
ou le service

d....................:"" ........ "" .d ....................................

Timbre-poste
le ................ i9 ......

(La moiti6 sur
la Le Chef de service

photographie) Timbre A date ou

Signature du titulaire : sceau officiel

No 4048
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CONVENTION - FORMS.

C 28
(D.R., Art. 173, § 2)

4i

UNIVERSAL POSTAL UNION
DESCRIPTION (1) Postal Administration

o f .................................... ....................

Date of birth .......................................... IDENTITY CARD
Place of birth .......................................... i. This card is recognised as evidence of identity

H eight : ................................................... for post office business.

Hair ...................................................... 2. Identity cards are issued exclusively by the
postal service. They are valid for three years.

Eyes: ...................................................... If, during the validity of the card, the
appearance of the holder is so altered that

Complexion: ............................................. the photograph or the description is no longer
accurate, the card must be renewed.

Special marks : .......................................... ac u te th c rd m s be en w .
3. Postal Administrations are not responsible

for the consequences of the loss, abstraction
or fraudulent use of this card.

(1) The particulars of the description must have
an interlinear translation in French, if required.

(Dimensions: 105 X 148 mm.)

2 3
.."................... D N IY CR

IDENTITY CARD

N o ...................
valid until ....................... 9 ......

, N am e : .............................................
10 Christian names : ..............................
Q Profession : .......................PHOTOGRAPH Address: ..........................................

Issued by the office
or service

of ...............................
Po tage tmp on the ........... 9 ......

(Half on .

the _____ " Chief of the servicephotograph) ___'

Date-stamp or
Signature of the holder: official seal

No. 4048
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CONVENTION - FORMULES.

C 29
(R~gl., art. 175, § I)

ADMINISTRATION DES POSTES
d ....................................

COMPTE

des frais de douane, etc., pay~s par l'Administration d .......................................................

pour le compte de l'Administration d ....................................................................................

M ois d ............................................. '9 .Numro I II
Numro Date des du bulletin BUREAU chaque bulletin
d'ordre avances d'affan- qui a fait 'avance d'affranchissement

chissement
3 4 5 6

TOTAL

(Dimensions: 210X 297 mm.)

No 4048
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CONVENTION - FORMS.

C 29
(D.R., Art. 175, § i)

POSTAL ADMINISTRATION
of ..............................

ACCOUNT

of the Customs, etc., charges paid by the Administration of ......................................................

on behalf of the A dm inistration of ....................................................................................

M onth of ............................................................ '9 ......

Date of Number [i Amount of
Dat nfoterankin OFFInoteNo. the afances which has made the each franking Observations

v note hasmadethe advancenote
r 3 4 56

TOTAL

(Dimensions: 210 X 297 mm.)

No. 4048
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CONVENTION - FORMULES.

C 30
(Rgl., art. x9o, § i)

ADMINISTRATION DES POSTES d ........................................................................

TABLEAU STATISTIQUE

DU SERVICE POSTAL EN ....................................................................................

ANNIE ig ......

(Dimensions : 210 X 297 ou 420 x 594 mm.)

No 4048



1937 League of Nations - Treaty Series. 417

CONVENTION - FORMS.

C 30
(D.R., Art. 19o, § i

POSTAL ADM INISTRATION of ..............................................................................

STATISTICAL TABLE

OF TH E POSTAL SERVICE IN ..............................................................................

YEAR i9 ......

(Dimensions : 210 X 297 or 420 x 594 amm.)

27 No. 4048
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CONVENTION -'- FORMULES.

I. G] N] RALITtS

Colonne Colonne

Anne :...............................6 Nombre, par habitant, des lettres

I Pays :...et cartes postales soumises 6,
la taxe dans le service int6rieur

2 Superficie en kilom6tres carrfs ............ et des m~mes objets pour

3 Nombre d'habitants .................... . '6tranger.... . . ... .........

4 Nombre de kilom~tres carr6s Nombre, par habitant, des au-
prbureau de poste.................. . tres objets de correspondance

par bsoumis h la taxe dans le service

5 Nombre d'habitants par bureau int6rieur et des mgmes objets
de poste. ..................... . . pour l'6tranger ....... ............

II. ORGANISATION DES POSTES

Nombre des bureaux de poste:

h l'intfrieur. ........

a) Bureaux charges de
la r6ception et de
la distribution des
envois postaux de
toute nature . ..........

b) Bureaux dont les
attributions de r6-
ception et de dis-
tribution d'envois
postaux sont res-
treintes...............

c) Bureaux ambulants
(Nombre de ser-
vices fonctionnant
tant h l'aller qu'au
retour) . . . . ..........

6 l'6tranger ..................

Total des bureaux de poste ..............

Nombre des Administrations des
postes r6gionales .........

Nombre des bottes aux lettres &
l'usage du public ........

Nombre des machines & affran-
chir en usage .. .......

colonni

14

15
116

17

i8

'9

20

Nombre des fonctionnaires, em-
ploy~s, etc. :

Service de l'Administration cen-
trale et des Administrations
r~gionales ......... ............

Service des bureaux de poste .............

Total du personnel ...... ............

Nombre des entrepreneurs du
transport des malles ....

Nombre des relais de la poste
aux chevaux de l'Etat et
priv6s .... ...........

Nombre des chevaux de trait,
etc., de l'Etat et priv~s (Ser-
vices gratuits et services sub-
ventionn6s) ...........

Nombre des voitures (h 'excep-
tion des automobiles) et des
tratneaux de l'Etat et priv~s
(Services gratuits et services
subventionn6s) .........

Nombre des automobiles et des
motocyclettes de l'Etat et
priv6s (Services gratuits et
services subventionn6s). . .

Nombre des v~locip~des (tri-
cycles et bicycles) .......

No 4048
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8

9

IO
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CONVENTION - FORMS.

I. GENERAL.

Column Column
Y ear : ................................. 6 Number, per inhabitant, of let-

I Country: ............................. ters and post-cards liable to

2 Area in square kilometres . .............. postage in the inland service
and for abroad .................

3 Number of inhabitants ................

4 Number of square kilometres per ,Number, per inhabitant, of other
post office. ..................... articles of correspondence lia-

5 Number of inhabitants per post ble to postage in the inland
office ........................ service and for abroad . . .

11. ORGANISATION.

Number of post offices:

Inland. .....................

(a) Post offices autho-
rised to accept and
deliver postal pac-
kets of all kinds .........

(b) Post officesatwhich
the acceptance and
delivery of postal
packets is restric-
ted.................

(c) Travelling post of-
fices (number of
services--out and
home) ..... ..........

Abroad. ....................

Total number of post offices ............

Number of regional adminis-
trative offices ..........

Number of public letter
boxes ... ............

Number of franking machines in
use ... .............

Colunin

14

15

16

17

18

19

20

21

22

Number of officials, employees,
etc. :

Service of the central Adminis-
tration and of regional Admi-
nistrations .............

Service of post offices .................

Total of staff ...... .. ............

Number of contractors for the
conveyance of mails ...............

Number of relays on coaching
services, State and private .............

Number of ccach horses, etc.,
State and private (free and
subsidised services) ................

Number of carriages (except
motor-cars) and sleighs, State
and private (free and subsi-
dised services) .. . . . . ............

Number of motor-cars and mo-
tor-cycles, State and private
(free and subsidised services) ............

Number of cycles (tricycles and
bicycles). ...................

Coluni

8

9

10

Ii

12

13

No. 4048



420 Socie'd des Nations - Recuei des Traites. 1937

CONVENTION - FORMULES.

III. SERVICE POSTAL

Objets de la poste aux lettres or-dinaires
et recommandds :

Envois soumis h la taxe (Nombre)
Lettres affranchies ... ............

s non affranchies ... .........
Cartes postales (simples et avec r6ponse

pay6e) ..... .................
Papiers d'affaires .... ............
Imprim~s ..... ................
Echantillons de marchandises ........
Petits paquets .... ..............

Envois admis A la franchise de port (Nombre)
Totaux des envois inscrits aux colonnes

23 A 30, 57 It 64, 91 A 98 et 123 L 130
(Nombre.) .... ...............

Envois recommand~s trouv~s parmi les
correspondances inscrites aux colonnes
31, 65, 99 et 131 (Nombre) .........

Envois e par avion s trouv~s parmi les
correspondances inscrites aux colonnes
31, 65, 99 et 131 (Nombre) .........

Lettres et boites avec valeur ddclarde :
Nombre ..... .................
Valeur (Francs) ..... ............
Envois ((par avion e trouv6s parmi les

envois inscrits aux colonnes 34, 68, 102
et 134 (Nombre) ... ............

Colis :
Colis ordinaires (Nombre) ...........

Colis avec valeur ddclarde :
Nombre ... ...............
Valeur (Francs) .........
Colis ( par avion 5 trouv~s parmi les

inscrits aux colonnes 37, 71, 105,
38, 72, io6 et 138 (Nombre) . .

envois
137 et

Remboursements :
Objets de correspondance (Nombre) . . .
Montant des remboursements (Francs)
Colis (Nombre) .... ..............
Montant des remboursements (Francs) . .
Remboursements non recouvr~s (Nombre)

*) Les chiffres i indiquer dans les colonnes 123

Service
int~rieur

Colonne

23
24

25
26
27
28
29

30

34 .........
35 .........

36 ........

38 .........
39 .........

Rception

Colonne

5758

59
6o
61

62
63

64

66 ........

Service international

Exp6dition

Colonse

91

92

93
94
95
96
97

98

31 L ...... 65 .... . 99 j

68 ........
69 ........

70 ........

72 -- -

73 .........

Transit

colowue

123* .....
124* .....

125* .....
126* ....
127* .....
128* .....
129* .....

1-0* .....

14o ne doivent se rapporter qu'au transit h d6couvert.
No 4048
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CONVENTION - FORMS.

III. POSTAL SERVICE.

Ordinary and registered letter post articles
Articles liable to postage (number) :
Prepaid letters .... ..............
Unpaid letters ..... .............
Post-cards (single and reply-paid) ....
Commercial papers .... ...........
Printed papers .... ..............
Samples ..... .................
Small packets .... ..............

Postal packets admitted post free (number)
Total of postal packets entered in columns

23-30, 57-64, 91-98 and 123-130 (number)

Registered articles found among the
correspondence entered in columns 31, 65,
99 and 131 (number) .............

Air-mail" articles found among the corres-
pondence entered in columns 31, 65, 99
and 131 (number) ..........

Insured letters and boxes :
Number ...... .................
Value (francs) .... ..............
"Air-mail" articles found among the articles

entered in columns 34, 68, 102 and 134
(number) ..... ..............

Parcels :
Ordinary parcels (number) ...........

Insured parcels :
Number ....... .................
Value (francs) .... ..............
"Air-mail" parcels found among the parcels

entered in columns 37, 71, 105, 137 and
38, 72, io6, 138 (number) ............

Trade charges :

Postal packets (number) ............
Amount of trade charges (francs) ....
Parcels (number) ..... ............
Amount of trade charges (francs) ....
Trade charges not collected (number)...

Inland
Service

Column

23

24
25

26
27
28
29

30

Service with countries abroad

Received

Column

5758

59
6o
61
62
63

64

Despatched

9'
92

93
94
95
96
97

98

......... 102

......... 103

72........
73 .......

104.

105..........

io6 ........
107 . ........

Conveyed in
transit

Column

123* ........
124* ........
125* ........
126* ........
127* ........
128* ........
129* ........

130*.

* The figures to be entered in columns 123 to

No. 4048

140 must refer to transit d ddcouvert only.

31 ..... 65 j99 131*"__
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CONVENTION - FORMULES.

III. SERVICE POSTAL (suite)

Mandats de poste :

Nombre ..... .................
Valeur (Francs) .... .............

Bons postaux de voyage :
Nombre ..... .................
Valeur (Francs) .... .............

Recouvrements :
Nombre ..... .................
Valeurs It encaisser (Francs) .. .......
Non encaiss~s (Nombre) .............

Cheques et virements postaux :
Nombre de comptes ...............
Op6rations (versements, remboursements et

virements - Service int6rieur) - Nombre
Montant (Francs) ................
Virements dans le service international -

Nombre ..... ................
Montant (Francs) ................

Journaux et Jcrits pdriodiques servis par
abonnement :

Nombre des abonnements ...........
Nombre des num6ros ..............

Nombre des voyageurs transport6s ....
Nombre des d6peches closes en transit.

IV. CORRESPONDANCES-REBUT. Service int6rieur.

Lettres et cartes postales ordinaires et
recommand6es .... ............

Papiers d'affaires, imprim6s, 6chantillons et
petits paquets ordinaires et recommand~s

Correspon-
dances

ordinaires
et recom-
mand~es
tomb~es
en rebut
(Nombre)

42 3............

Correspon-
dances en
rebut qui

ont pu 6tre
remises en
distribution

ou renvoy~es
aux

exp~diteurs

Correspon-
dances

rest~es en
souffrance

146 ...............

'47.....

N
°

4048

...............
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CONVENTION - FORMS.

III. POSTAL SERVICE (continued).

Service with countries abroad
Inland
service I s Conveyed inIReceived Despatched I transit

Money orders Column Column Column Column

Number ..... ................ .... 46 ......... 8o ......... 11 4 ......... - -
Value (francs) ................ 81 ......... 15 ......... - -

Travellers' postal cheques :
Number ..... ................ . -... - - 82 ......... 116 ......... --
Value (francs) ... ............. . . - - 83 ......... 117 ......... - -

Collection of bills, drafts, etc. :
Number ...................... 48 ......... 84 ......... 118 ......... - -
Bills, drafts, etc., collected (francs). . . 49 ......... 85 ......... - - - -
Not collected (number) ........... .50 ......... 86 ........- - - -

Transfers to and from postal cheque accounts :
Number of accounts ..... ........... 51 ......... - - - - - -
Transactions (deposits, withdrawals and

transfers-Inland service)-number. .. 52 ......... - - - - - -
Amount (francs) ............ 53 ........... - - - - - -
Transfers in the international service-

number ..................... 119 ......... - -
Amount (francs) ...... ............ - - 88 ........ 120 ..........- -

Newspapers and periodicals supplied to
subscribers :

Number of subscriptions ......... ... 54 ......... 89 ........ 121 ......... - -
Number of copies .. ........... .... 55 ......... 90 ........ 122 ..........- -

Number of travellers conveyed .. .... 56 ......... ......... . ......... - -
Number of closed mails in transit .......- . . . . . 141 .........

IV. UNDELIVERED CORRESPONDENCE. Inland Service.

Undelivered
Undelivered correspon-
ordinary and dence Correspon-

registered ultimately dence91 neither
correspon- - delivered or eiter

U dence U returned di
(number) to the nor returned

senders

Ordinary and registered letters and post-
cards ..... ................ ... 142 ............... 144 ............... 146 ...............

Commercial papers, printed papers, samples
and small packets, ordinary and registered 143 .............. 145 ............... 147 ...............

No. 4048
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CONVENTION - FORMULES.

IV. CORRESPONDANCES-REBUT. Service international.

C Correspon- Correspon-
dances de Correspon- repn acsddcede dances en dacs dances de
l'int6rieur rebut dances 1'trangerr pour renvoyoyesr renvoy6es d tombdes en'utrange I d rene de l'etran- equide l'tran- ger quisont . rebut et

0 ger et qui U t rvtrentr6es au restes en aU renvoyes
buea ds oat Pu etre souffrance an paysburebuts plac6es d'origine

Lettres et cartes postales ordinaires - . .1
et recommand~es .......... ... 148 ............ 150............ 152 ............ 154 ..........

Papiers d'affaires, imprim6s, 6chantil-
Ions et petits paquets ordinaires et
recommands . .. .. ....... 149 ............ 1511.............153 ............ 155 ............

V. RP-SULTAT FINANCIER

onne Francs colonnFrancs

RECETTES.

Produit de la vente des timbres-
poste et autres formules d'af-
franchissement .. . . . . ... ...........

Recettes effectu6es en numdraire
(y compris les machines A
affranchir) . ..................

Taxes perques pour le transport
des voyageurs et pour sur-
poids de bagages et autres
recettes diverses ...... ............

Bonifications reques des admi-
nistrations 6trang~res .. ............

Total des recettes ....................

DAPENSES.

Traitements et 6moluments
a) Des fonctionnaires et em-

ploy6s .............
b) Des facteurs et autres

agents subalternes
Achat et entretien des bitiments

et du mat6riel des postes, frais
de location, de chauffage et
d'6clairage, fournitures de bu-
reau et autres menus frais

Frais de transport par les voies
ferr6es, pav6es, macadamis6es,
maritimes, fluviales et a6rien-
nes (y compris les frais de
construction et d'entretien des
voitures postales ainsi que
les subventions aux entre-
preneurs de relais de poste) .

Indemnit6s pour perte et avarie
d'envois postaux ........

Subventions aux compagnies de
navigation .............

Bonifications payees aux admi-
nistrations 6trang~res...

Autres d6penses diverses . .
Total des dfpenses ........
Total des recettes .........
Exc6dent des recettes ....
Exc6dent des d6penses ....
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IV. UNDELIVERED CORRESPONDENCE. International Service.

Correspon- Undelive-
dence for rable cor- Correspon- Undelive-
abroad respon- dence rable cor-

returned dence returned respon-
to the returned from E dence from
turned from abroad = abroad

" Rettr o abroad -a which 75 returnedOfLice a which it remains to the
OUndeli- has been undelive- country

verable possible to rable of origin
dispose of

Ordinary and registered letters and
post-cards ... ........... ... 148 ............ 150 ............ 152 ............ 154 ............

Commercial papers, printed papers,
samples and small packets, ordinary
and registered ; .. ........ ... 149 ............. 15r ............. 153 ............ 155 ............

V. FINANCIAL RESULT.

1 Francs I C01fmn I Francs

RECEIPTS.

Proceeds from the sale of postage
stamps and other forms for
payment of postage .....

Receipts from prepayment in
cash (including franking ma-
chines) ... ...........

Charges collected for the con-
veyance of passengers, for
excess luggage and various
other receipts .........

Receipts from foreign Adminis-
trations ..............

Total receipts ...........

162

163

164

166

167
168

169
170

EXPENSES.

Salaries and emoluments
(a) Of officials and employees ...........
(b) Of postmen and other sub-

ordinate officers . . . . ............
Purchase and maintenance of

buildings and postal plant,
rent, cost of heating and light-
ing, office furniture and other
incidental expenses . . . . ..............

Cost of conveyance by railway,
by paved and macadam roads,
by sea, river and air (including
the cost of construction and
maintenance of postal vehicles
as well as the subsidies paid to
contractors for road convey-
ance). ....................

Indemnities for the loss or dam-
age of articles sent by post ............

Subsidies to shipping companies ............
Payments to foreign Adminis-

trations. ...................
Various other expenses ...............
Total expenses................
Total receipts ...............
Excess of receipts ...... ............
Excess of expenses ..................

156

'57

158
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C 31
(Rgl., art. i9o, § i)

ADM INISTRATION DES POSTES d .....................................................................................

TABLEAU STATISTIQUE

DU

SERVICE INTERNATIONAL (EXPIEDITION)

POUR L'ANNtE ig ......

(Dimensions : 210 X 297 Ou 420 X 594 mm.)
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C 31
(D.R., Art. i9o, § I)

POSTAL ADMINISTRATION of.............................................................

STATISTICAL TABLE

OF THE

INTERNATIONAL SERVICE (OUTWARD)

FOR THE YEAR 19 ......

(Dimensions: 210 X 297 or 420 X 594 mm.)

No. 4048



428 Socite' des Nations - Recueil des Traite's. 1937

CONVENTION - FORMULES.

Objets de la poste aux lettres ordinaires et recommand~s
.4

Envois soumis A ]a taxe"0

0 .0

co 0 4) 0 -D4Pays .4 ,'4) ,,4)o o°

4) EU R 4
0 > C

II AFRIqQUE1 Z
I. AERO

1V. AERP

V. AUSTRA-
LIE et

OCIZANIE

TOTAUX
I
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Lettres
et btes MandatsVirements

avec valeur Cois Remboursements de poste postaux postaux
d~clar~e de voyage ..

0

'0 cd U 5

Nora- I ave valeur q o N o i w r q-. d
d~c~ar~e 1~50 e03 P, ~

> 'j 0 . c

v,bre Ibre I bre Francs br bre F rancs bre Frncs Francs Francs bre Francs num~rosl
3 4 5 [ 1 6 - -7 8 i 1 9 2 0 - 1 - 2 2 2 3 4 2 5 2 6 2 7 2 8 9 3 0 - 3 1
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CONVENTION - FORMULES.

a

Ordinary and registered letter post articles : D

Articles liable to postage a
,5 ) 5) . -, 0

Letters 2 S a

Country" a .a o
0- a Q W" 0

Cd CI 0 a 0

'0

0o 0

00
U 1

Number Number Number Number Number Numbel Number Number Number Number Number
1 2 3 4 5 6 7 8 9 1O II 12

I. EUROPE

.o....................

II. AFRICA

III. AMERICA

IV. ASIA

V. AUSTRA-
LIA and
OCEANIA

TOTALS
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Transfers

Insured Mn Travellers' J to and
ltesMoney al from 0

letters Parcels Trade charges orders postal o s fo2and boxes cheques cheque .

accounts

-C 0~ 0 0)'.0

w) C3 w

0 '> S,0> :
* "0 Cs . insured .. ' o ° ,

1. ,4 od - . " o z' z z .
0

CO 0,o0 0 10
01 16 0

Number
Num- Num- Num- Num- Num- Num ofber. herer ber Francs her ber Francs ber Francs Francs Francs her Francs copies

34 5 I6 17 18 19 20 21 22 23 24, 25 .26, 27 28 29 30 31
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CONVENTION - POSTE AERIENNE.

DISPOSITIONS CONCERNANT LE TRANSPORT DE LA POSTE
AUX LETTRES PAR VOIE ARRIENNE

TABLE DES MATIgRES

CHAPITRE PREMIER.

Art. DISPOSITIONS GtNtRALES.

I. Objets de correspondance admis au transport
arien.

2. Libert6 de transit.
3. Acheminement des correspondances-avion.
4. Taxes et conditions g~n6rales d'admission des

correspondances-avion.
5. Correspondances-avion non affranchies on

insuffisamment affranchies.
6. Distribution des correspondances-avion.
7. R6exp6dition et renvoi des correspondances-

avion.

CHAPITRE II.

ENVOIS RECOMMANDtS OU AVEC VALEUR

DE1CLARE.

8. Envois recommand~s.
9. Responsabilit6.

io. Envois avec valeur d~clar~e.

. CHAPITRE III.

ATTRIBUTION DES SURTAXES AItRIENNES.

FRAIS DE TRANSPORT.

II. Attribution des surtaxes.
12. Frais de transport a6rien des d~p~ches closes.
13. Frais de transport des correspondances-avion

"L d6couvert.

CHAPITRE IV.

BUREAU INTERNATIONAL.

14. Communications L adresser au Bureau inter-
national et aux administrations.

CHAPITRE V.

R]kGLEMENT DE COMPTE.

15. Statistique de dcompte.
16. Confection des d6pches ordinaires ou des

d~p~ches-avion pendant les p6riodes de statis-
tique des frais de transport a~rien.

Art.
17. Constatation du poids des correspondances-

avion.
I8. Liste des d~p~ches-avion closes.
19. Compte des frais de transport a6rien r~g]6s sur

la base des statistiques.
20. Compte des frais de transport a6rien.
21. Dcompte g~nral.

CHAPITRE Vt.

DISPOSITIONS DIVERSES.

22. Signalisation des correspondances-avion.
23. Signalisation des d6p~ches-avion.
24. Acheminement par la vole adrienne sur une

partie du parcours seulement.
25. Mode d'exp6dition des correspondances-avion.
26. Annotations .1 porter sur les feuilles d'avis, sur

les feuilles d'envoi et sur les 6tiquettes des
d~p~ches-avion.

27. Interruption accidentelle du vol d'un avion
postal.

28. D~douanement des correspondances passibles
de droits de douane.

29. Application des dispositions de la convention
et des arrangements.

30. Mise L ex6cution et dur6e des dispositions
adopt6es.

PROTOCOLE FINAL DES DISPOSITIONS
CONCERNANT LE TRANSPORT DE

LA POSTE AUX LETTRES
PAR VOIE Al RIENNE.

I. Frais de transport a~rien des d6p~ches closes.
IH. Facult6 de r6duire 1'6chelon de poids unitaire

des correspondances-avion.
III. Surtaxes exceptionnelles en faveur de certains

pays d'Europe.

ANNEXES.

Formules AV I h AV 4.
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CONVENTION - AIR MAIL.

PROVISIONS REGARDING THE CONVEYANCE OF LETTER
MAILS BY AIR

TABLE OF CONTENTS.

CHAPTER I.

Art. GENERAL PROVISIONS.

I. Classes of Correspondence admitted in the Air
Mails.

2. Freedom of Transit.
3. Routing of Air Mail Correspondence.
4. Rates of Postage and General Conditions for

the Acceptance of Air Mail Correspondence.
5. Unpaid or Insufficiently Prepaid Air Mail

Correspondence.
6. Delivery of Air Mail Correspondence.
7. Redirection and Return of Air Mail Correspon-

dence.

CHAPTER II.

REGISTERED ARTICLES AND INSURED ARTICLES.

8. Registered Articles.
9. Responsibility.

io. Insured Articles.

CHAPTER III.

ALLOCATION OF AIR MAIL FEES.
RATES FOR CONVEYANCE.

I I. Allocation or Air Mail Fees.
12. Rates for Air Conveyance of Closed Mails.
13. Rates for Conveyance d ddcouvert of Air Mail
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CHAPTER IV.

INTERNATIONAL BUREAU.
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International Bureau and to Administrations.
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ACCOUNTING REGULATIONS.

15. Statistics.
16. Make-up of Ordinary or Air Mails during Air

Mail Statistical Periods.
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Mail Correspondence.
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European Countries.
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CONVENTION - POSTE ARIENNE.

DISPOSITIONS CONCERNANT LE TRANSPORT DE LA POSTE AUX LETTRES
PAR VOIE A]tRIENNE

CHAPITRE I

DISPOSITIONS GtNERALES.

Article premier.

OBJETS DE CORRESPONDANCE ADMIS AU TRANSPORT AtRIEN.

i. Sont admis au transport adrien, sur tout ou partie du parcours, tous les objets d6sign6s
h 'article 33 de la convention, savoir : les lettres, cartes postales simples et avec r6ponse payee,
papiers d'affaires, imprim6s de toute nature (y compris les impressions en relief l'usage des
aveugles), 6chantillons de marchandises, petits paquets ainsi que les mandats de poste, les valeurs
A recouvrer et les abonnements-poste. Ces envois prennent, dans ce cas, la ddnomination de
"Correspondances-avion ),.

2. Les objets mentionn6s l'article 33 de la convention peuvent tre soumis A. la formalit6
de la recommandation et grevds de remboursement.

3. Les lettres et les boites avec valeur d6clarde peuvent 6tre 6galement transportdes par la
voie de l'air dans les relations entre pays qui admettent d'6changer des objets de l'espce par cette
voie.

Article 2.

LIBERT] DE TRANSIT.

La libert6 de transit pr6vue i l'article 26 de la convention est garantie aux correspondances-
avion dans le territoire entier de l'Union, que les administrations intermddiaires prennent part
ou non au rdacheminement des correspondances.

Article 3.

ACHEMINEMENT DES CORRESPONDANCES-AVION.

i. Les administrations qui se servent des communications adriennes pour le transport de
leurs propres correspondances sont tenues d'acheminer, par ces m~mes communications, les
correspondances-avion qui leur parviennent des autres administrations.

2. Les administrations qui ne disposent pas d'un service a6rien acheminent les correspondances-
avion par les voies les plus rapides utilis6es par la poste.

I1 en est de m~me si, pour une raison quelconque, l'acheminement par ces autres voies offre
des avantages sur une voie a6rienne existante.

3. Le cas 6chdant, il est tenu compte des indications de voie d'acheminement portdes sur les
correspondances-avion par les exp6diteurs, sous reserve que la voie demand~e soit normalement
utilis6e pour les transports postaux sur le parcours int6ress6.

4. Les ddp~ches-avion closes doivent 6tre achemindes par la voie demand6e par l'administration
du pays d'origine, sous r6serve que cette voie soit utflisde par l'administration du pays de transit
pour la transmission de ses propres d6pches.
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CONVENTION - AIR MAIL.

PROVISIONS REGARDING THE CONVEYANCE OF LETTER MAILS BY AIR.

CHAPTER I.

GENERAL PROVISIONS.

Article I.

CLASSES OF CORRESPONDENCE ADMITTED IN THE AIR MAILS.

i. All the classes of correspondence indicated in Article 33 of the Convention shall be admitted
to air conveyance, for the whole or part of the journey, viz., letters, single and reply-paid post-cards,
commercial papers, printed papers of every kind (including impressions in relief for the use of the
blind), samples of merchandise, small packets, as well as postal money orders, accounts for
collection (valeurs a recouvrer) and subscribers' newspapers (abonnements-poste). In that case, the
articles shall be called " Correspondances-avion (Air Mail Correspondence).

2. The articles mentioned in Article 33 of the Convention may be registered and marked with
trade charges to be collected on delivery.

3. Insured letters and boxes may also be conveyed by air in the relations between countries
which agree to the exchange of such articles by air.

Article 2.

FREEDOM OF TRANSIT

The freedom of transit prescribed by Article 26 of the Convention shall be guaranteed for air
mail correspondence throughout the entire territory of the Union, whether or not the intermediate
Administrations take part in retransmitting the correspondence.

Article 3.

ROUTING OF AIR MAIL CORRESPONDENCE.

x. The Administrations which use air communications for the conveyance of their own
correspondence shall be bound to forward, by the same means, the air mail correspondence which
reaches them from other Administrations.

2. Administrations which have no air service shall forward air mail correspondence by the
most rapid routes used for mails.

The same regulations shall apply if, for any reason whatever, transmission by these other
routes offers advantage over an existing air route.

3. Attention must be paid to the routing instructions placed on air mail correspondence by
the senders, provided that the route is one normally used by the postal service for the journey
concerned.

4. Closed air mails must be forwarded by the route requested by the Administration of the
country of origin, provided that this route is used by the Administration of the country of transit
for the transmission of its own mails.
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Article 4.

TAXES ET CONDITIONS GtNIfRALES D'ADMISSION DES CORRESPONDANCES-AVION.

i. Les objets A transmettre par la voie adrienne acquittent, en sus des taxes postales
r~glementaires, une surtaxe sp6ciale de transport a6rien dont il appartient A l'administration
du pays d'origine de fixer le montant.

2. Dans les relations consid6r6es comme services ordinaires (article 12, § io, ci-apr~s), cette sur-
taxe ne doit pas d~passer 15 centimes par 20 grammes et par i.ooo kilom tres de parcours a6rien ;
pour les cartes postales et les mandats de poste, elle est de 15 centimes au maximum par objet
et par i.ooo kilomtres de parcours a~rien.

Des surtaxes uniformes doivent 6tre fix~es pour tout le territoire d'un pays de destination,
quel que soit l'acheminement utilis6.

Dans les relations entre les pays d'Europe, la surtaxe s'6lve au maximum A 15 centimes
par 20 grammes, quelle que soit la distance.

3. Les surtaxes des correspondances-avion transport6es par les services extraordinaires
(article 12, § ii, ci-apr~s) sont fix~es compte tenu des frais extraordinaires que l'utilisation de ces
services occasionne.

4. Pour les objets autres que les lettres, cartes postales, mandats de poste et valeurs A recouvrer,
les surtaxes per~ues par application des § § 2 et 3 peuvent 8tre r~duites A 1/5 au minimum.

5. Les administrations ont la facult6 de ne percevoir aucune surtaxe de transport a6rien,
sous r~serve d'information A donner au pays de destination et d'un accord pr6alable avec les pays
de transit.

6. Les surtaxes doivent tre acquitt~es au d6part.
7. La surtaxe d'une carte postale avec r~ponse payee est per~ue pour chaque partie s~par~ment,

au point de d6part de chacune de ces parties.
8. Les correspondances-avion sont affranchies dans les conditions pr6vues par l'article 47

de la convention. Toutefois, et sans 6gard A la nature de ces correspondances, I'affranchissement
peut 6tre repr6sent6 par une mention manuscrite, en chiffres, de la somme per~ue, exprim~e en
monnaie du pays d'origine sous la forme:

((Taxe perque : Fr. c. )).

Cette mention peut, soit figurer dans une griffe sp6ciale ou sur une figurine ou 6tiquette
sp6ciale, soit encore tre simplement port~e, par un proc~d6 quelconque, du c6t6 de la suscription
de l'objet. Dans tous les cas, la mention doit 8tre appuy~e du timbre A date du bureau d'origine.

Article 5.

CORRESPONDANCES-AVION NON AFFRANCHIES OU INSUFFISAMMENT AFFRANCHIES.

i. En cas d'absence totale d'affranchissement, les correspondances-avion sont trait~es
conform~ment aux dispositions des articles 35 et 36 de la convention. Les objets dont
l'affranchissement postal n'est pas obligatoire au d&part sont transmis par les voies ordinaires.

2. En cas d'insuffisance d'affranchissement, les correspondances-avion sont transmises par
la voie de l'air lorsque les taxes acquitt6es repr6sentent au moins le montant de la surtaxe
adrienne. Les administrations d'origine ont la facult6 de transmettre ces correspondances par
la voie de l'air lorsque les taxes acquitt6es repr6sentent 25 % au moins du montant de la
surtaxe adrienne.
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Article 4.

RATES OF POSTAGE AND GENERAL CONDITIONS FOR THE ACCEPTANCE OF AIR MAIL CORRESPONDENCE.

i. Articles for transmission by air mail shall be prepaid, in addition to the ordinary postal
charges, with a special air mail fee, the amount of which shall be fixed by the Administration
of the country of origin.

2. In the services which are considered as ordinary services (Article 12, § io, hereafter),
this fee must not exceed 15 centimes per 20 grammes per I,OOO kilometres of air conveyance;
for post-cards and money orders the maximum fee is 15 centimes for each article per I,OOO
kilometres of air conveyance.

Uniform fees must be fixed for the whole of the territory of the country of destination, whatever
route is used.

In the services between European countries the maximum fee shall be 15 centimes per 2o
grammes, irrespective of distance.

3. The fees on air mail correspondence conveyed by extraordinary services (Article 12,
§ ii, hereafter) shall be fixed with regard to the extraordinary expenditure which the use of these
services occasions.

4. For articles other than letters, post-cards, money orders, and accounts for collection,
the fees collected in accordance with the provisions of §§ 2 and 3 may be reduced to I/5th
as a minimum.

5. Administrations shall have the option of charging no special fee for transmission by air,
provided that information is given to the country of destination and previous agreement is reached
with the transit countries.

6. The fees must be paid before despatch.
7. The fee for a reply-paid post-card shall be collected for each half separately at the point

of departure of each of these halves.
8. Air mail correspondence shall be prepaid in the manner laid down in Article 47 of the

Convention. However, without regard to the class of correspondence, the prepayment may be
represented by a manuscript note, in figures, of the amount collected, expressed in the currency
of the country of origin in the form :

Taxe perfue : Fr. c." (Amount collected : Fr. c.).
This indication may appear either in a special stamp impression or on an adhesive stamp or

special label, or simply be inscribed on the address side of the article by any method whatever.
In all cases, the indication must be supported by an impression of the date-stamp of the office of
origin.

Article 5.

UNPAID OR INSUFFICIENTLY PREPAID AIR MAIL CORRESPONDENCE.

i. In the case of entire absence of prepayment, air mail correspondence shall be treated in
conformity with the provisions of Articles 35 and 36 of the Convention. Articles on which the
prepayment of postage is not compulsory before despatch shall be transmitted by ordinary routes.

2. In the case of insufficient prepayment, air mail correspondence shall be transmitted by
air mail if the charges prepaid represent at least the amount of the air mail fee. Administrations
of origin shall have the option of forwarding this correspondence by air when the charges prepaid
represent 25 per cent at least of the amount of the air mail fee.
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Les dispositions de l'article 36 de la convention sont applicables en ce qui concerne la perception
des taxes non acquitt~es au d6part.

3. Lors de la transmission par voie ordinaire des envois ne portant pas 25 % au moins de la
surtaxe a6rienne, le bureau de d6p6t ou le bureau d'6change doit biffer toute annotation relative
au transport a~rien et indiquer bri~vement les motifs de la transmission par voie ordinaire.

Article 6.

DISTRIBUTION DES CORRESPONDANCES-AVION.

i. Les correspondances-avion sont distribu6es dans les meilleures conditions de rapidit6 possibles
et doivent au moins 6tre comprises dans la premiere distribution qui suit leur arriv6e au bureau
de distribution.

2. Les exp~diteurs ont la facult6 de demander la remise a domicile par porteur sp6cial
imm~diatement apr6s l'arriv6e, en acquittant la taxe sp6ciale d'expr6s pr6vue par l'article 45
de la convention. Cette facult6 n'existe que dans les relations entre pays qui ont organis6 le service
des envois expr~s dans leurs relations r6ciproques.

3. Lorsque le r~glement du pays de destination le permet, les destinataires peuvent demander
au bureau charg6 de la distribution que les correspondances-avion parvenant A leur adresse leur
soient remises d~s leur arriv6e. Dans ce cas, les administrations destinataires sont autoris6es A
percevoir, au moment de la distribution, un droit sp6cial qui ne pourra 6tre sup6rieur A la taxe
d'expr~s pr6vue par l'article 45 de la convention.

4. Moyennant r6mun6ration suppl6mentaire, les administrations peuvent, apr~s entente,
proc6der a la remise h domicile par des moyens sp6ciaux, notamment par utilisation des tubes
pneumatiques.

Article 7.

RAEXPtDITION ET RENVOI DES CORRESPONDANCES-AVION.

i. Les correspondances-avion adress6es A des destinataires ayant chang6 de r6sidence sont
r6exp6di6es sur la nouvelle destination par les moyens de transport ordinaires, aI moins que le
destinataire n'ait demand6 express~ment la r6exp6dition par la voie a6rienne et n'ait pay6 d'avance
au bureau r6exp6diteur la surtaxe a6rienne du nouveau parcours. Les correspondances tomb6es
en rebut sont renvoy6es a l'origine par la voie ordinaire.

2. Si la r~exp6dition ou le renvoi a lieu par les moyens ordinaires de la poste, l'6tiquette ((Par
avion ) et toute annotation se rapportant A la transmission par la voie a6rienne doivent etre biff6es
d'office au moyen de deux forts traits transversaux.

CHAPITRE II

ENVOIS RECOMMANDPS OU AVEC VALEUR DP-CLARP-E.

Article 8.

ENVOIS RECOMMANDPS.

Les envois recommand6s sont soumis aux taxes postales et conditions g6n6rales d'admission
pr6vues par la convention. Ils acquittent, en outre, les mmes surtaxes a6riennes que les envois
ordinaires.
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The provisions of Article 36 of the Convention shall apply as regards the collection of postal
charges not prepaid at the time of despatch.

3. When articles not prepaid at least 25 per cent of the air mail fee shall be forwarded by
ordinary route, the office of posting or the office of exchange must strike out all notes relating to
transmission by air mail and indicate briefly the reasons for the transmission by the ordinary
route.

Article 6.

DELIVERY OF AIR MAIL CORRESPONDENCE.

i. Air mail correspondence shall be delivered with the utmost rapidity possible and must
at least be included in the first delivery which follows its arrival at the office of delivery.

2. The senders shall have the right to request delivery by special messenger, immediately
after arrival, on prepayment of the special express delivery fee prescribed by Article 45 of the
Convention. This right shall exist only in relations between countries which have organised the
express delivery service in their reciprocal relations.

3. When the regulations of the country of destination permit, the addressees may request
the delivering office to deliver air mail correspondence to their address immediately on its arrival.
In this case, the Administrations of destination shall be authorised to collect on delivery a special
fee which may not exceed the express fee prescribed by Article 45 of the Convention.

4. On payment of a supplementary charge, Administrations may, after agreement, effect
delivery by special means, in particular by the use of pneumatic tubes.

Article 7.

REDIRECTION AND RETURN OF AIR MAIL CORRESPONDENCE.

i. Air mail correspondence addressed to persons who have changed their address shall be
forwarded to the new address by ordinary means of conveyance, unless the addressee has expressly
asked for redirection by air mail and has paid in advance to the redirecting office the air mail
fee for the new transmission. Undeliverable correspondence shall be returned to origin by ordinary
route.

2. If redirection or return takes place through ordinary postal channels, the air mail label
Par avion " and all annotations relative to transmission by air mail must be struck out officially

by means of two thick transverse strokes.

CHAPTER II.

REGISTERED ARTICLES AND INSURED ARTICLES.

Article 8.

REGISTERED ARTICLES.

Registered articles shall be subject to the postage charges and general conditions of acceptance
prescribed by the Convention. They must be prepaid, in addition, with the same air mail fees as
ordinary articles.
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Article 9.

RESPONSABILITC

Les administrations assument A l'6gard des envois recommand~s achemin~s par voie adrienne
la m~me responsabilit6 que pour les autres envois recommand~s.

Article io.

ENVOIS AVEC VALEUR DtCLARtE.

i. Les administrations qui admettent les envois avec valeur d6clar6e au transport a6rien
sont autoris6es & percevoir du chef de ces envois un droit special d'assurance dont elles fixent
le montant.

Le total du droit d'assurance ordinaire et du droit sp6cial ne doit pas d6passer le double de
la limite fix6e par l'article 3, lettre c), de l'arrangement concernant les lettres et les boites avec
valeur d~clar~e.

2. En ce qui concerne les envois avec valeur d~clar6e qui transitent en d~p~ches closes par
le territoire de pays non adherents l'arrangement concernant les envois de l'espce ou qui transitent
par des services a6riens pour lesquels les pays en cause n'acceptent pas la responsabilit6 des valeurs,
la responsabilit6 de ces pays est limit~e A celle qui est pr6vue pour les envois recommand6s.

CHAPITRE III

ATTRIBUTION DES SURTAXES AltRIENNES. FRAIS DE TRANSPORT.

Article ii.

ATTRIBUTION DES SURTAXES.

Chaque administration garde en entier les surtaxes a~riennes qu'elle a perques.

Article 12.

FRAIS DE TRANSPORT APRIEN DES DtPPCHES CLOSES.

i. Les dispositions de l'article 75 de la convention, concernant les frais de transit, ne s'appliquent
aux correspondances-avion que pour leurs parcours territoriaux ou maritimes 6ventuels.

2. Chaque administration qui assure le transport des correspondances-avion par la voie
adrienne, soit comme administration interm~diaire, soit comme administration de destination,
a droit, de ce chef, A la bonification des frais de transport.

En ce qui concerne l'administration de destination, cette bonification doit 6tre uniforme
pour tous les parcours effectu6s sur son r6seau int6rieur.

3. Si deux pays sont relies par plusieurs lignes a~riennes, les frais de transport sont calculus
d'apr~s la distance moyenne de ces parcours et leur importance pour le trafic international. I1 en
est de m~me de la bonification due pour le transport dans l'int~rieur du pays de destination.

4. Les frais de transport aff~rents A un m~me parcours a6rien sont uniformes pour toutes
les administrations qui font emploi de ce service sans participer aux frais d'exploitation.
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Article 9.

RESPONSIBILITY.

Postal Administrations shall accept, for registered articles sent by air mail, the same respon-
sibility as for other registered articles.

Article io.

INSURED ARTICLES.

I. Administrations which admit insured articles to conveyance by air mail shall be authorised
to collect on account of those articles a special insurance fee of which they shall fix the amount.

The total of the ordinary insurance fee and of the special fee must not exceed double the limit
fixed by Article 3 (c) of the Agreement concerning insured letters and boxes.

2. So far as concerns insured articles sent in closed mails through the territory of countries
which are not parties to the Agreement concerning insured articles or transmitted by air services
for which the countries in question do not accept responsibility for insured articles, the responsibility
of these countries shall be limited to that prescribed for registered articles.

CHAPTER III.

ALLOCATION OF AIR MAIL FEES. RATES FOR CONVEYANCE.

Article II.

ALLOCATION OF AIR MAIL FEES.

Each Administration shall keep the whole of the [air mail fees which it collects.

Article 12.

RATES FOR AIR CONVEYANCE OF CLOSED MAILS.

i. The provisions of Article 75 of the Convention concerning transit rates shall apply only
to the land or sea transport, if any, of air mail correspondence.

2. Administrations which undertake the transmission of air mail correspondence by air,
either as the intermediate Administration or as the Administration of destination, shall be entitled,
on this account, to be credited with the rates for conveyance.

In so far as concerns the Administration of destination, this credit must be uniform for all the
services effected in its internal system.

3. If two countries are connected by several air lines, the rates for conveyance shall be calcu-
lated according to the mean distance of these routes and their importance for international traffic.
The same shall apply to the credit due for transport within the country of destination.

4. The rates for conveyance applicable to the same air service shall be uniform for all
Administrations which use this service without sharing in the working expenses.
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5. Sauf les exceptions pr6vues aux §§ 6 et 7 ci-aprs, les frais de transport a~rien sont
payables l'administration des postes du pays oit se trouve I'a~roport dans lequel les d~p~ches ont
W prises en charge par le service a~rien.

6. L'administration qui remet une entreprise de transport a6rien des d6peches destinies
A emprunter successivement plusieurs services a~riens distincts peut, si elle est d'accord avec
les administrations interm6diaires, r6gler directement avec cette entreprise les frais de transport
pour la totalit6 du parcours. Les administrations interm6diaires ont, de leur c6t6, le droit de demander
l'application pure et simple des dispositions du § 5.

7. Par d6rogation aux stipulations des § § 5 et 6, est r6serv6 h chaque administration dont
d6pend un service a~rien le droit de percevoir directement de chaque administration qui utilise
ce service les frais de transport aff6rents A la totalit6 du parcours.

8. Les frais de transport a~rien des correspondances-avion expdi6es en d6pches closes sont
6 la charge de l'administration du pays d'origine.

9. Sauf entente contraire entre les administrations des postes int~ress6es, le transbordement
en cours de route, dans un m~me a6roport, des d6pches qui empruntent successivement plusieurs
services a~riens distincts, se fait obligatoirement par l'interm6diaire de l'administration des postes
du pays oii a lieu le transbordement. Cette r6gle ne s'applique pas lorsque ce transbordement a
lieu entre des appareils assurant les sections successives d'un m8me service.

io. Le tarif de base h appliquer aux r~glements de compte entre les administrations du chef
des transports a6riens (services ordinaires) est fix6, par kilogramme de poids brut et par kilomtre,

6 milliemes de franc au maximum. Ce tarif est appliqu6 proportionnellement aux fractions de
kilogramme.

Les d6p~ches a~riennes transport~es en service int6rieur sont soumises au m6me tarif.

ii. Le tarif de transport sp~cifi6 ci-dessus ne s'applique pas aux transports effectu6s au moyen
de services dont la creation et l'entretien ncessitent des frais extraordinaires (services
extraordinaires). Les prix de transport aff~rents k ces services sont fix6s, par kilogramme, par les
administrations dont ces services dependent; ils sont appliques proportionnellement aux fractions
de kilogramme.

12. Les frais de transport pr~cit~s sont dus aussi pour les correspondances exemptes de frais
de transit ainsi que pour les d~p~ches ou correspondances mal dirig6es, dans le cas oh elles sont
achemin6es par la voie a6rienne.

13. Les administrations des pays survol6s n'ont droit aucune r6mun6ration pour les d6p~ches
transport~es par voie adrienne au-dessus de leur territoire.

Article 13.

FRAIS DE TRANSPORT DES CORRESPONDANCES-AVION A DPCOUVERT.

i. Les frais de transport des correspondances-avion qui sont 6chang~es . dcouvert entre
deux administrations doivent 6tre calcul6s d'apr6s les dispositions de l'article 12, §§ I k 5 et
10 & 12.

Pour d6terminer les frais de transport, le poids net de ces envois est major6 de I0 o.

2. L'administration qui remet des correspondances-avion en transit k d~couvert une autre
administration doit lui payer en entier les frais de transport calcul6s pour tout le parcours a6rien
ult~rieur.
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5. Apart from the exceptions allowed in § § 6 and 7 below, the rates for air conveyance shall
be payable to the Postal Administration of the country in which is situated the aerodrome at
which the mails are taken over by the air service.

6. The Administration which hands to an air transport undertaking mails intended for
conveyance successively by several distinct air services may, if it has agreed with the intermediate
Administrations, pay directly to that undertaking the rates for conveyance for the whole route.
The intermediate Administrations shall have, for their part, the right to demand the application
pure and simple of the provisions of § 5.

7. As an exception to the provisions of § § 5 and 6, each Administration which maintains
an air service shall retain the right to collect direct from each Administration which uses that
service the rates for conveyance applicable to the whole of the route.

8. The rates for air conveyance of air mail correspondence despatched in closed mails shall
be borne by the Administration of the country of origin.

9. In the absence of agreement to the contrary between the Postal Administrations concerned,
the transfer in the same aerodrome, in course of transmission, of mails conveyed successively by
several distinct air services must be performed by the Postal Administration of the country in
which the transfer takes place. This rule shall not apply when the transfer takes place between
machines performing successive stages of the same service.

io. The basic tariff to be applied to the settlement of accounts between Administrations
in respect of air transport (ordinary services) shall be fixed per kilogramme of gross weight and
per kilometre, at .oo6 francs as a maximum. This tariff shall be applied proportionally to fractions
of a kilogramme.

Air mails conveyed in the internal service shall be subject to the same tariff.
ii. The charges for conveyance specified above shall not apply to conveyance effected by

means of services of which the establishment and maintenance entail extraordinary expenditure
(extraordinary services). The cost of transport applicable to these services shall be fixed, per
kilogramme, by the Administrations to which these services belong. They shall be applied propor-
tionally to fractions of a kilogramme.

12. The rates for conveyance mentioned above shall be due also for correspondence exempt
from transit rates, as well as for mails or correspondence mis-sent, in cases where these are despatched
by air.

13. The Administrations of the countries flown over shall have no right to payment for mails
conveyed by air over their territory.

Article 13.

RATES FOR CONVEYANCE " A DPICOUVERT " OF AIR MAIL CORRESPONDENCE.

i. The charges for conveyance of air mail correspondence which is exchanged d dicouvert
between two Administrations must be calculated in accordance with the provisions of Article 12,
§§ I to 5 and io to 12.

In order to determine the charges for conveyance, the net weight of these articles shall be
increased by I0 per cent.

2. An Administration which despatches air mail correspondence in transit 4 dicouvert to
another Administration must pay to that Administration all the charges due in respect of subsequent
air conveyance.

No, 4048



444 Socie'td des Nations - Recueil des Traite's. 1937

CONVENTION - POSTE APRIENNE.

CHAPITRE IV

BUREAU INTERNATIONAL.

Article 14.

COMMUNICATIONS A ADRESSER AU BUREAU INTERNATIONAL ET AUX ADMINISTRATIONS.

i. Les administrations doivent communiquer au Bureau international, au moyen d'une liste
conforme au module AV i ci-annex6, les renseignements utiles concernant la.poste adrienne.

2. La liste pr6vue au § i doit 6tre envoyde r6gulihrement deux fois par an, au mois quinze
jours avant 1'ouverture du service d'6t6 et du service d'hiver. Toute modification doit 6tre noti-
fide sans retard.

3. Le Bureau international dresse, d'apr~s les renseignements consign6s sur les fornmules AV i
et les autres communications qui lui parviennent, une liste de renseignements gdndraux concernant
le service postal adrien.

Cette liste gdn6rale, qui doit correspondre au module AV I, est r6partie sans ddlai entre les
administrations.

Le Bureau international est charg6 6galement de dresser des cartes indiquant les lignes postales
de communications adriennes intdrieures et internationales de tous les pays.

4. A titre de renseignement provisoire, une copie de la liste AV I vis6e au § i est transmise
directement par chaque administration A toutes les administrations qui en expriment le
ddsir.

5. Les administrations communiquent, en outre, rdguli~rement, au moins quinze jours avant
le commencement de chaque saison, t toutes les administrations avec lesquelles elles sont reli6es
par des lignes a6riennes, les horaires complets des lignes adriennes de leurs rdseaux intdrieur et inter-
national. Dans les relations avec les autres administrations, ces indications sont fournies seulement
sur demande.

CHAPITRE V

RiGLEMENT DE COMPTE.

Article 15.

STATISTIQUE DE DACOMPTE.

i. Le d6compte gdndral des frais de transport adrien a lieu d'apr~s des relevds statistiques
6tablis dans les sept jours qui suivent le 14 juin et le 14 novembre de chaque ann6e. Les donndes
de la statistique de juin forment la base des bonifications dues pour le service d'6t6 ; celles de
novembre comptent pour le service d'hiver.

2. Les statistiques concernant des services qui ne fonctionnent pas pendant les pdriodes de
statistique rdguli~res sont 6tablies apr~s entente entre les administrations intdressdes.

3. Par mesure transitoire, l'administration chargde du transport par voie adrienne a la facult6
de demander que les r~glements de compte aient lieu, trimestriellement ou semestriellement, sur
la base du poids brut des d6pches ou du poids net major6 de IO % des envois A ddcouvert trans-
portds rdellement pendant la p6riode envisagde. Dans ce cas, les dispositions des articles 17, 19 et
20 ci-apr~s sont appliqu6es A la constatation du poids et , l'tablissement des comptes, 6tant entendu
que les relevds AV 3 et AV 4 doivent 8tre 6tablis mensuellement pour tous les transports adriens
effectuds.
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CHAPTER IV.

INTERNATIONAL BUREAU.

Article 14.

COMMUNICATIONS TO BE ADDRESSED TO THE INTERNATIONAL BUREAU AND TO ADMINISTRATIONS.

I. Administrations must communicate to the International Bureau by means of a list
identical with form AV I, annexed, full information concerning air mails.

2. The list prescribed by § i must be forwarded regularly twice a year, at least a fortnight
before the commencement of the summer and winter services. Any modification must be noti-
fied without delay.

3. The International Bureau shall draw up, from the information entered on the forms
AV I and the other communications which it receives, a list of general information concerning the
air mail service.

This general list, which must conform to form AV 1, shall be distributed to Administrations
without delay.

The International Bureau shall also be entrusted with the preparation of maps indicating
the internal and international air mail lines of all countries.

4. For provisional information, a topy of list AV i, referred to at § I, shall be forwarded
by each Administration directly to all Administrations which request it.

5. In addition, Administrations shall communicate regularly to all Administrations with
which they are connected by air lines complete time-tables of their internal and international
air services at least a fortnight before the commencement of each season. In their relations with
other Administrations, these particulars shall be furnished only on demand.

CHAPTER V.

ACCOUNTING REGULATIONS.

Article 15.

STATISTICS.

I. The general accounting for the charges for air conveyance shall be based on statistical
returns taken in the seven days which follow the 14th of June and the 14th of November in each
year. The data obtained from the June statistics shall form the basis for the payments due for
the summer service ; those from the November statistics shall form the basis in regard to the winter
service.

2. The statistics relating to services which are not in operation during the regular statistical
periods shall be taken after agreement between the Administrations concerned.

3. As a temporary measure, the Administration responsible for the conveyance by air shall
have the right to demand that the settlement of accounts shall take place quarterly or half-yearly
on the basis of the gross weight of the mails or of the net weight increased by IO per cent of articles
sent zi ddcouvert actually conveyed during the period in question. In this case, the provisions of
Articles 17, 19 and 20 hereafter shall be applied to the verification of the weights and to the prepa-
ration of the accounts, it being understood that the statements AV 3 and AV 4 must be drawn
up monthly for all the air services performed.
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Article 16.

CONFECTION DES DtPPCHES ORDINAIRES OU DES DtPPCHES-AVION PENDANT LES PARIODES DE

STATISTIQUE DES FRAIS DE TRANSPORT ARIEN.

Les dispositions de 'article 162 du r~glement d'ex~cution de la convention ne s'appliquent
pas aux statistiques bisannuelles pour 1'6valuation des frais du transport a~rien. Toutefois, pendant
la priode de ces statistiques, les 6tiquettes ou suscriptions de d6p~ches qui contiennent des
correspondances-avion doivent porter, d'une mani6re apparente, la mention (( Statistique-avion D.

Article 17.

CONSTATATION DU POIDS DES CORRESPONDANCES-AVION.

i. Pendant les p~riodes de statistique, la date d'exp~dition et le poids brut de la d~pche
sont indiqu~s sur 1'tiquette ou sur la suscription ext~rieure de la d~p&che. L'insertion de d6p~ches-
avion entrantes dans une autre d6p~che de m~me nature est interdite.

2. Dans le cas oii des correspondances h d6couvert, destinies a tre r~achemin~es par voie
a6rienne, sont comprises dans une d~pche ordinaire ou dans une d6p~che-avion, ces correspondances,
r~unies en une liasse sp6ciale 6tiquet6e ( Par avion ), sont accompagn6es d'un bordereau conforme
au module AV 2 ci-annex6. Le poids des correspondances ep transit A d~couvert est indiqu6 s6par6-
ment pour chaque pays de destination. La feuille d'avis est rev~tue de la mention ((Bordereau
AV 2>,.

3. Ces indications sont v~rifies par le bureau d'6change destinataire. Si ce bureau constate
que le poids r~el diff~re de plus de 2o grammes du poids annonc6, il rectifie 1'tiquette ou le bordereau
AV 2 et signale imm~diatement l'erreur au bureau d'6change exp6diteur par bulletin de v6rification.
Lorsqu'il s'agit de d6pches closes, une copie de ce bulletin est adress6e A chaque administration
interm~diaire. Si les diff6rences de poids constat6es restent dans les limites pr~cit~es, les indications
du bureau exp~diteur sont tenues pour valables.

Article 18.

LISTE DES DAPtCHES-AVION CLOSES.

Aussit6t que possible et, en tout cas, dans un d~lai de quinze jours apr~s chaque p~riode de
statistique, les administrations qui ont exp~di6 des d~p~ches-avion closes envoient la liste de ces
d~p~ches aux diff~rentes administrations dont elles ont emprunt6 les services a6riens, y compris,
le cas 6ch6ant, celle de destination.

Article 19.

COMPTE DES FRAIS DE TRANSPORT A:6RIEN RltGLtS SUR LA BASE DES STATISTIQUES.

i. Pendant les p6riodes de statistique, les administrations intermdiaires prennent note, dans
un relev6 conforme au module AV 3 ci-annex6, des poids indiqu~s sur les 6tiquettes ou suscriptions
ext6rieures des d6p~ches-avion qu'elles ont r6achemin~es par la voie a6rienne, soit dans leur r6seau
interne, soit au delh des fronti~res de leur pays. II est dress un relev6 pour chaque bureau d'6change
exp~diteur de d~p~ches-avion.

2. Les administrations de r~ception des d~p~ches-avion, qui assurent par la voie a6rienne
le r~acheminement des correspondances-avion qu'eles contiennent, soit dans leur r~seau interne,
soit au dela des fronti6res de leur pays, dressent un relev6 conforme au modele AV 4 ci-annex6
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Article 16.

MAKE-UP OF ORDINARY OR AIR MAILS DURING AIR MAIL STATISTICAL PERIODS.

The provisions of Article 162 of the Detailed Regulations of the Convention shall not be
applicable to the half-yearly statistics for calculating the charges for conveyance by air. However,
during these statistical periods, the labels or addresses of mails containing air mail correspondence
must be conspicuously marked " Statistique-avion ".

Article 17.

ESTABLISHMENT OF THE WEIGHT OF AIR MAILS.

i. During the statistical periods, the date of despatch and the gross weight of the mail shall
be entered on the label or outer address of the mail. The enclosure of one air mail in another mail
of the same kind shall be forbidden.

2. If correspondence 4 ddcouvert intended for onward transmission by air is included in an
ordinary or air mail, it must be made up into a bundle labelled " Par avion " accompanied by a
statement identical with Form AV 2 annexed. The weight of transit correspondence forwarded
d decouvert shall be shown separately for each country of destination. The letter bill shall be headed
" Bordereau AV 2 ".

3. These entries shall be checked by the office of exchange of destination. If that office
finds that the actual weight differs by more than 20 grammes from the weight advised, it shall
correct the label or the statement AV 2 and notify the error immediately to the despatching office
of exchange by means of a verification note. In the case of closed mails, a copy of this verification
note shall be sent to each intermediate Administration. If the differences in weight ascertained
are within the above-mentioned limits, the entries of the office of despatch shall be accepted as
valid.

Article 18.

LIST OF CLOSED AIR MAILS.

As soon as possible and, in every case, within a period of 15 days after each statistical period,
the Administrations which have despatched closed air mails shall send a list of these mails to the
different Administrations whose air services they have used, including, if necessary, the
Administration of destination.

Article 19.

ACCOUNTING FOR AIR TRANSPORT CHARGES ON THE BASIS OF STATISTICS.

I. During the statistical periods, the intermediate Administration shall take note, in a
statement in accordance with form AV 3 annexed, of the weights shown on the labels or outer
addresses of the air mails that they have reforwarded by air either in their internal services or
beyond the frontier of their countries. A statement shall be prepared for each office of exchange
despatching air mails.

2. The Administrations receiving air mails which undertake the retransmission by air of
the air mail correspondence contained therein, either in their internal service or beyond the frontiers
of their countries, shall prepare a statement, in accordance with form AV 4 annexed, from the
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d'apr~s les indications figurant sur les bordereaux AV 2. Il est proc6d6 de la m6me mani~re en
ce qui concerne les correspondances-avion contenues dans les d6p~ches ordinaires.

3. Aussit6t que possible et, au plus tard, six semaines apr~s la cl6ture des op6rations de sta-
tistique, les relev~s AV 3 et AV 4 sont transmis aux bureaux d'6change exp6diteurs pour 6tre
revetus de leur acceptation. Ces bureaux, apr~s avoir accept6 les relev6s, les transmettent & leur
tour leur administration centrale qui les fait parvenir L l'administration centrale crtanci~re.

4. Si l'administration cr6anci6re n'a requ aucune observation rectificative dans un intervalle
de trois mois . compter de l'envoi, les relev6s sont consid6r6s comme admis de plein droit. Dans
les relations entre pays 6loign~s, ce d~lai est port6 quatre mois.

Article 20.

COMPTE DES FRAIS DE TRANSPORT AARIEN.

i. Les poids bruts des d~p~ches et les poids nets major6s de IO % des envois A d~couvert,
figurant dans les relev~s AV 3 ou AV 4, sont multipli6s par un chiffre 6tabli d'apr6s la fr6quence
des services d'6t6 et d'hiver ; les produits ainsi obtenus servent de base & des comptes particuliers
6tablissant en francs les prix de transport revenant h chaque administration pour le semestre en
cours.

2. Le soin de dresser ces comptes incombe . l'administration cr6anci6re qui les transmet
b l'administration d~bitrice.

3. Les comptes particuliers sont dresses en double exp6dition et transmis aussit6t que possible
l'administration d~bitrice. Si l'administration cr6anci6re n'a requ aucune observation rectificative

dans un intervalle de trois mois & compter de l'envoi, ce compte est consid6r6 comme admis de plein
droit.

Article 21.

DItCOMPTE GANtRAL.

Sauf entente contraire entre les administrations int6ress6es, le d6compte g6n~ral des frais de
transport a6rien est 6tabli deux fois par an par le Bureau international d'apr6s les r~gles fix6es
pour le d~compte des frais de transit.

CHAPITRE VI

DISPOSITIONS DIVERSES.

Article 22.

SIGNALISATION DES CORRESPONDANCES-AVION.

Les correspondances-avion sont rev~tues, au depart, d'une 6tiquette sp6ciale ou d'une empreinte
de couleur bleue comportant les mots ( Par avion ) avec traduction facultative dans la langue
du pays d'origine.

Article 23.

SIGNALISATION DES DEPCHES-AVION.

Lorsque les objets h transmettre par voie adrienne donnent lieu & la formation de d6pches
distinctes, celle-ci doivent Atre confectionn~es avec du papier bleu ou au moyen de sacs, soit enti6-
rement bleus, soit portant de larges bandes bleues.
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particulars given on the statements AV 2. The same procedure shall apply as regards air mail
correspondence contained in ordinary mails.

3. As soon as possible, and, at the latest, six weeks after the close of the statistical operations,
the statements AV 3 and AV 4 shall be forwarded to the despatching offices of exchange for
acceptance. These offices, after having accepted the statements, shall forward them, in their turn,
to their central Administration, which shall return them to the central creditor Administration.

4. If the creditor Administration has received no notice of amendments within an interval
of three months reckoning from the date of despatch, the statements shall be regarded as fully
accepted. In the case of distant countries, this period shall be extended to four months.

Article 20.

ACCOUNTING FOR AIR TRANSPORT CHARGES.

i. The gross weights of mails and the net weight increased by IO per cent of 4 ddcouvert
correspondence shown in statement AV 3 or AV 4 shall be multiplied by a figure corresponding
to the frequency of the summer and winter services, and the products thus obtained shall serve
as the basis of special accounts determining in francs the transport payments accruing to each
Administration for the current half-year.

2. The duty of preparing these accounts shall devolve on the creditor Administration which
forwards thEm to the debtor Administration.

3. The special accounts shall be prepared in duplicate and forwarded to the debtor Adminis-
tration as soon as possible. If the creditor Administration has received no notice of amendments
within an interval of three months reckoning from the date of despatch, this account shall be regarded
as fully accepted.

Article 21.

GENERAL ACCOUNT.

In the absence of any understanding to the contrary between the Administrations concerned,
the general account of air transport charges shall be prepared twice a year by the International
Bureau in accordance with the regulations fixed for the account relating to transit charges.

CHAPTER VI.

MISCELLANEOUS PROVISIONS.

Article 22.

SPECIAL MARKING OF AIR MAIL CORRESPONDENCE.

A special blue label or stamp impression bearing the words " Par avion " (By Air Mail) and
optionally with a translation in the language of the country of origin shall be affixed to air mail
correspondence on despatch.

Article 23.

SPECIAL MARKING OF AIR MAILS.

When the articles forwarded by air necessitate the making-up of separate mails, the latter
must be enclosed in blue covers or in bags either entirely blue or bearing wide blue bands.
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Article 24.

ACHEMINEMENT PAR LA VOIE AERIENNE SUR UNE PARTIE DU PARCOURS SEULEMENT.

Lorsque l'exp6diteur d6sire que sa correspondance soit exp6dite par la voie a6rienne sur une
partie du parcours a6rien seulement, il doit en faire mention sur cette correspondance par l'anno-
tation, en langue du pays d'origine et en langue fran~aise : (( Par avion de ... & ... ). A la fin
de la transmission a6rienne, l'6tiquette (( Par avion ainsi que l'annotation sp6ciale doivent 6tre
biff~es d'office par deux forts traits transversaux.

Article 25.

MODE D'EXPP-DITION DES CORRESPONDANCES-AVION.

i. Les dispositions des articles 154, § 2, lettre a), et 156 du r~glement d'ex~cution de la
convention s'appliquent, par analogie, aux correspondances-avion ins6r6es dans des d6p~ches
ordinaires. Les 6tiquettes des liasses doivent porter l'annotation (( Par avion ).

En cas d'insertion de correspondances-avion recommand6es dans des d6p~ches ordinaires,
la mention (( Par avion ) doit 6tre port~e h la place prescrite au § 2 dudit article 156 pour la
mention (( Expr~s )).

S'il s'agit de correspondances-avion avec valeur d~clar~e ins6r6es dans des d6p~ches ordinaires,
la mention (( Par avion D est port~e dans la colonne (( Observations ) des feulles d'envoi, en regard
de l'inscription de chacune d'elles.

2. Les correspondances-avion exp6di6es en transit h dcouvert dans une d~pche-avion ou
dans une d6p~che ordinaire et qui doivent 6tre r~achemin~es par voie a6rienne par le pays destinataire
de la d6pche, sont r~unies en une liasse sp~ciale 6tiquet6e (( Par avion )).

3. Le pays de transit peut demander la formation de liasses sp6ciales par pays de destination.
Dans ce cas, chaque liasse est revftue d'une 6tiquette portant la mention (( Par avion pour ...

Article 26.

ANNOTATIONS A PORTER SUR LES FEUILLES D'AVIS, SUR LES FEUILLES D'ENVOI ET SUR

LES tTIQUETTES DES D.APPCHES-AVION.

Les feuilles d'avis et les feuilles d'envoi accompagnant des d6p~ches-avion doivent 6tre revtues
dans leur en-tate de l'6tiquette ((Par avion )). La m~me 6tiquette est appliqu6e sur les 6tiquettes
ou suscriptions de ces d~p~ches.

Article 27.

INTERRUPTION ACCIDENTELLE DU VOL D'UN AVION POSTAL.

i. Lorsque, par suite d'un accident survenu en cours de route, un avion ne peut poursuivre
son voyage et livrer aux escales pr6vues, le personnel du bord doit remettre les d~pches au bureau
de poste le plus proche du lieu de l'accident ou le plus qualifi6 pour le r6acheminement du courrier.
Ce bureau, apr~s constatation de l'6tat et, 6ventuellement, reconstitution des correspondances
endommag~es, dirige les d~p~ches sur les bureaux destinataires par les voies les plus rapides.

2. Les circonstances de l'incident et les constatations faites sont signal6es par bulletin de v6ri-
fication aux bureaux destinataires des d6peches accident~es ; une copie du bulletin de v6rification
est adress~e au bureau d'origine des d6p~ches.
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Article 24.

PARTIAL TRANSMISSION BY AIR.

When the sender desires that his correspondence shall be forwarded by air for part' of the air
route only, he must indicate this on the correspondence by means of a note in the language of the
country of origin and in the French language : " Par avwon de ... .. . ". At the end of the air
transmission, the air mail label " Par avion " as well as the special annotation must be struck out
officially by means of two thick transverse strokes.

Article 25.

METHOD OF DESPATCHING AIR MAIL CORRESPONDENCE

i. The provisions of Articles 154, § 2 (a), and 156 of the Detailed Regulations of the
Convention shall apply by analogy to air mail correspondence included in ordinary mails. The
labels of the bundles must bear the annotation " Par avion ".

In the case of the inclusion of registered air mail correspondence in the ordinary mails, the
note " Par avion " (By Air Mail) must be made in the space prescribed in § 2 of Article 156
for the note " Exprs " (Express).

If insured air mail correspondence is included in the ordinary mails, the note " Par avion"
(By Air Mail) shall be entered in the " Observations " column of the despatch lists against the
respective entries.

2. Transit air mail correspondence forwarded d ddcouvert in an air mail or in an ordinary
mail, and which is to be reforwarded by air by the country of destination of the mail, shall be
made up into a special bundle and labelled " Par avion ".

3. The country of transit may request the formation of special bundles according to the country
of destination. In this case, each bundle shall be provided with a label bearing the note "Par avion
Pour ...

Article 26.

NOTES TO BE MADE ON THE LETTER BILLS, DESPATCH LISTS AND LABELS OF AIR MAILS.

The letter bills and the despatch lists which accompany air mails must bear an air mail
label " Par avion "at the head. The same label shall be affixed to the labels and addresses of these
mails.

Article 27.

INTERRUPTION IN THE FLIGHT OF AN AIR MAIL AEROPLANE OWING TO AN ACCIDENT.

i. If, in consequence of an accident en route, an aeroplane is unable to continue its journey
and call at the prescribed stopping-places, the staff on board must deliver the mails to the post
office nearest to the place of the accident or to the office most suitable for reforwarding the mails. This
office, after checking the state of the mails and, if necessary, repairing damaged correspondence,
shall forward the mails by the most rapid routes to the offices of destination.

2. The particulars of the incident and the measures taken shall be notified by verification
note to the offices of destination of the mails concerned a copy of the verification note shall be
sent to the office of origin of the mails.
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Article 28.

DtDOUANEMENT DES CORRESPONDANCES PASSIBLES DE DROITS DE DOUANE.

Les administrations prennent des mesures pour acc6l6rer autant que possible le d6douanement
des correspondances-avion passibles de droits de douane.

Article 29.

APPLICATION DES DISPOSITIONS DE LA CONVENTION ET DES ARRANGEMENTS.

Les dispositions de la convention et des arrangements ainsi que de leurs r~glements, exception
faite de l'arrangement des colis postaux et de son r~glement, sont applicables en tout ce qui n'est
pas express~ment r6gl6 par les articles prcedents.

Article 30.

MISE A EX1 CUTION ET DURfE DES DISPOSITIONS ADOPTAES.

Les pr6sentes dispositions seront ex6cutoires A partir du jour de la mise en vigueur de la
convention.

Elles auront la m~me dur~e que cette convention, moins qu'elles ne soient renouvel6es d'un
commun accord entre les Parties int~ress~es.

Fait au Caire, le 20 mars 1934.

Pour l'Alghanistan :

Pour l'Union de l'Afrique du Sud:

Pour M. H. J. Lenton,

F. G. W. TAYLOR.

F. G. W. TAYLOR.

Pour l'Albanie :
Pan. NASSE.

Pour l'Allemagne :

K. ORTH.

K. ZIEGLER.

Dr W. SEEBASS.

Pour les Etats-Unis d'AmIrique:

John E. LAMIELL.

Pour George F. Smith,

John E. LAMIELL.

Pour l'ensemble des Possessions insulaires des
Etats-Unis d'Amdrique autres que les Vles
Philippines :

John E. LAMIELL.

Pour George F. Smith,

John E. LAMIELL.

Pour les i1es Philippines

Felipe CUADERNO.

Pour le Royaume de l'Arabie Saoudite:

Fawzan EL-SABEK.

Pour la Rdpublique Argentine:

R. R. TULA.

Pour le Commonwealth de l'Australie:

Pour Arehdale Parkhill,

M. B. HARRY.

M. B. HARRY.
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Article 28.

CUSTOMS CLEARANCE OF CORRESPONDENCE LIABLE TO CUSTOMS DUTY.

The Administrations shall take steps to accelerate as much as possible the clearance through
the Customs of air mail correspondence liable to Customs duty.

Article 29.

APPLICATION OF THE PROVISIONS OF THE CONVENTION AND AGREEMENTS.

The provisions of the Convention and Agreements, and their Detailed Regulations, except
the Parcel Post Agreement and its Detailed Regulations, shall be applicable as regards everything
which is not expressly provided for in the preceding Articles.

Article 30.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE PROVISIONS ADOPTED.

The present provisions shall come into force on the day on which the Convention comes into
operation.

They shall have the same duration as that Convention, unless they are renewed by common
consent between the Parties concerned.

Done at Cairo, the 2oth day of March, 1934.

For Afghanistan :

For the Union of South Africa:

For M. H. J. Lenton:

F. G. W. TAYLOR.

F. G. W. TAYLOR.

For Albania :
Pan. NASSE.

For Germany :
K. ORTH.

K. ZIEGLER.

Dr. W. SEEBASS.

For the United States of America

John E. LAMIELL.

For George F. Smith:
John E. LAMIELL.
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For the whole of the Island Possessions of the
United States of America other than the
Philippine Islands :

John E. LAMIELL.

For George F. Smith :
John E. LAMIELL.

For the Philippine Islands:

Felipe CUADERNO.

For the Kingdom of Saudi Arabia :

Fawzan EL-SABEX.

For the Argentine Republic:

R. R. TULA.

For the Commonwealth of Australia :

For Archdale Parkhill:

M. B. HARRY.

M. B. HARRY.
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Pour l'Autriche :
Dr Rudolf KUHN.

Pour la Belgique :
0. SCHOCKAERT.

E. MONS.

Pour la Colonie du Congo beige:
G. TONDEUR.

Pour la Bolivie:
Ernesto CACERES.

Pour Edmundo de la Fuente,
Ernesto CACERES.

Pour le Brdsil:
C. M. DE FIGUEIREDO.

J. SANCHEZ PEREZ.

Pour la Bulgarie :
Iv. KATZAROFF.

Pour le Canada :

Pour Arthur Sauvd,
E. J. UNDERWOOD.

Pour H. Beaulieu,
E. J. UNDERWOOD.

E. J. UNDERWOOD.

Pour le Chili:
R. SUAREZ BARROS.

Pour la Chine :
Hoo Chi-Tsai.
CHANG Hsin-Hai.
HUANG Nai-Shu.

Pour la Rdpublique de Colombie:
E. ZALDdA P.

Pour la Rdpublique de Costa-Rica:
Ad referendum,

P. MARTINEZ T.

Pour la Rdpublique de Cuba:
Alfredo ASSIR.

Pour le Danemark :
C. MONDRUP.

Arne KROG.

Pour la Ville libre de Danizig
R. STARZYI SKI.

Pour la Rdpublique Dominicaine:
Luis Alejandro AGUILAR.

Pour l'Egypte :
M. CHARARA.

E. MAGGIAR.

S. A. GHALWASH.

Pour l'Equateur :
E. L. ANDRADE.

Pour l'Espagne :
Alonso CARO.

A. RAMOS.

Pour l'ensemble des Colonies espagnoles
Demetrio PEREDA.

Pour l'Estonie :
G. E. F. ALBRECHT.

Pour l'Ethiopie :
ALAMOU Tch.

Pour la Finlande:
G. E. F. ALBRECHT.

Pour la France :
M. LEBON.

L. GENTHON.

P. GRANDSIMON.

A. CABANNE.

DUSSERRE.

Pour l'Algirie :
E. HUGUENIN.

Pour les Colonies et Protectorats franpais de
l'Indochine :

NICOLAS.
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For Austria: For Denmark:

Dr. Rudolf KUHN. C. MONDRUP.

For Belgium : Arne KROG.

0. SCHOCKAERT. For the Free City of Danzig:
E. MONS. R. STARZY1*SKI.

For the Colony of the Belgian Congo: For the Dominican Republic:
G. TONDEUR. Luis Alejandro AGUILAR.

For Bolivia : For Egypt :
Ernesto CACERES. M. CHARARA.

For Edmundo de la Fuente : E. MAGGIAR.

Ernesto CACERES. S. A. GHALWASH.

For Brazil : For Ecuador :
C. M. DE FIGUEIREDO. E. L. ANDRADE.

J. SANCHEZ PEREZ. For Spain :
For Bulgaria : For CARo.

Iv. KATZAROFF. 
A. R AOS.

For Canada:o S

ForFor the whole of the Spanish Colonies
For Arthur Sauvee Demetrio PEREDA.

E. J. UNDERWOOD.

For H. Beaulieu : For Estonia:

E. J. UNDERWOOD. G. E. F. ALBRECHT.

E. J. UNDERWOOD. For Ethiopia:
ALAMOU TCh.

For Chile:

R. SUAREZ BARRos. For Finland:
For China: G. E. F. ALBRECHT.

Hoo Chi-Tsai. For France :

CHANG Hsin-Hai. M. LEBON.

HUANG Nai-Shu. L. GENTHON.
P. GRANDSIMON.

For the Republic of Colombia: A. CABANNE.

E. ZALDIA P. 
DUSSERRE.

For the Republic of Costa Rica: For Algeria :
Ad referendum : E. HUGUENIN.

P. MARTINEZ T.
For the French Colonies and Protectorates of

For the Republic of Cuba: Indo-China :
Alfredo ASSIR. NICOLAS.

No. 4048



456 Socite' des Nations - Recuei des Traite's. 1937

CONVENTION - POSTE ARIENNE.

Pour l'ensemble des autfes Colonies franpaises
J. CASSAGNAC.

Pour le Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et
de l'Irlande du Nord :

F. H. WILLIAMSON.

W. G. GILBERT.

D. 0. LUMLEY.

Pour la Grace
V. DENDRAMIS.

J. LACHNIDAKIS.

Pour le Guatdmala :
Victor DURAN M.

Pbur la Rdpublique d'Haiti :

Pour la Reepublique du Honduras:
Dr TUCCIMEI.

Pour la Hongrie :
Gabriel Baron SZALAY.

Charles DE FORSTER.

Pour l'Inde britannique :
P. N. MUKERJI.

S. C. GUPTA.

Mohd. AL HASAN.

Pour l'Irak :
Douglas W. GUMBLEY.

Jos. SHAUL.

Pour l'Etat libre d'Irlande
P. S. O'H-] IGEARTAIGH.

S. S. PUIRS-AL.

Pour l'Islande :
C. MONDRUP.

Arne KROG.

Pour l'Italie :
Pietro ToSTI.

GALDI Michele.

Pour l'ensemble des Colonies italiennes
Donato CRETY.

Pour le Japon :
Masao SEKI.

T. HARIMA.

J. KAGEYAMA.

Pour le Chosen :
Masao SEKI.

Ryuzo KAWAZURA.

Pour 1'ensemble des autres Ddpendances japo-
naises :

T. HARIMA.

H. FUJIKAWA.

Pour la Lettonie :
Dr Reinhold FURRER.

Ls ROULET.

Pour les Etats du Levant sous mandat /ranfais
(Syrie et Liban) :

CIANFARELLI.

L. PERNOT.

Pour la Rdpublique de Libiria:

Pour la Lithuanie :

Pour le Luxembourg:

Pour le Maroc (ti l'exclusion de la Zone espa-
gnole) :

H. DUTEIL.

Pour le Maroc (Zone espagnole)
A. RAMOS.

Pour le Mexique :
P. MARTINEZ T.

Pour le Nicaragua :
Victor DURAN M.

Pour la Norvige :
Klaus HELSING.

Oskar HOMME.

Pour la Nouvelle-Zdlande
G. MCNAMARA.
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For the whole o/the Other French Colonies
J. CASSAGNAC.

For the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland :

F. H. WILLIAMSON.

W. G. GILBERT.

D. 0. LUMLEY.

For Greece :
V. DENDRAMIS.

J. LACHNIDAKIS.

For Guatemala :
Victor DURAN M.

For the Republic of Haiti :

For the Republic of Honduras:
Dr. TuCCIMEI.

For Hungary :
Gabriel Baron SZALAY.

Charles DE FORSTER.

For British India :
P. N. MUKERJI.

S. C. GUPTA.

Mohd. AL HASAN.

For Iraq :
Douglas W. GUMBLEY.

Jos. SHAUL.

For the Irish Free State:
P. S. O'H-IGEARTAIGH.

S. S. PUIRS9AL.

For Iceland :
C. MONDRUP.

Arne KROG.

For Italy :
Pietro TOSTI.

GALDI Michele.

For the whole of the Italian Colonies
Donato CRETY.
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For Japan :
Masao SEKI.
T. HARIMA.

J. KAGEYAMA.

For Chosen :
Masao SEKI.

Ryuzo KAWAZURA.

For! he whole of the Other JapaneseDependencies:
T. HARIMA.

H. FUJIKAWA.

For Latvia :
Dr. Reinhold FURRER.

Ls ROULET.

For the Levant States under French Mandate
(Syria and Lebanon)

CIANFARELLI.

L. PERNOT.

For the Republic of Liberia:

For Lithuania :

For Luxemburg:

For Morocco (except the Spanish Zone)

H. DUTEIL.

For Morocco (Spanish Zone)
A. RAMOS.

For Mexico :
P. MARTINEZ T.

For Nicaragua :
Victor DURAN M.

For Norway :
Klaus HELSING.

Oskar HOMME.

For New Zealand:
G. McNAMARA.
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Pour la Rdpublique de Panama
E. ZALDPA P.

Pour le Paraguay :
R. R. TULA.

Pour les Pays-Bas :
DUYNSTEE.

v. GOOR.

Pour Curapao et Surinam.
HOOGEWOONING.

Pour les Indes nderlandaises:
PERK.

BRIL.

HOOGEWOONING.

Pour le Pdrou :
Ernesto CACERES.

Pour Edmundo de la Fuente,
Ernesto CACERES.

Pour la Perse :
S. A. RAD.

R. ARDJOMENDE.

Pour la Pologne :
R. STARZYI(SKI.

Pour le Portugal :
A. DE Q. R. VAZ PINTO.

A. C. BIANCHI.

Pour les Colonies portugaises de l'A/rique occi-
dentale :

Ernesto Julio NAVARRO.

Pour les Colonies portugaises de l'A/rique orien-
tale, de l'Asie et de l'Ocdanie

Mario CORREA BARATA DA CRUZ.

Pour la Roumanie :
Ilariu MANEANU.

Const. STEFANESCU.

Pour la Rdpublique de Saint-Main:

CRETY Donato.

Pour la Rdpublique de El Salvador

Pour le Territoire de la Sarre

Pour le Siam:

Pour la Su~do :
Anders ORNE.

Gunnar LAGER.

Arvid BILDT.

Pour la Con/idiration suisse
Dr Reinhold FURRER.

Ls ROULET.

Pour la Tchdcoslovaquie
Viclav KUfERA.

Josef RADA.

Pour la Tunisie :
H. DUTEIL.

Pour la Turquie :
Yusuf ARIFI.

M. SAKIN.

M. TEVFIK.

Pour l'Union des Rdpubliques sovidtiques
socialistes :

Dr Eugfne HIRSCHFELD.

Dr S. RAPOPORT.

Hel. SEREBRIAKOVA.

Pour la Rdpublique 0. de l'Uruguay:
Arturo C. MASANtS.

Pour l'Etat de la Citj du Vatican
Mgr Giuseppe MAZZOLI.

Pour les Etats-Unis du Venezuela
Luis Alejandro AGUILAR.

Pour l'Ydmen :

Pour le Royaume de Yougoslavie:
Kosta ZLATANOVITCH.
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For the Republic of Panama:
E. ZALDdA P.

For Paraguay :
R. R. TULA.

For the Netherlands:
DUYNSTEE.

v. GOOR.

For Curafao and Surinam:
HOOGEWOONING.

For the Netherlands Indies
PERK.

BRIL.

HOOGEWOONING.

For Peru :
Ernesto CACERES.

For Edmundo de la Fuente
Ernesto CACERES.

For Persia :
S. A. RAD.

R. ARDJOMENDE.

For Poland:
R. STARZYI*SKI.

For Portugal:
A. DE Q. R. VAz PINTO.

A. C. BIANCHI.

For the Portuguese Colonies in West A/rica
Ernesto Julio NAVARRO.

For the Portuguese Colonies in East Africa,
Asia and Oceania :

Mario CORRPA BARATA DA CRUZ.

For Roumania :
Ilariu MANEANU.

Const. STEFANESCU.

For the Republic of San Marino:
CRETY Donato.
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For the Republic of El Salvador

For the Territory of the Saar

For Siam :

For Sweden:

Anders ORNE.

Gunnar LAGER.

Arvid BILDT.

For the Swiss Confederation
Dr. Reinhold FURRER.

Ls ROULET.

For Czechoslovakia :
V~clav KU6ERA.

Josef RADA.

For Tunis :
H. DUTEIL.

For Turkey :
Yusuf ARIFI.

M. SAKIN.

M. TEVFIK.

For the Union of Soviet Socialist Republics
Dr. Eugene HIRSCHFELD.

Dr. S. RAPOPORT.

Hel. SEREBRIAKOVA.

For the Eastern Republic of Urugutay:

Arturo C. MASANIAS.

For the State of the City of the Vatican
Mgr. Giuseppe MAZZOLI.

For the United States of Venezuela
Luis Alejandro AGUILAR.

For Yemen:

For the Kingdom of Yugoslavia:
Kosta ZLATANOVITCH.
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PROTOCOLE FINAL DES DISPOSITIONS CONCERNANT LE TRANSPORT DE LA POSTE
AUX LETTRES PAR VOIE AI RIENNE

I.

FRAiS DE TRANSPORT A11RIEN DES DtPtCHES CLOSES.

Les administrations de l'Inde britannique et de l'Union des R~publiques sovi~tiques socialistes
ont la facult6 de percevoir, pour chaque parcours de leur r6seau a6rien interne, les frais de transport
pr~vus A l'article 12.

II.

FACULTE DE R-tDUIRE L'ECHELON DE-POIDS UNITAIRE DES CORRESPONDANCES-AVION.

Les administrations dont le syst~me de poids le permet ont la facult6 d'adopter des 6chelons
d'un poids inf6rieur 5 celui de 20 grammes pr6vu h 1Particle 4, § 2. Dans ce cas, la surtaxe est fix~e
suivant 1'6chelon de poids adopt6.

III.

SURTAXES EXCEPTIONNELLES EN FAVEUR DE CERTAINS PAYS D'EUROPE.

Les administrations d'Europe qui, par suite de la situation g6ographique de leur pays, 6prou-
vent des difficult~s h adopter une surtaxe uniforme pour toute l'Europe sont autoris~es I percevoir
des surtaxes proportionnelles aux distances, suivant les dispositions de l'article 4, § 2.

Cette facult6 est accord6e 6galement
mentionn6s . l'alin~a prc6dent.

Fait au Caire, le 20 mars I934.

Pour I'Afghanistan :

Pour l'Union de i'Alrique du Sud:

Pour M. H. J. Lenton,
F. G. W. TAYLOR.

F. G. W. TAYLOR.

Pour i'Albanie:
Pan. NASSE.

Pour i'Allemagne:
K. ORTH.

K. ZIEGLER.

Dr W. SEEBASS.

Pour les Etats-Unis d'Amdrique:
John E. LAMIELL.

Pour George F. Smith,
John E. LAMIELL.

aux autres pays d'Europe pour leur trafic avec les pays

Pour i'ensemble des Possessions insulaires des
Etats-Unis d'Amdrique autres que les iles
Philippines :

John E. LAMIELL.

Pour George F. Smith,
John E. LAMIELL.

Pour les les Philippines:
Felipe CUADERNO.

Pour le Royaume de l'Arabie Saoudite:
Fawzan EL-SABEK.

Pour la Rdpublique Argentine:
R. R. TULA.

Pour le Commonwealth de l'Australie:

Pour Archdale Parkhill,
M. B. HARRY.

M. B. HARRY.
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FINAL PROTOCOL TO THE PROVISIONS REGARDING THE
CONVEYANCE OF LETTER MAILS BY AIR.

I.
AIR TRANSPORT CHARGES FOR CLOSED MAILS.

The Administrations of British India and of the Union of Soviet Socialist Republics shall
have the option of collecting for each section of their inland air service the transport charges prescribed
by Article 12.

II.

RIGHT OF REDUCING THE UNIT OF WEIGHT FOR AIR MAIL CORRESPONDENCE.

Where the system of weights permits, Administrations shall have the right to adopt a unit
of weight less than that of 20 grammes prescribed by Article 4, § 2. In this case, the fee shall be
fixed according to the unit of weight adopted.

III.

EXCEPTIONAL CHARGES IN FAVOUR OF CERTAIN EUROPEAN COUNTRIES.

European Administrations which, owing to the geographic situation of their country,
experience difficulty in adopting a uniform charge for the whole of Europe shall be authorised to
collect charges proportionate to the distances, in accordance with the provisions of Article 4,
§2.

This right shall also be accorded to the other European countries for their traffic with the
countries referred to in the preceding paragraph.

Done at Cairo, the 2oth day of March, 1934.

For Afghanistan :

For the Union of South Africa:

For M. H. J. Lenton :
F. G. W. TAYLOR.

F. G. W. TAYLOR.

For Albania:
Pan. NASSE.

For Germany :
K. ORTH.

K. ZIEGLER.

Dr. W. SEEBASS.

For the United States of America:
John E. LAmIELL.

For George F. Smith :
John E. LAMIELL.
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For the whole of the Island Possessions of the
United States of America other than the
Philippine Islands :

John E. LAMIELL.

For George F. Smith:
John E. LAMIELL.

For the Philippine Islands:
Felipe CUADERNO.

For the Kingdom of Saudi Arabia:
Fawzan EL-SABEK.

For the Argentine Republic:
R. R. TULA.

For the Commonwealth of Australia

For Archdale Parkhill:

M. B. HARRY.
M. B. HARRY.
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Pour l'Autriche:
Dr Rudolf KUHN.

Pour la Belgique:
0. SCHOCKAERT.

E. MONS.

Pour la Colonie du Congo belge"
G. TONDEUR.

Pour la Bolivie :
Ernesto CACERES.

Pour Edmundo de la Fuente,

Ernesto CACERES.

Pour le Brdsil:

C. M. DE FIGUEIREDO.

J. SANCHEZ PEREZ.

Pour la Bulgarie:

Iv. KATZAROFF.

Pour le Canada:

Pour Arthur Sauvi,

E. J. UNDERWOOD.

Pour H. Beaulieu,

E. J. UNDERWOOD.

E. J. UNDERWOOD.

Pour le Chili:

R. SUAREZ BARROS.

Pour la Chine :

Hoo Chi-Tsai.

CHANG Hsin-Hai.

HUANG Nai-Shu.

Pour la Rdpublique de Colombie:

E. ZALDdA P.

Pour la Rdpublique de Costa-Rica:

Ad referendum,

P. MARTINEZ T.

Pour la Ripublique de Cuba:

Alfredo ASSIR.

Pour le Danemark:
C. MONDRUP.

Arne KROG.

Pour la Ville libre de Dantzig
R. STARzyiYsKI.

Pour la Rdpublique Dominicaine:
Luis Alejandro AGUILAR.

Pour l'Egypte :
M. CHARARA.

E. MAGGIAR.

S. A. GHALWASH.

Pour l'Equateur :
E. L. ANDRADE.

Pour l'Espagne:
Alonso CARO.

A. RAMOS.

Pour l'ensemble des Colonies espagnoles.
Demetrio PEREDA.

Pour l'Estonie:
G. E. F. ALBRECHT.

Pour l'Ethiopie :
ALAMOU Tch.

Pour la Finlande:
G. E. F. ALBRECHT.

Pour la France:
M. LEBON.

L. GENTHON.

P. GRANDSIMON.

A. CABANNE.

DUSSERRE.

Pour l'Algirie:
E. HUGUENIN.

Pour les Colonies et Protectorats franpais de
l'Indochine :

NICOLAS.
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For Austria :
Dr. Rudolf KUHN.

For Belgium :

0. SCHOCKAERT.

E. MONS.

For the Colony of the Belgian Congo:
G. TONDEUR.

For Bolivia :
Ernesto CACERES.

For Edmundo de la Fuente:
Ernesto CACERES.

For Brazil :
C. M. DE FIGUEIREDO.

J. SANCHEZ PEREZ.

For Bulgaria:
Iv. KATZAROFF.

For Canada:

For Arthur Sauvi:
E. J. UNDERWOOD.

For H. Beaulieu :
E. J. UNDERWOOD.

E. J. UNDERWOOD.

For Chile :
R. SUAREZ BARos.

For China :
Hoo Chi-Tsai.
CHANG Hsin-Hai.
HUANG Nai-Shu.

For the Republic of Colombia:
E. ZALDIPA P.

For the Republic of Costa Rica
Ad referendum :

P. MARTINEZ T.

For the Republic of Cuba:
Alfredo ASSIR.
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For Denmark:
C. MONDRUP.

Arne KROG.

For the Free City of Danzig:
R. STARZYIASKI.

For the Dominican Republic:
Luis Alejandro AGUILAR.

For Egypt:
M. CHARARA.

E. MAGGIAR.

S. A. GHALWASH.

For Ecuador :
E. L. ANDRADE.

For Spain :
Alonso CARO.

A. RAMOS.

For the whole of the Spanish Colonies:
Demetrio PEREDA.

For Estonia:
G. E. F. ALBRECHT.

For Ethiopia :
ALAMOU Tch.

For Finland :
G. E. F. ALBRECHT.

For France:
M. LEBON.

L. GENTHON.

P. GRANDSIMON.

A. CABANNE.

DUSSERRE.

For Algeria :
E. HUGUENIN.

For the French Colonies and Protectorates of
Indo-China:

NICOLAS.
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Pour l'ensemble des autres Colonies /ranpaises:
J. CASSAGNAC.

Pour le Royaume-Uni de la Grande-Bretagne el
de l'Irlande du Nord:

F. H. WILLIAMSON.

W. G. GILBERT.

D. 0. LUMLEY.

Pour la Grace :
V. DENDRAMIS.

J. LACHNIDAKIS.

Pour le Guatdmala :
Victor DURAN M.

Pour la Rdpublique d'Haiti:

Pour la Rdpublique du Honduras:
Dr TUCCIMEI.

Pour la Hongrie:
Gabriel Baron SZALAY.

Charles DE FORSTER.

Pour l'Inde britannique:
P. N. MUKERJI.

S. C. GUPTA.

Mohd. AL HASAN.

Pour l'Irak :
Douglas W. GUMBLEY.

Jos. SHAUL.

Pour l'Etat libre d'Irlande:
P. S. O'H-IGEARTAIGH.

S. S. PUIRStAL.

Pour l'Islande :
C. MONDRUP.

Ame KROG.

Pour l'Italie :
Pietro TOSTI.

GALDI Michele.

Pour l'ensemble des Colonies italiennes:
Donato CRETY.

Pour le Japon:
Masao SEKI.

T. HARIMA.

J. KAGEYAMA.

Pour le Chosen :
Masao SEKI.

Ryuzo KAWAZURA.

Pour l'ensemble des autres Ddpendances japo-
naises :

T. HARIMA.

H. FUJIKAWA.

Pour la Lettonie :
Dr Reinhold FURRER.

Ls ROULET.

Pour les Etats du Levant sous mandat frangais
(Syrie et Liban) :

CIANFARELLI.

L. PERNOT.

Pour la Rdpublique de Libdria:

Pour la Lithuanie:

Pour le Luxembourg:

Pour le Maroc (A l'exclusion de la Zone espa-
gnole) :

H. DUTEIL.

Pour le Maroc (Zone espagnole)
A. RAmos.

Pour le Mexique:
P. MARTINEZ T.

Pour le Nicaragua :
Victor DURAN M.

Pour la Norv~ge :
Klaus HELSING.

Oskar HOMME.

Pour la Nouvelle-Zilande:
G. MCNAMARA.
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For the whole o/ the Other French Colonies:
J. CASSAGNAC.

For the United Kingdom. of Great Britain and
Northern Ireland :

F. H. WILLIAMSON.

W. G. GILBERT.

D. 0. LUMLEY.

For Greece :

V. DENDRAMIS,

J. LACHNIDAKIS.

For Guatemala :

Victor DURAN M.

For the Republic of Haiti:

For Japan :
Masao SEKI.

T. HARIMA.

J. KAGEYAMA.

For Chosen :
Masao SEKI.

Ryuzo KAWAZURA.

For the whole o/ the Other Japanese Dependencies:
T. HARIMA.

H. FUJIKAWA.

For Latvia:

Dr. Reinhold FURRER.

Ls ROULET.

For the Republic of Honduras:
Dr. TUCCIMEI.

For Hungary :
Gabriel Baron SZALAY.

Charles DE FORSTER.

For British India :
P. N. MUKERJI.

S. C. GUPTA.

Mohd. AL HASAN.

For Iraq :
Douglas W. GUMBLEY.

Jos. SHAUL.

For the Irish Free State.
P. S. O'H-]tIGEARTAIGH.

S. S. PUIRSIIAL.

For Iceland :
C. MONDRUP.

Arne KROG.

For Italy :
Pietro TOSTI.

GALDI Michele.

For the whole of the Italian Colonies
Donato CRETY.
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For the Levant States under
(Syria and Lebanon)."

CIANFARELLI.

L. PERNOT.

For the Republic of Liberia:

For Lithuania :

For Luxemburg:

For Morocco (except the Spanish Zone)
H. DUTEIL.

For Morocco (Spanish Zone)
A. RAMOS.

For Mexico:
P. MARTINEZ T.

For Nicaragua :
Victor DURAN M.

For Norway :
Klaus HELSING.

Oskar HOMME.

For New Zealand:
G. MCNAMARA.

French Mandate
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Pour la Rdpublique de Panama
E. ZALDPAA P.

Pour le Paraguay :
R. R. TULA.

Pour les Pays-Bas:
DUYNSTEE.

v. GOOR.

Pour Curapao et Surinam:
HOOGEWOONING.

Pour les Indes nderlandaises
PERK.

BRIL.

HOOGEWOONING.

Pour le Pdrou :
Ernesto CACERES.

Pour Edmundo de la Fuente,
Ernesto CACERES.

Pour la Perse :
S. A. RAD.

R. ARDJOMENDE.

Pour la Pologne :

R. STARZY1-SKI.

Pour le Portugal :
A. DE Q. R. VAZ PINTO.

A. C. BIANCHI.

Pour les Colonies portugaises de l'A/rique occi-
dentale :

Ernesto Julio NAVARRO.

Pour les Colonies portugaises de l'Afrique orien-
tale, de l'Asie et de l'Ocjanie:

Mario CORRAA BARATA DA CRUZ.

Pour la Roumanie :
Ilariu MANEANU.

Const. STEFANESCU.

Pour la Rdpublique de Saint-Marin:

CRETY Donato.

Pour la Rdpublique de El Salvador:

Pour le Territoire de la Sarre:

Pour le Siam:

Pour la Suede:
Anders ORNE.

Gunnar LAGER.

Arvid BILDT.

Pour la Confdddration, suisse:
Dr Reinhold FURRER.

Ls ROULET.

Pour la Tchdcoslovaquie:
Vclav KU6ERA.

Josef RADA.

Pour la Tunisie :
H. DUTEIL.

Pour la Turquie :
Yusuf ARIFI.

M. SAKIN.

M. TEVFIK.

Pour l'Union des Rdpubliques sovidtiques socia-
listes :

Dr Eugene HIRSCHFELD.

Dr S. RAPOPORT.

Hel. SEREBRIAKOVA.

Pour la Ripublique 0. de l'Uruguay:
Arturo C. MASANP-S.

Pour l'Etat de la Citd du Vatican:
Mgr Giuseppe MAZZOLI.

Pour les Etats-Unis du Venezuela:
Luis Alejandro AGUILAR.

Pour l'Ydmen :

Pour le Royaume de Yougoslavie:
Kosta ZLATANOVITCH.
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For the Republic of Panama:
E. ZALDtA P.

For Paraguay:
R. R. TULA.

For the Netherlands:

DUYNSTEE.

v. GooR.

For Curagao and Surinam:

HOOGEWOONING.

For the Ntherlands Indies:

PERK.

BRIL.

HOOGEWOONING.

For Peru :

Ernesto CACERES.

For Edmundo de la Fuente:

Ernesto CACERES.

For Persia :

S. A. RAD.

R. ARDJOMENDE.

For Poland :

.R. STARZY;SKI.

For Portugal :

A. DE Q. R. VAZ PINTO.

A. C. BIANCHI.

For the Portuguese Colonies in West A/rica

Ernesto Julio NAVARRO.

For the Portuguese Colonies in East A/rica,
Asia and Oceania:

Mario CORRftA BARATA DA CRUZ.

For Roumania :
Ilariu MANEANU.

Const. STEFANESCU.

For the Republic of San Marino:

CRETY Donato.

No. 4048

For the Republic of El Salvador:

For the Territory of the Saar:

For Siam:

For Sweden:
Anders ORNE.

Gunnar LAGER.

Arvid BILDT.

For the Swiss Confederation:
Dr. Reinhold FURRER.

Ls ROULET.

For Czechoslovakia :
Viclav KU6ERA.

Josef RADA.

For Tunis :
H. DUTEIL.

For Turkey :
Yusuf ARIFI.

M. SAKIN.

M. TEVFIK.

For the Union of Soviet Socialist Republics:
Dr. Eugene HIRSCHFELD.

Dr. S. RAPOPORT.

Hel. SEREBRIAKOVA.

For the Eastern Republic of Uruguay:
Arturo C. MASANtS.

For the State of the City of the Vatican:
Mgr. Giuseppe MAZZOLI.

For the United States of Venezuela
Luis Alejandro AGUILAR.

For Yemen :

For the Kingdom of Yugoslavia:
Kosta ZLATANOVITCH.
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ANNEXES
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AV 2
(art. 17, § 2)

ADMINISTRATION EXPRDITRICE ADMINISTRATION DESTINATAIRE
DE LA DtPICHE: DE LA DtPRCHE:

BORDEREAU
DES POIDS DES CORRESPONDANCES-AVIONTimbre du bureau Timbre du bureau

exp6diteur destinataire

contenues dans la d6p~che ordina ir.....
-avion/

du bureau d'dchange d ............................................. .

pour le bureau d'6change d .............................................

exp6dide le ........................... Ih ...... & . ....... m .

Numdro Noms des pays de destination Poids net Observations

des Osrain
d'ordre correspondances-avion Grammes

1 123 4

(Dimensions : 210x 297 ram.)
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AV 2
(Art. 17, § 2)

ADMINISTRATION DESPATCHING ADMINISTRATION OF DESTINATION
THE MAIL: OF THE MAIL:

STATEMENT

Stamp of office OF THE WEIGHTS OF AIR MAIL CORRESPONDENCE Stamp of office
of despatch of destination

included in the a mail .................

from the office of exchange of ........................

for the office of exchange of .......................................

despatched on the .............. . at.h. .

Names of the countries
No. of destination Net weight Observations

of the air mail correspondence Grammes
2 3 4

(Dimensions : 210 X 297 mm.)
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AV 3
(art. ig, § I)

ADMINISTRATION EXPP-DITRICE ADMINISTRATION R]PACHEMINANT
DE LA DtPRCHE: LA DtP]CHE :

................. ,..................................................... .. ................................................

TRANSPORT AIkRIEN DE DtPILCHES-AVION CLOSES

Relev6 des poids bruts des d6p~ches-avion r~achemin6es par le bureau d'6change d .....................
pendant la p~riode de la statistique 1) du .................... au............................... 9 ......

Date Bureau La d6pcbe
dtep Bureau No de Ia No Poids brut

Num6ro dition d'origine destination reachemin6e par de la ligne de Ia
du voie adrienne adrienne d6p~che Observations

bureau d............... utilis6ce
d'origine de la d6p6che .............. Grammes

2 3 14 1 5 6 7 8

Total

......................... le ........................ 19

Le Chef du bureau transitaire :

............................ le ........................ '9

Vu et accept6 :

Le Chef du bureau d'origine:

.................................................................. ........................... °.......................................

') Lorsque le dfcompte a lieu sur la base des poids rellement transportfs, le relev6 est 6tabli par mois.

(Dimensions : 210 X 297 rm.)
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AV3

(Art. 19, § i)

ADMINISTRATION DESPATCHING ADMINISTRATION REFORWARDING
THE MAIL: THE MAIL:

CONVEYANCE BY AIR OF CLOSED AIR MAILS
Statement of the gross weights of air mails reforwarded by the office of exchange of ............ during

the statistical period (1) from the ........................... to the ........................... 19 ......

Date of Office Office The mail
despatch of Num- of has been No. Gross

from origin ber destin reforwarded of the weight of
No. the by air air line the mail Observations

office of from ............ used
origin of the mail to ............... Grammes

-2 3 [4 1 5 6 7 8

Total

the ................ 19 ......

The Chief of the transit office :

......................... th e ........................ 19 ......

Seen and accepted :
The Chief of the office of origin:

.......... .... ....................... ° ............... .......... ................. ,.................................................

(1) When the account is based on the weight actually conveyed, the statement is prepared monthly.

(Dimensions: 210 X 297 mm.)
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AV4
(art. 19, § 2)

ADMINISTRATION EXPIDITRICE ADMINISTRATION DESTINATAIRE
DE LA D]PRCHE: DE LA D9PPZCHE:

TRANSPORT AtRIEN DE CORRESPONDANCES-AVION
-avion

Relev6 du poids net des correspondances-avion contenues dans les d~p~ches ordinaires

du bureau d'6change d ........................... pour le bureau d'6change d ........................... exp~di6es
pendant la p6riode de la statistique 1) du .................................... au..................... j9 ......

Date No Poids des Poids net des correspondances-avion
NO d'exp6- correspondances-avion destinies A d'autres paysNo dex d ]aPays de

NO de is dition de Ia destinies au pays Parcours a6rien destina- Obser-
dordrc dep6- du ligne de rception Parcours a6riens dans le pays tion vations

d'ordrr p utilise de la d6p~che 2) intermidiaires de destination 2)
d'origine Grammes Grammes Grammes

2 3 4 5 6 7 8

Total

1) Lorsque le d~compte a lieu sur la base des poids rtellemeat transport6s, le relev6 est 6tabli par mois.
2) Les colonnes 5 et 7 ne sont remplies que dans le cas oi le pays dedestination des correspondances-avion se charge de

leur r6acheminement par la voie a6rienne A l'int~rieur de son territoire. Les correspondances-avion destinies A 1a localit6 de
l'a6roport de reception d'une d~p~che-avion n'entrent pas dans le calcul de poids.

............................ le ........................ 9........... ............... le................. j9 ......

Vu et accept6 :
Le Chef du bureau transitaire: Le Chef du bureau d'origine:

(Dimensions 2 10 X 297 mm.)

Certifi pour copie conforme
Le Secrdtaire gdndral

du Ministdre des Affaires dtrangdres
des Pays-Bas,

A. M. Snouck Hurgronje.
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AV4
(Art. 19, § 2)

ADMINISTRATION DESPATCHING ADMINISTRATION OF DESTINATION
THE MAIL: OF THE MAIL:

CONVEYANCE BY AIR OF AIR MAIL CORRESPONDENCE
air

Statement of the net weight of air mail correspondence included in the mails
ordinary

from the office of exchange of .................. for the office of exchange of .................. despatched

during the statistical period (1) from the ............... to the ............... 19 ......

Weight of air mail
correspondence

addressed to
the country
of receipt of

the mail (2)
Grammes

5

Net weight of air mail correspondence
addressed to other countries

Intermediate
air routes

Grammes
6

Air routes
in the country

of destination (2)
Grammes

7

Country
of

destina-
tion

8

Obser-
vations

n

Total

(1) When the account is based on the weight actually conveyed, the statement is pr, pared monthly.
(2) Columns 5 and 7 are only filled up if the country of destination of the air mail correspondence undertakes to reforward

it by air in the interior of its territory. Air mail correspondence destined for the locality of the air-port receiving an air
maii does not enter into the calculation of weight.

........................ I th e ........................ 9 ..... . ........................ th e ........................ 19 ......

Seen and accepted :
The Chief of the transit office The Chief of the office of origin

(Dimensions : 21o X 297 mW.)
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